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ÖNSÖZ 

Dil, insanlar arasındaki ileti�imin temel kayna�ıdır. Güçlü bir ileti�im do�ru ve 

anlamlı tümce yapılarıyla sa�lanır. Bu nedenle, dil ve anlam birbirinden ayrılmaz iki 

önemli unsurdur. Ço�unlukla biçimsel ve i�levsel açıdan ele alınan konuların 

anlambilimsel açıdan da incelenmesi büyük önem ta�ır. Di�er dilbilim dallarına göre, 

daha geç geli�me imkanı bulan anlambilim 19. yy ortalarına do�ru bilim dünyasında 

yerini alır. 

Türkçe ve Japonca daki belirteçlerin anlamsal kullanım ayrımını ve bu iki 

dildeki benzerlikleri kar�ıla�tırmalı olarak belirleyerek, ikinci dil olarak Japonca 

ö�retimine ve Japon dili ara�tırmalarına katkıda bulunmak çalı�mamızın amacını 

olu�turmu�tur. Japonca belirteçleri temel alarak, Türkçe kar�ılıklarına yer verdi�imiz 

çalı�mada her iki dile ait belirteç sınıflandırmalarının farkına da de�inilerek dilbilim 

ve anlambilim alanındaki çalı�malara da katkıda bulunması açısından bu çalı�manın 

önemli oldu�u dü�ünülmektedir.  

 “Türkçe ve Japoncada Belirteçler” konulu çalı�manın I. Bölümünde öncelikle 

Dilbilim ve Anlambilim konularına ili�kin çe�itli yazarların görü�lerine yer verilerek, 

Türkçe ve Japoncadaki belirteç kavramı açıklanmaya çalı�ılmı�tır.  

II. Bölümde kısaltmalar ba�lı�ı altında belirtilen sözlüklerden ve farklı kaynaklardan 

faydalanılarak Asada`nın* (2000: 237-257) makalesinde yer alan 14 belirtecin anlam 

analizleri yapılmı�tır. Öncelikle Japonca da günlük konu�malarda sıkça rastlanan 

durum belirteçlerinin farklı kaynaklarda yer alan anlamları ve bu  

 

 

                                                 
          * Asada, Hideko����(2000),���	
��
���������	�����
���Tokyo: Hitsujishob�, 

s. 237-257. 
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anlamlara ili�kin örnek tümceleri açıklanarak, Türkçedeki kar�ılıklarına yer 

verilmi�tir. Her belirtecin incelenmesinde aynı kaynak sırası takip edilmi�tir.  

 II. Bölümde anlam analizleri yapılan belirteçlerin yorumlarına III. Bölümde 

yer verilmi�tir. �nformanta yöneltilen Türkçe örnek tümcelerin, uygun Japonca       

kar�ılıkları alınarak kendi olu�turdu�umuz Japonca tümceler ile kar�ıla�tırılmı�tır. 

Buna göre, çe�itli sözlükler ve kaynaklar yardımıyla Türkçe anlamlarını 

belirledi�imiz belirteçlerin, Japoncaya uygun olan ve olmayan noktaları 

belirlenmi�tir. Uygun olmadı�ı belirlenen tümcelere, kullanılabilecekleri uygun 

ba�lamlar ara�tırılmı�, böylelikle Japoncaya uygun kullanım �ekilleri 

olu�turulmu�tur. 

 IV. Bölümde ise, III. Bölümde olu�turdu�umuz tümcelere ili�kin informant 

yardımı ile getirilen yorumlarında katkısı ile belirteçlerin her birinin kendine özgü 

kullanım özelliklerini belirleyici sonuçlara yer verilmi�tir. 

Tez çalı�mamda büyük katkıları olan Anabilim Dalı Kurucu Hocamız Sayın 

Prof. Dr.Pulat OTKAN ve Anabilim Dalı  Ba�kanı Danı�man Hocam, Sayın Yrd. 

Doç. Dr. Ay�e Nur TEKMEN ba�ta olmak üzere, ders döneminde vermi� oldukları 

bilgilerle bizleri aydınlatan de�erli hocalarıma, yardımlarını esirgemeyen Japon 

Hocalarım Sayın Yab. Uzm. Dr. Tsuyoshi SUGIYAMA, Yab. Ö�r. Gör. Sayın Akara 

MATANO ve de�erli arkada�ım Ry�ko ASANO`ya ayrıca, tez çalı�mam boyunca 

maddi ve manevi desteklerini esirgemeyen aileme te�ekkürü bir borç bilirim. 

        Saygılarımla 

           Özlem DURAN  
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1. BÖLÜM 

TÜRKÇE VE JAPONCADA BEL�RTEÇLER   

 (Çokanlamlı Durum Belirteçleri)  

Bir tümcenin biçim ve i�lev yönünden oldu�u kadar anlam bakımından da ele 

alınması gerekir. Birden fazla anlam ta�ıyan durum belirteçleri, farklı  ba�lamlarda 

kullanıldıklarında, tümcede iletilmek istenen asıl anlam de�i�ebilmektedir. Bu 

nedenle, anlamı do�ru ileterek, güçlü bir ileti�im kurabilmek için öncelikle bu 

sözcüklerin kullanım alanlarının belirlenmesi gerekir. Do�ru kullanım alanlarının 

belirlenmesinin dı�ında, dil kullanımını etkileyen bazı unsurlar, de�i�keler 

(konu�macının ya�ı, cinsiyeti, ö�renim durumu, ya�adı�ı bölge vb) de sözcük 

kullanımını, dolayısıyla anlam iletimini etkileyen önemli faktörlerdir ve bu durum 

ço�u zaman dilde anlam de�i�melerine neden olabilir. Condon (1998)`a göre,  dil ve 

anlam birbirinden ayrılmaz iki unsur olup, ki�inin davranı� biçimleri, kültür düzeyi 

ve geçmi�teki tecrübeleri onun dil özelliklerine de yansır. Di�er yandan Bloomfield 

(1998:23) dildeki de�i�imleri “daralma, geni�leme, e�retileme, kapsamlayı�, abartma, 

ayrıksayı�, yozla�ma ve yüceltme”1 biçiminde sınıflandırmı�tır.  

 

 

 

 

                                                 
        1  Daralma        :  et –“meat”- yiyecek 
Geni�leme         :  ku�-“bird”- ku� yavrusu 
E�retileme        :  acı, keskin-“bitter”-ısırmak, acı vermek 
Kapsamlayı� (bütün-parça ili�kisi)                 :  kasaba-“town”-çit,avlu,sınır  
               soba-“stove” – sıcak oda 
Abartma (kuvvetliden zayıfa)                          :  �a�ırmak-“astound”-yıldırıma çarpılmak 
Ayrıksayı� (zayıftan kuvvetliye)           : öldürmek-“kill”-i�kence etmek   
              Yozla�ma                                                     : herif, hilekâr ki�i-“knave”-çocuk    
Yüceltme                                                          : efendi, asilzade- “knight”- çocuk  
 
Tarihsel süreç içerisinde de�i�ime u�ramı� sözcükleri gösteren bu tabloda, “ ” ile gösterilen kelimenin solunda yer alanlar 
bugünkü  anlamlarını, sa�ındakiler ise; geçmi�te ifade ettikleri anlamları göstermektedir.  

            
1 



Bu de�i�imlerin nedenlerini ise;  

1-    Bunlardan bir kısmı rasgele olu�an de�i�imlerdir. 

2- Yeni ihtiyaçlar sonucu ortaya çıkan de�i�imler vardır. 

3-    Hızlı de�i�imlerin bir nedeni de tabudur .   

�eklinde üç madde altında toplamı�tır.  

Ara�tırma konusu olan Türkçe ve Japoncadaki belirteçlerin çokanlamlılı�ı  

kar�ıla�tırılırken, ba�lam de�i�imlerinin yabancı dildeki2 anlam kullanımına etkisi de 

incelenecektir.  

1.2.  Konu 

Japonca ve Türkçedeki  durum belirteçlerinin anlam açısından incelenmesi 

tezin konusunu olu�turmaktadır. Ancak tezde her iki dilde de sayıları ve kullanım 

alanları sınırlandırılamayacak kadar çok olan durum belirteçlerinden “ichi�, 

issh�kenmei, kitto, sasuga ni, junni, sekkaku, zehi, dandan, tsuzukezama ni, narubeku, 

hitotsu hitotsu, m�, massugu, yahari” gibi daha önce pozitif – negatif anlam3 

analizleri yapılmı� günlük konu�ma dilinde, en sık kullanılan durum belirteçlerinin 

anlam analizleri ile konu sınırlı tutulacaktır.  

1.3.   Amaç 

  Belirteçler, bir tümcede anlam bütünlü�ünü sa�layan ö�eler olup, Türkçede 

de Japoncada da eylem ve eylemsileri anlam bakımından tamamlar.  

 

 

                                                 
2
 Yabancı Dil:  Edinilen anadil dı�ında kalan ve ö�renilen di�er diller. Tezde kullanılacak olan yabancı dil Japoncadır. 

3
 Pozitif-Negatif Anlam: Belirteçlerin tümce anlamına kattıkları olumlu ya da olumsuz anlam.   

        2   



Durum belirteçleri4 içinde yer alan belirteçler Türkçede kesinlik, yineleme, 

yanıt, sınırlama, ko�ul, üle�tirme ya da yakla�ıklık anlamları katarak tümce 

bütünlü�ünü sa�lar. 

 Ancak bir belirtecin farklı anlamlara sahip olması (polysemy:çokanlamlılık) 

kullanıldı�ı ba�lama ba�lı olarak anlam karga�asına neden olabilir.   

Örne�in; Japoncada “zahmetle, güç belâ, kırk yılda bir, topu topu, …amacıyla, 

özellikle, …`e ra�men,” gibi anlamlara gelen  “sekkaku” belirtecine ili�kin olarak 

a�a�ıdaki örnek incelenecek olursa �öyle bir sonuca ula�ılabilir.  

         (TJTS) 

  ��� ��� ��� ��� !"

#�$%&'()*+", 

Sekkaku kita noni, Tanaka san wa rusu deshita. 

Görü�mek için  “ zahmetle, güç belâ, ” buralara kadar geldim ama Bay / 

Bayan Tanaka evde yoktu.  

 

Yukarıdaki örnek tümcede verilen anlamlar, tümcede iletilmek istenen anlamı 

net bir biçimde ifade eder ancak yine “sekkaku” belirtecinin anlamlarından biri olan 

“topu topu” sözcü�ü aynı tümcede kullanılacak olursa, o ortama uygun istenilen 

anlamı bizlere yansıtmaz. Bu da bize anlamın ba�lama göre de�i�ti�ini bir kez daha 

açıklamı� olur.  

 

 

 

 

                                                 
4
 Durum Belirteçleri Japoncada “J�tai Fukushi” -./0 adını alır. 

         3  

    



Türkçe ve Japoncadaki durum belirteçlerinin anlamsal kullanım ayrımını,  bu 

iki dildeki benzerlikleri kar�ıla�tırmalı olarak belirleyerek, ikinci dil5 olarak Japonca 

ö�retimine ve Japon dili ara�tırmalarına katkıda bulunmak tezin amacını 

olu�turmaktadır.  

1.4.  Önem 

�yi bir yabancı dil ö�renicisi olmanın en önemli yolu, iyi bir anadili6 bilgisine 

sahip olmakla ba�lar. Bu yadsınamaz bir gerçektir ve edinilmi� olan anadilin, 

ö�renilen yabancı dile birtakım etkileri vardır. Örne�in, �ngilizce`de belirli yerlerde 

normal kullanımlara uygun olarak yer alan bir edat, ba�ka bir dilde kullanılmayabilir.  

Ö�renici �ngilizcedeki bu kullanımı di�er bir dilde de kullanabilir. Buna “a�ırı 

genelleme”7 adı verilir. Ayrıca birinci dil8 ve ikinci dil arasında kesin bir ili�ki 

mevcuttur. Birinci dilde mevcut olan bir yapı, ikinci dilde de bazı yapıları 

ça�rı�tırabilir. Buna “olumlu aktarma”9 adı verilir. Birinci dil, ikinci dili ö�renenler 

için bir engel de�il, yardımcıdır.  

Kar�ıtsal çözümlemelerin10 ardındaki orijinal fikir, uygulamalı olan bir ya da 

birden fazla dilde hataların dilbilimsel sisteme göre ara�tırılmasıdır. Birisi teorik, 

 

 

 

 

 

                                                 
5 �kinci dil: Anadil dı�ında ö�renilen di�er bir dil, yabancı dil. 
6 Anadil: Bir ya da birçok dilin kaynaklandı�ı dil. 
7 A�ırı Genelleme: Bir biçimin ya da kuralın dildeki kısıtlamalar gözetilmeden, ayrıcalıksız uygulamasıdır. 
8 Birinci Dil: Burada anadil birinci dil olarak adlandırılmı�tır. 
9 Olumlu Aktarma: Anadilin yabancı dil ö�renilirken yabancı dile olan olumlu etkileri. 
10

 Kar�ıtsal çözümleme: iki dil arasındaki benzerlik ya da farkların kar�ıla�tırılarak, belirli dilbilimsel kurallara göre 
ara�tırılmasıdır. 
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 öteki ise di�er bir dille kar�ıla�tırmalı olarak ö�renilebilecek iki dü�ünce 

vardır.  Bunlardan birincisi, birinci dili ö�renenlerin ikinci dili ö�renirken 

kar�ıla�abilecekleri problemlerdir. �kincisi ise; dillerin kar�ıla�tırılması ve 

aralarındaki farklardır. Buna göre, yapılacak  olan Japonca ve Türkçe kar�ıtsal 

çalı�mada yukarıda belirtilen bu etkenlerin de göz önünde bulundurulmasıyla, iki dil 

deki belirteç kavramı arasındaki benzerlik ve farklar ortaya konacak, böylelikle 

dilbilim ve anlambilim konularında çalı�ma yapmayı dü�ünenlere yardımcı bir 

kaynak olu�turulacaktır. Bu bakımından  tezin önemli oldu�u dü�ünülmektedir. 

 

1.5. Kuramsal Çerçeve 

1.5.1. Kavram ve Terimler 

Anlambilim - Sözcük Anlambilimi - Tümce Anlambilimi -  Anlam - 

Çokanlamlılık – Ba�lam  – Belirteç – Durum Belirteci . 

Anlambilim (semantics) 

 Demircan (2002: 40) anlambilimi, 19. yy ortalarına do�ru bilim dünyasında 

yer alan ve dilin dü�ünce yanıyla ilgilenen bilim dalı olarak tanımlar.  

Dilbilimdeki ilerlemeler, felsefe, mantık ve ruhbilimdeki geli�meler 

anlambilimin çerçevesini geni�letmekle birlikte, öteki alanlarla ilgisini ve önemini 

arttırmı�tır. Öte yandan Palmer (2001) anlambilimin, net bir biçimde 

tanımlanabilecek bir dilbilim alanı olmadı�ını belirtir. Sesbilim ve dilbilgisi ile 

kar�ıla�tırılabilecek bir durumda dahi de�ildir. 
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 Anlambilim, daha ziyade dilin kullanımının tecrübelerin farklı pek çok 

yönüyle, dilsel olan ve olmayan ba�lamla, konu�maya katılan ki�ilerle, bu ki�ilerin 

bilgi ve tecrübeleriyle ilgili belli bir dil kesitinin uygun ve yerinde oldu�u �artlarla 

olan ili�kilerinin incelendi�i bir çalı�ma, ara�tırmalar kümesidir.  

Guiraud (1999: 16) ise; dilbilimsel semantik ya da anlambilimin, sözcükleri 

dil içinde inceledi�ini belirtir. Anlambilim sözcük nedir?  Bir sözcü�ün biçim ve 

anlamı arasındaki ba�ıntılar, sözcüklerin ili�kileri nelerdir? Sözcükler i�levlerini 

nasıl yerine getirir? sorularına yanıt arar. Anlambilim ve sözcüklerin anlamsal 

de�erlerinin açıklanmasında anlambilime büyük katkıları olan dilbilimcilerin (Michel 

Bréal, Saussure, Odgen ve Richards, Ullmann, Stern, Sperber vd.) kuramlarından 

faydalanılarak anlam sorunu açıklanmaya çalı�ılmı� ve gösterge kuramındaki 

geli�melerle, anlamlayıcı olu�un incelenmesi sonucu mantıksal düzenin de�erini 

yitirdi�i ortaya konmu�tur.  

Fransız dilbilimcisi Michel Bréal 11 “anlamları” ve “bunların de�i�mesine yol 

açan yasaları inceleyen bilim dalı” teriminin yerine “semantik” terimini kullanmı�tır. 

Saussure “dil göstergesi bir nesneyle bir adı birle�tirmez, bir kavrama bir i�iti 

imgesini birle�tirir.” görü�ünün savunur. Ayrıca “Cours de Linguistique Générale 

(Genel Dilbilim Dersleri)12 adlı yapıtında sözcüklerin bir dizge olu�turdu�unu, dizge 

içinde her sözcü�ün de�erini öbür sözcüklere göre bulundu�u yerden aldı�ını belirtir. 

 

 

 

 

                                                 
11

 M. Bréal (1883), Les lois intellectuelles du language, framents de sémantique (Dilin Anlıksal Yasaları, anlambilim 
Parçaları), Annuaire de l’association pour l’enccouragement des études grecques � France Dergisi, XVII 
12

 Saussure, Ferdinand de (1998), Genel Dilbilim Dersleri, Çeviren: Berke Vardar, �stanbul: Multilingual. 
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Sözcük  Anlambilimi (lexical semantics) 

Aksan (1999: 97)’a göre; sözcük anlambilimi genel dilde sözcük (word) 

olarak adlandırılan ö�eleri, bunların türemi� ve ba�ka ö�elerle bir araya gelmi� 

biçimlerini anlam açısından inceleyen bilim dalıdır. Bu bilim dalı belli bir ba�lamı 

hesaba katmadan sözcükleri ele alarak bir nesnenin, bir duyguyu, dü�üncenin belli 

bir ses bile�imiyle dile dönü�türülmesinde tutulan yoldur.  

Sözcük anlambilimi, bile�imlerin içerdikleri temel anlam ö�esi, tasarımlar, 

duygu de�erleri, yan anlamlar, sahne oldukları çe�itli aktarmalar, e�anlamlılık, 

e�adlılık, tersanlamlılık gibi konuları aydınlatmaya yönelir.  

Tümce Anlambilimi 

Aksan (1999: 138) “tümce anlambilimi anla�mayı sa�layan tümcelerin ve 

sözcelerin anlam açısından incelenmesini üstlenir. Her ne kadar tek tek sözcükler 

(göstergeler) belli bir kavramı yerine göre, belli bir durum içindeki belli bir anlamı 

yansıtabilirlerse de tümce içinde bu anlam, ba�lama göre de�i�ebilir” görü�ünü 

savunur. 

Anlam   (meaning) 

 Günay (2004: 187)`a göre “anlam bir ba�lam içinde yer alır ve dilde 

kullanılan sözcüklerin tek ba�ına bir anlamı yoktur. O sözcü�ün belli bir sözdizim13 

içindeki kullanımı vardır.” Ba�ka bir deyi�le, bir sözcü�ün anlamları, o sözcü�ün 

farklı ba�lamlardaki kullanımlarının tümüdür.  

 

 

 

                                                 
13

 Sözdizim (syntax): Tümcelere ili�kin olguların, tümce düzeyinde dilsel birimler arasında kurulan ba�ıntıların tümü, 
tümcebilim tümceyi inceleyen dal. 
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Kullanılan herhangi bir sözcü�ün tümcedeki anlamı, di�er sözcüklerin 

anlamlarına ve kullanılan sözcü�ün tümcedeki dilbilgisel i�levine  ba�lıdır. 

 Demircan (2002: 40), Leech’in anlamı, dilde kullanılan birimlerin tek 

ba�larına ya da bir bildiri�im ortamında iletti�i bildiriler olarak gördü�ünü  belirtir.  

Leech (1981:b1.2), türlü anlatım ili�kileri içinde sözcüklerin yüklendi�i anlam 

türlerini üç �ekilde sınıflandırır. Bunlardan ilkine göre, her sözcü�ün tek ba�ına 

ta�ıdı�ı bir “kavramsal anlam” (temel anlamı)14 vardır. Örne�in; “anne” “çocu�u 

olan kadın”, “çocuk” ise “küçük ya�ta olan insan yavrusu” kavramlarını ta�ır. 

Bir sözcü�ün kavramsal anlamına ek olarak ta�ıdı�ı öteki anlamlar “yan 

anlam”15 adını alır.“Çocuk” sözcü�ünün “soy bakımından o�ul ya da kız”, “bebeklik 

ile erginlik ça�ı arasında bulunan insan”, “genç erkek”, “çocuksu davranı�ları 

bulunan yeti�kin”, “deneyimsiz” gibi yan anlamları vardır. 

 Kavramsal anlam dı�ında kalan bir di�er anlam ise; “toplumsal anlam”dır.16 

Sözcük kullanıldı�ında lehçe, zaman, alan, ili�ki, kiplik, bireysellik... gibi toplumsal 

durumlardan birine gönderme yapar. Örne�in; “kadın” kavramı  hanım, bayan, nine, 

abla, yenge, sekreter, hizmetçi, prenses, hem�ire vs gibi farklı toplumsal anlamlar 

yansıtır.        

  

 

 

      

                                                 
14 Temel Anlam: Çokanlamlılıkta, sözcü�ün akla gelen ilk anlamı. 
15 Yananlam:Bir sözcü�ün sürekli anlamsal ö�elerine ya da düzanlamına kullanım sırasında katılan ve bildiri�enlerin tümünce  
algılanmayan, ikincil kavramlara, imgelere, öznel izlenimlere vb. ili�kin olan duygusal, co�kusal ikincil anlam; ça�rı�ımsal 
de�er. 
16 Toplumsal Anlam: Bir sözcü�ün farklı bölgelerde, o bölgeye özgü farklı �ekillerde adlandırılan anlamıdır. 
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1- 1-      Durgun Anlambilim: Geli�me ve de�i�melerden uzak olarak (sözcük, 

kavram, anlam, kapsam konularıyla e�anlamlılık, e�adlılık, çokanlamlılık) 

sorunlarını ele alır. 

2- Geli�meli Anlambilim: Anlam olayları olarak nitelendirilen anlam 

de�i�meleri ve söz sanatı sayılabilecek olan “deyim aktarması” gibi sorunları ele 

alır.  

Çokanlamlılık   (polysemy) 

Machida (1998: 98)`ya göre, sözcükleri  kullanmanın amacı anlamı 

iletebilmektir. Bu sayede kar�ılıklı ileti�im17 meydana gelir. Sözcüklerin tek bir 

anlama sahip oldukları söylenemez bazı sözcükler birden fazla anlama sahiptirler ki 

bu da “çokanlamlılık” konusunu olu�turur. Sözcükten daha büyük ve tümceden daha 

küçük dil birimine “sözcük öbe�i” denir. Sözcük öbeklerinin anlam açısından birkaç 

türü vardır. Bunlardan birisi de yazımında kullanılan sözcüklerden daha farklı 

anlamlar yansıtabilen deyimlerdir.18 “Tümce” ise; içindeki ayrı sözcüklerin 

anlamından olu�ur. Bir dildeki sözcüklerin ne derece kullanıldı�ı o sözcüklerin 

önemli olup olmadıklarının göstergesidir. 

 Aksan (1999: 70)’a göre çokanlamlılık, aynı kelimelerin farklı farklı 

anlamlara sahip olmasıdır. Örne�in; Türkçede özellikle eylemlerin almak, vermek 

gibi birden fazla anlamda kullanıldı�ı bilinmektedir.  

  

 

 

                                                 
17

 �leti�im: insan ile insan, insan ile makine, makine ile makine arasında türlü ili�kilerin kurulması ve bu kurulan 
ili�kilerin türlü biçimlerde de�i�tirilerek sürdürülmesidir. 
18 Deyim: Bir tür sözlüksel birim olu�turan anlambirim topla�ması; genellikle öz anlamından az çok ayrı bir anlam 
içeren kalıpla�mı� söz. 

          9 
      



Aksan,  (1971: 76-79) içindeki K.O Erdmann’a göre; “her dildeki sözlerin büyük bir 

bölümü birden fazla anlama gelen ö�elerdir. Ancak herhangi bir bilim dalı ya da 

meslekle ilgili terimlerin, araç-gereç adlarının tek bir kavramı yansıttıkları kabul 

edilemez. Ona göre; her kelime çokanlamlıdır.”     

 Anlambilimin kurucularından M. Bréal ise, bu dil sorununu Yunanca 

kelimelerden yaptı�ı POLYSÈMIE terimiyle ve önemle ortaya koyar.                  

 Basit ve somut kelimelerin bile, bulundukları yere göre de�i�ik görünü�lere 

sahip olduklarını, bu görünü�lerin uygulama de�i�ikliklerinin çokanlamlılı�ı 

do�urdu�unu belirten Ullmann’a göre bu farklı kullanılı�lar geli�erek birbirinden 

uzakla�makta ve hissedilmeyen yeni, farklı anlamları do�urmaktadırlar.   

 Yasutoshi (1996: 149) tezimizi olu�turan “çokanlamlılık” konusunda; “1” 

(kız çocu�u, evlenmemi� kız) sözcü�ünü örnek  olarak vermi�tir. Temel anlamı 

Japonca’da “kız çocu�u” olan sözcük tarihsel geli�im süreci içerisinde bugün 

“evlenmemi� kız” anlamını da ta�ıyan çokanlamlı bir sözcük durumuna gelmi�tir. 

Yazara göre; çokanlamlı sözcükler e�sesli sözcüklerden19 kolay ayırt edilemezler, 

aralarında anlamsal bazı farklar vardır.  

Sözcükler arasında gösterdikleri olaylar bakımından genel benzerlikler varsa 

bu sözcükler çokanlamlıdır, ancak böyle bir benzerlik yoksa bu sözcükler e�seslidir 

denilebilir. 

 Goddard (1998: 1-25)`a göre ise; Polysemy  (çokanlamlılık) : tek bir duruma 

ait sözcü�ün, anlamsal yönden ili�kili oldu�u di�er sözcükleri belirtir.  

 

 

                                                 
19 E�sesli Sözcükler: kimi dillerde görülen yazılı�ı ayrı, söyleni�i aynı olan sözcükler. 
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Bir çok sözcük çokanlamlıdır denilebilir. Örne�in; “chip” : (küçük parça, 

kırıntı) sözcü�ü;  

1- Küçük parçalara ayrılmı� nesnelere i�aret eder, parçalanmı� odun ya 

da kırılmı� bardak gibi.      

2-  Küçük parçalar halinde do�ranmı�, kızarmı� patatese de i�aret eder.  

3- Bilgisayarın küçük ve önemli bir parçasını da belirtebilir. 

Her üç durumda da sözcük “küçük parça” anlamını içerdi�inden bu anlamlar 

birbirleri ile ili�kilidir. 

 Çokanlamlılık ayrılıkları da içerir. Bunun yanında birbiriyle ili�kili olan 

sözcükleri de içerir ki bu konu anlambilimsel genellemeden ayırt edilmelidir. Ancak 

her zaman genellemeler ve çokanlamlılı�ı ayırt etmek pekte kolay de�ildir. Fakat 

bizim için dilbilgisel açıdan çokanlamlılık daha önemli ve üzerinde durulması 

gereken bir konudur. Örne�in “skip” : (sekmek, zıplamak, atlamak) sözcü�ünü 

içeren a�a�ıdaki örneklerden kaç farklı anlam çıkarılabilir inceleyelim:    

 

1- Çocuk ne�eyle “zıplayarak” caddede ilerledi .20 

2- I. bölümü “atladık”. 21 

 

 

 

 

 

                                                 
20  The children skipped hapily down the street. 

21  We skipped the first chapter.         
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�ki farklı anlam söz konusu oldu�unda, bazen bu anlamların yeterince birbiri 

ile ili�kili olup olmadıklarını belirleyerek, çokanlamlı olduklarını söylemek oldukça 

zordur.  

Bu zorluk özellikle anadilimiz olmayan bir dil üzerinde çalı�ırken kendini 

daha fazla gösterir. Bu zorlu�u a�makta, anlamların genel kullanımlarının ne derece 

önemli olduklarını belirlemekle mümkündür.      

Yine aynı örne�e dönecek olursak, anadili �ngilizce olmayan birisi için de 

“skip” sözcü�ünün yukarıda verilen iki tümcedeki anlamı birbiriyle ili�kili de�ildir.  

Bu iki tümceyi daha yakından inceleyecek olursak; 

Örnek-1`de anlam “caddede yürürken yapılan ayak hareketlerini içerir. Her 

iki ayakta yere basar ancak; ko�mak ya da yürümek eylemlerinde de oldu�u gibi 

“zıplamak” eyleminde de önce bir ayak sonra hemen ardından di�eri yere basar.  

Örnek-2`de ise; normal ya da belirtilen bir sırayla, bir faktörden di�erine 

geçmek anlamı söz konusudur.  

Her iki anlam da daha yakından incelendiklerinde, çokanlamlılı�ın oldu�unu 

söylemek �imdi biraz daha zordur.  

Sözcüklerin birden çok kavramı yansıtır duruma gelmi� olmalarına 

“çokanlamlılık” adı verilir. Kimi yazarlar, çokanlamlılı�ın bütün dillerdeki 

yaygınlı�ına dayanarak onun sözvarlı�ının tümüne özgü bir nitelik olarak kabul 

ederler. Örne�in, Th. Schippan, çokanlamlılı�ı “sözcüksel birimlerin ana özelli�i” 

olarak görür.          
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Ancak sözvarlı�ı içinde ço�unlu�u olu�turan çokanlamlı ö�eler de�i�ik 

ba�lamlar içinde, aynı zamanda sözce`nin ve konunun gerektirdi�i yolda, 

anlamlarından ancak birini yansıtır.         

Ba�lam (contex) 

  Günay (2004: 189)`a göre;  “sözcü�ün anlamı” sözcü�ün belirli bir kullanım 

içinde di�er sözcüklerle kurdu�u ili�kiden olu�maktadır. Bir tümce içindeki 

sözcü�ün di�er sözcüklerle kurdu�u ili�ki bir ba�lam belirtir. Ba�lam, ele alınan 

nesnenin kendisinin de bulundu�u ortama göre de�erlendirilmesidir denilebilir. 

Günay (2004) içinde yer alan Jakobson (1963: 213)’a göre her bildiri gönderimde 

bulundu�u bir ba�lam içinde anla�ılır.  

Bu görü� ba�lam  ya da göndergenin sözcü�ün anla�ılmasındaki  yerini 

gösterir. Yani her anlam olgusunun bir gönderge (ba�lam) içinde gerçekle�ti�i 

kesindir.         

 Dildeki anlam de�i�melerine ili�kin olarak da Fransız dilbilimci Anteine 

Millet,  “dilin evrimi onu konu�an toplumun evrimi de demektir” der.  Bu ba�lamda 

“dil” bir topluma ait kültürün ve tarihin hem yansıması hem de gerçekle�mesidir. 

(Aktaranlar Chauveou ve b�k., 1982: 12) 

Aksan (1999:74) bir göstergenin, birlikte bulundu�u öteki göstergelerle 

olu�turdu�u ve anlamını aydınlatan bütüne ba�lam denir. Göstergenin ba�lama göre 

de�er kazanması, dilin bir dizge oldu�unu da kanıtlar.    

 Geleneksel dilbilgisinde, hatta dilbilimin eski dönemlerinde, kimi bilginlerce 

sözcükler, içine anlamların kondu�u bo� kutular olarak dü�ünülmü�tür.  

 

13 



 Saussure’ün gösterge kuramı ve daha sonraki çalı�malarda dizge22 anlayı�ının 

genelle�mesiyle sözcüklerin dil içindeki yeri ve dolaysıyla ba�lam kavramı önem 

kazanmı�tır.   

Belirteç 

Aksan (1983:96) “belirteç” eylemlerin, eylemsilerin ya da görevce kendine 

benzeyen sözcüklerin anlamlarını kimi kez güçlendirip, kimi zaman kısıtlayan 

sözcük türüdür.          

     Türkçe’de Görev ve Anlam Bakımından Belirteçler: 

a.       Zaman belirteçleri 

b. b.            Yer, yön belirteçleri 

c.       Ölçü belirteçleri 

d.       Niteleme ve durum belirteçleri 

e.       Gösterme belirteçleri 

f. f.                Soru belirteçleri olarak sınıflandırılmaktadır. 

Toshiko (2001: 187-197)  Japoncada ise belirteçler,23 özellikle eylem ve 

eylemsiler gibi çekimlenebilen yapıları tamamlar ancak kendileri çekime girmez. 

Durum belirteçleri “'�23'�23'�23'�23�456” Hakkiri to mieru. (Açıkça görebilmek) 

örne�inde  oldu�u gibi eylemin durumunu detaylı bir biçimde açıklar.    

 

 

 

                                                 
 
22

 Dizge: Ö�eleri ya da bölümleri çe�itli ilkeler uyarınca birbirine ba�lı düzenli bütün; yapı. 
23

 Japonca da belirteçler “fukushi” /0 sözcü�ü ile açıklanır.  
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Durum Belirteci   

Türkçede durum belirteçleri, görev ve anlam bakımından belirteçler 

sınıflandırması içinde yer  alıp, kesinlik, yineleme, yanıt, sınırlama, ko�ul, üle�tirme 

ve yakla�ıklık anlamlı belirteçler olarak alt ba�lıklara ayrılmaktadır. 

Japonca Ö�retim Sözlü�ü24 (1982: 140)’a göre  Japoncada  belirteçler : 

1-       Durum Belirteçleri, 

2- Derece Belirteçleri, 

3- �fade  / Tanım Belirteçleri  olarak genellikle üç ba�lık altında incelenir. 

Ancak Japonca da belirteçler görev bakımından belirteç olarak kabul edilseler 

bile, aslında her bir sözcük, ad, sıfat, belirteç olarak ayrı ayrı incelenir. Yukarıda 

belirtilen sınıflandırma dı�ında yüklemin olumsuz durumunu belirten ifade 

belirteçleri “bu, �u, o i�aret anlamı ta�ıyan i�aret belirteçleri” ve “her nasılsa, nasıl” 

gibi �üphe anlamı ta�ıyan belirteçler de durum belirteçlerinin alt sınıflandırmaları 

içinde yer alır. Japonca Ansiklopedi25 (1990: 172-381) durum belirteçlerini 

Japoncada eylemlere eklenerek, o eylemin etkisini-durumunun de�i�imlerini 

tamamlar �eklinde açıklar. Yansıma ve taklit seslerinde26 yo�un olarak kullanılır. 

 

 

 

 

                                                 
 
24 Nihongo Ky�iku Jiten  (��	789:)        

25 Nihongo Hyakka Jiten (��	;<9:) 
26 Yansıma ve Taklit Sesleri: Japoncada “gitaigo” olarak adlandırılan yansıma sözcükleri, nesneye ili�kin durumları 
aynen yansıtan  benzetme sözcükleridir. “Giseigo” olarak adlandırılan taklit sözcükleri ise; nesnelerin çıkarttıklerı 
seslerin taklit edildi�i yankı sözcükleridir. 
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ço�unlukla ki�inin duruma ili�kin psikolojisini de ortaya koyar. A�a�ıdaki gibi alt 

sınıflara ayrılır ancak içerik ve detaylarına ili�kin çalı�malar halen yapılmaktadır. 

1- Sonuç ifade eden durum belirteçleri 

2- Geni� anlamlı görünü�leri ifade eden durum belirteçleri 

3-        Olayların var olu� �ekli ve olu� sıklı�ını belirten durum belirteçleri. 

 

1.5.2. Kuramsal Tartı�ma 

  Dilde bütünlü�ün sa�lanması ve iletilerin alıcı ki�ilere do�ru aktarılabilmesi 

ancak anlamlı göstergeler bütünüyle sa�lanabilir. Bu nedenle, ileti�im anlamlı 

iletilerin kurulması ile sa�lanır. 

 Bloomfield (1998), anlambilimde anlamın ne oldu�unu bilmeden, anlamın 

de�i�imini ele alıp inceleyemeyece�imizi belirtir. �nsan dilinin tarihte çok geni� bir 

yeri oldu�undan “do�ru” ya da “orijinal” anlam diye bir �ey olamaz.  

Tez konusunu olu�turan “durum belirteçlerinde çokanlamlılık” ara�tırmasında 

da amaç; “do�ru” ya da “orijinal” anlamları belirlemek de�il, hangi anlamın, hangi 

ba�lamda kullanıldı�ını belirlemek ve  farklı kültür yapısına sahip olan Türkçe ve 

Japoncadaki kullanım ile anlam farklarını durum belirteçleri açısından ortaya 

koyabilmektir.    

Sözcük anlamlarının ara�tırılması etimolojinin konusunu da olu�turdu�undan 

tam ve eksiksiz bir çalı�manın yapılması tarih ve etimoloji27 bilgisini de gerektirir.  

 

 

                                                 
27 Etimoloji:  Bir dildeki kelimelerin nereden geldiklerini ve ne zaman ortaya çıktıklarını inceleyen dilbilgisi koludur. 
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Ancak bu çalı�mada yabancı dil olarak ö�retilen Japoncada, ortama ba�lı 

olarak ortaya çıkan anlamsal farklar çokanlamlılık konusu içerisinde Türkçe ile 

kar�ıtsal olarak incelenecektir. 

Palmer (2001: 82)’a göre e�er bir unsur birkaç anlama sahipse bunun bir 

çokanlamlılık mı yoksa e�adlılık mı oldu�unu söylemek her zaman net ve kolay 

de�ildir. Bu nedenle Türkçe ve Japoncadaki iki sözcük bir biri yerine 

kullanılabilecek nitelikte olsalar bile tam olarak aynı oldukları söylenemez. Aksan 

(1971:77)’a göre ise;  çokanlamlılık ve e�adlılık arasındaki en önemli fark, e�adlı 

sözlerin anlamları arasında yansıttıkları kavramlar bakımından uzak-yakın en  ufak 

bir ili�ki bulunmamasıdır. 

Aksan (1971:78), Ullmann’ın çokanlamlılı�ın dilde tutumluluk bakımından 

kaçınılmaz oldu�unu ve her kavramın ayrı bir terimle gösterilmesinin olanaksız 

oldu�u dü�üncesini belirtir.   

 Ancak Aksan (1971:78)’a göre bu görü� do�ru olsa da çokanlamlılı�ın direkt 

bu görü�e ba�lanması yanlı� olur. Yeni kavramların anlatımında yeni ses bile�imleri 

bulmak bir dil için pekte zor de�ildir. 

Yeni fakat  temel anlamla ili�kisi olan kavramların aynı addan yararlanılarak 

anlatılmak istenmesi insan dilinin ba�ka yönünü, toplumlar arasında dünyayı görü� 

bakımından farklar oldu�unu ortaya koyar; insan zihninin i�leyi�ine, ondaki ruhi 

olaylara, kavramlar arasındaki ba�lara  ve ba� kurma e�ilimlerine tanık olarak 

görülmektedir.       

Aksan (1971:78) içerisinde Ullmann’ın belirtti�i bu görü� çerçevesinde, 

çokanlamlılı�ın dilden dile de�i�ti�i ve çokanlamlılı�ı do�uran etmenlerin de buna  
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ba�lı olarak farklı görünümler sundu�u  Türkçe ve Japoncadaki durum 

belirteçlerinin kar�ıtsal incelemeleri yapılarak ortaya konulacaktır.  

   

 Sözcükler, farklı toplumlarda farklı duygusal anlamlar ta�ıyabilirler. Dil, 

çe�itli sosyal ili�kilerle derinden ili�kilidir. Dilin belli bir kısmı tamamen toplumsal 

ve sosyal nitelikli olup, hiçbir bilgi ta�ımamaktadır. Dilde farklı tonlamalarla farklı 

anlamlar iletilebilir. Örne�in Türkçede “odanı ne de güzel toplamı�sın!” tümcesi ile 

aslında aktarılmak istenen anlam negatif bir anlamdır. Aynı örnek Japonca için de 

dü�ünülebilir:           

“Heya o kirei ni katazukemashita ne (=>?@A
�"BCD+"EF)” 

tümcesi de alay ya da kızgınlık belirten anlamları ifade etmek için farklı tonlamalarla 

farklı anlamlarda kullanılabilir. 

Hiçbir kurala uymayan söz dizisi ya da tümceler kolaylıkla üretebilir. Bu 

tümcelerdeki sorun, bir düzenli birlikte bulunma imkânları veya seçimsel 

sınırlamalar sorunudur. Bir tümce aynı zamanda dilbilgisel açıdan tam do�ru fakat 

sözlüksel terimler açısından tamamen yanlı� olabilir. Palmer (1998: 139) içinde yer 

alan Chomsky,  bu açıklamaya uygun olarak “renksiz ye�il fikirler öfkeli bir �ekilde 

uyumaktadırlar” tümcesini olu�turdu�undan bahseder. Böyle bir tümce olabilirse 

dilbilgisi ve sözlük birbirinden ba�ımsız görünür. 

  Bir tümce dilbilgisi kurallarını ihlâl ediyorsa, düzeltilebilir ancak; hiçbir 

dilbilgisi kuralına uymuyorsa devre dı�ı bırakılır.  

Fakat yanlı�lık sözlüksel ise genellikle tümcenin içinde bulunmu� olabilece�i 

bir ba�lam aranarak  anlamlamaya çalı�ılır. Tezde de incelenecek olan durum  

18 



belirteçlerinin anlamları öncelikle sözlüksel kullanımları açısından ele 

alınacaktır. Olası anlam de�i�imleri de yine ba�lam açısından incelenerek 

açıklanacaktır. 

Harris (2002: 161), Frege`in “bir gösterge, onun anlamı ve göndermesi 

arasında öyle bir düzenli ba�lantı vardır ki bu gösterge belirli bir anlama, bu anlamda 

belirli bir göndermeye (bir nesneye) ait olan tek bir gösterge yoktur” dü�üncesini 

belirtir.      

Aynı anlamın de�i�ik dillerde ve hatta aynı dil içinde farklı ifadeleri bulunur. 

Aynı anlam, aynı ki�ide bile her zaman aynı fikirle ba�lantılı de�ildir.  

Fikirler özneldir, bir ki�inin fikri ba�ka birininki de�ildir. Haliyle, aynı 

anlamın ça�rı�tırdı�ı fikirlerde çe�itli farklılıklar ortaya çıkar.  

Frege`nin bu dü�üncelerini Japonca bir örnekle do�rulayabiliriz. Örne�in 

“kekk�” belirteci birbirinden farklı �u dört anlamı içermektedir. 

1-   G�'HIJ C�K�LC�K�LC�K�LC�K�LJJJJ M?N3O��PQRD+", 

Senjitsu wa “kekk�na” hin o arigat�gozaimashita. 

Geçen gün göstermi� oldu�unuz  a�ırı nezakete te�ekkürler. (a�ırı pozitif 

anlam) 

2-   S�TU%VWSC�K�C�K�C�K�C�K�*X, 

         M� taiin saretemo “kekk�” desu. 

         Artık taburcu edilsem bile “iyiyim”. ( pozitif anlam) 

3-   A: S�Y+R�OZ        

             M� sukoshi ikaga? 
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Biraz daha alır mısınız? 

B:  RR5#S�C�K�C�K�C�K�C�K�*X, 

Hayır kâfi.(nötr anlam) 

            4-     [
\�"]^'C�K�C�K�C�K�C�K�_R+R, 

Otto no tsukutta ry�ri wa “kekk�” oishii. 

E�imin yapmı� oldu�u yemek oldukça lezzetli. (nötr anlam)  

Kıran (2000: 112), “Saussure`ün “bir dizgede tek ba�ına alınan ö�elerin bir 

anlamı yoktur, ancak dizgenin di�er ö�eleriyle kar�ılıklı ili�kiler ve ba�ıntılar içinde 

bir anlam kazanırlar” görü�ünü savunur.        

Burada önemli olan ö�elerin kendileri de�il, ö�eleri birle�tiren ili�kiler ve 

ba�ıntılardır. Dil  bir kar�ıtlıklar, ba�ıntılar ve bu ba�ıntıların birbirine ba�ımlı 

oldu�u bir dizgedir.” görü�ünü belirtir. 

Saussure`ün bu savına katılarak “genel olarak, yakla�ık olarak” anlamlarını 

ta�ıyan “ichi�” belirteci; “`
�4
ababababcde,Sono ikenJ ni ichi� sanseida. 

Bu fikre  genel olarak katılıyorum.” tümcesi ile belirli bir ba�lamda kullanılarak 

sözlük anlamı sınırlandırılmı�tır. 

 “�chi�” tümcenin nesnesi ile yüklemi arasında bir ba�ıntı olu�turarak tümceyi 

daha anlamlı kılmı� ve aktarılmak istenen dü�ünce net bir biçimde ifade edilmi�tir. 

Bu konuda Do�an Günay`ın dü�üncesi de Saussure`ü do�rular niteliktedir. 

 Günay, “anlam bir ba�lam içinde yer alır ve dilde kullanılan sözcüklerin tek 

ba�larına bir anlamı yoktur, o sözcü�ün belli bir sözdizim içindeki kullanımı vardır” 

der. 
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Condon (1998) “dil ve anlam birbirinden ayrılmaz iki unsur olup, ki�inin 

davranı� biçimleri, kültür düzeyi ve geçmi�teki tecrübeleri onun dil özelliklerine de 

yansır” �eklinde dü�üncesini belirtir. 

 Machida Ken`in (1998: 91-171) görü�üne göre de; “bir dildeki sözcüklerin 

ne derece kullanıldı�ı o sözcüklerin önemli olup olmadıklarının göstergesidir.”  

Tezde kaynaklardan edinilen bilgiler do�rultusunda çokanlamlı durum 

belirteçlerindeki birden fazla anlamın ba�lama göre de�i�en kullanım farkları 

informant yardımıyla belirtilmeye çalı�ılacaktır. 

1.5.3. Ara�tırma Soruları / Hipotezler 

Palmer (2001: 35)’ın “bir dilin kelimeleri genellikle, dünyanın gerçekli�ini 

yansıtmaktan çok, o dili konu�an toplumun ilgi ve alakasını yansıtmaktadır” görü�ü 

kabul edilebilir. Ayrıca bu ilgi ve alâka, o kelimenin kullanım sıklı�ına da etki eder,  

toplumdan topluma de�i�me özelli�i de gösterir. 

 Bunun sonucu olarak da aynı durum ya da olay kar�ısında dilsel özellikleri 

ve kültür yapısı farklı olan iki toplumun kullanacakları sözsel ifadelerde benzerlikler 

olabilece�i gibi farklılıklar da olacaktır. Örne�in; “köyüme döneli on sene oldu 

ancak; hâlâ ö�rencilik yıllarım birer birer aklımda” tümcesindeki “hitotsu hitotsu” 

belirtecini Türkçede birer birer sözcü�ü kar�ılar.     

 Ancak; “Bay Tanaka`nın hastalı�ı tahmin edildi�i gibi kansermi�” 

tümcesindeki “yahari” belirtecine kar�ılık Türkçede bildi�im kadarıyla, 

duydu�uma göre gibi farklı ifadeler kullanılabilir. Ancak; Türkçede kullanılan bu 

ifadeler “yahari”  belirtecinin tam kar�ılı�ı olmayabilir.     
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Daha önce 1.5.2. Kuramsal Tartı�ma ba�lı�ı altında de�inilen benzer 

örneklerdeki  farklılıkların dile yansımaları da farklı olmaktadır. Her iki dilde bu 

farklılıkların etkisi ile  birbirini kar�ılamayan ya da Türkçede olmasına ra�men 

Japoncada kullanılmayan anlamda belirteçler mevcut olabilir. Belirtilen farklar ve 

sorunlar detaylı bir biçimde ele alınarak ara�tırılacaktır. 

 

1.6.    Yöntem 

Türkçe ve Japonca özelliklerine kısaca de�inilen belirteçler, hemen hemen aynı 

i�leve sahip olmalarına kar�ın, yapılan sınıflandırmalar farklıdır.  (Kavram ve 

Terimler, 1.5.1.). Her iki dildeki belirteçler konusunda görülen benzerlik ve 

farklılıklar Japoncadaki çokanlamlı durum belirteçleri temel  alınıp, daha sonra 

Türkçe ile kar�ıla�tırılarak  açıklanmaya çalı�ılacaktır. 

 Anlamları belirlenen belirteçlerin anlam analizleri yapıldıktan sonra her iki 

dildeki örnekler kar�ıla�tırılarak, ba�lama göre de�i�en anlamlara uygun kullanım 

alanlarının belirlenece�i kar�ıtsal bir çalı�ma yapılacaktır. 

 Uygulanacak bu yöntemle amaç öncelikle;   

1- Her iki dildeki “belirteç” kavramını açıklayarak, kullanım alanlarını ve 

tümce içindeki önemini vurgulamak, 

2- Japonca’da günlük dilde sıklıkla kullanılan bu belirteçlerin Türkçe de 

nasıl kar�ılandı�ını, aynı anlamı yansıtan kullanımların olup olmadı�ını 

ortaya koyabilmek,      

3- Ba�lamın anlam incelemelerindeki önemini vurgulamak,  
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4- Tüm bu çalı�malar sonucu Türkçe ve Japonca’daki belirteçlerin benzer ve 

farklı yönlerini ortaya koyabilmektir.    

Yukarıda geli�im a�amaları verilen tez çalı�mamızda Jaszczolt (1995: 561-

565) içinde belirtilen “kar�ıtsal çözümleme” yöntem olarak kullanılacaktır. Çünkü, 

bu yöntem dilbilgisel yapılara, sözlük örneklerine ya da kar�ılıklı konu�ma özetlerine 

dayandı�ı için kar�ıtsal çalı�malarda kullanılabilir. Ayrıca, Ringbom (1995:581-583) 

içinde yer alan “yanlı� çözümlemeleri” de kar�ıtsal çalı�malarda kullanılabilecek 

yöntemlerden biridir. Bu yöntemlere kısaca de�inecek olursak;  

 

1.6.1.   Kar�ıtsal Çözümleme    (Contrastive Analysis) 

 Dilbilimsel çözümleme yöntemi olarak kar�ıtsal çalı�malar 19. yy sonlarına 

do�ru kar�ımıza çıkar ve sonraları tüm Avrupa`ya yayılan üç önemli bölüme ayrılır:  

 a-) 1920 ve 1930`lu yıllarda ortaya çıkan ve 1960`li yıllarda Chomsky ile 

önem kazanan Amerikan Yapısalcılı�ı,  

 b-) Üretici dilbilgisinin vurgulandı�ı kuramsal-kar�ıtsal projeler, 

 c-) 1970`li yıllarda dilbilgisel yeterlilikle birle�tirilerek, ileti�imsel 

yeterlili�i de kapsayan sosyokültürel yeterlilik.       

 Dilbilimde kar�ıtsal çalı�ma incelemeleri genel olarak iki alana ayrılır:  

1-       Kuramsal Çalı�malar 

2-       Ba�vurusal Çalı�malar 
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Di Pietro (1971), ba�vurusal çalı�maların seçimsel, özerk ya da genel 

kuramsal çalı�malar ve evrensel kategorilerde yer alan iki farklı dil ya da lehçelerle 

ilgili oldu�unu belirtir.  

Sesbilim, biçimbilim, tümcebilim ya da anlambilim kuramsal çalı�maların 

konusunu olu�turur. 

 Örne�in, sesbilimde iki farklı dilin sesbilimsel i�levleri ya da sesbilim 

kurallarının benzerlik ya da kar�ıtlıkları bu yöntemle incelenebilir.  

 Kar�ıtsal çözümlemenin yapıldı�ı dillerdeki ana farklar üç grupta 

incelenebilir.  

1- Yapısal olarak  (öznesi olan ya da olmayan yapılar) 

2- Sınıflandırmalı olarak (bir dilin tümce yapısında sıfat kullanılırken,                        

di�erinde  belirteç kullanılabilir.)      

3- ��levsel olarak (kavramsal sunumlar farklı olabilir. Örne�in, bir dilde 

özne olarak kar�ılanan kavramlar, di�er bir dilde nesne olarak 

sunulabilir. ) 

 Kalisz (1981) iki dilin benzerli�inin sözdizimsel, anlambilimsel ve 

edimbilimsel özelliklerinin derecesini de yansıttı�ını savunur. Bu yanlı�sız bir 

çözümdür.   

Kar�ıtsal çözümlemeler dilbilgisel yapılara, sözlük örneklerine ya da kar�ılıklı 

konu�maların özetlerine dayanır. Bu çözümlemelerin seçimi, dilbilimsel 

çözümlemelerin seviyesine ba�lıdır ancak, evrensel e�itlik ise yöntemsel ya da 

sınıflandırmalı görü� açılarına göre sa�lanır.  
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Kavramların evrenselli�i yukarıda bahsedilen konuları basitle�tirir. 

Wierzbicka (1992)`ya göre, kavramların benzerli�i direk olarak insanların do�al 

yapısı ile �ekillenen dillerin dereceleri ile orantılıdır. Di�er taraftan kültürel 

farklılıklar kavramlar arasındaki farkların yansıtılmasında da etkili olacaktır.  

Dilbilimsel evrensellik ya da evrenselli�e yakınlık sözlükbilim, sözdizim, 

anlambilim ve edimbilim28 alanları ile �ekillenerek kar�ıtsal çözümlemelere kaynak 

olu�turur.  

Kuramsal-kar�ıtsal çözümleme, dilbilimsel verileri kendi bünyesinde saklar 

ve uygulamalardaki zorluklarda dil ö�renimi, ö�retimi sözlük çalı�maları ve dil 

edinimini bütünüyle dil ara�tırmalarını olu�turur.  

Dil ö�retiminde iki dilin kar�ıtsal incelemesi, sonradan kar�ıla�ılabilecek ana 

dilden aktarılan yanlı�lıkların önceden belirlenebilece�ini gösterir.   

James (1990), bu konuyu “klasik kar�ıtsal çözümleme hipotezi” olarak 

adlandırır. 1970`lerde de�er görmeyen bu yakla�ım daha sonraları Chomsky`nin 

(1981), Evrensel Dilbilgisi ile yer edinir.  

 

 

 

 

 

 
                                                 
28 Sözlükbilim (lexicology): Bir dildeki sözlüksel birimleri, bir ba�ka deyi�le, anlambirimlerin sözlükbirim niteli�i 
ta�ıyanlarıyla, dilbilgisel olmayan ve sözlükbirimler gibi i�lem gören çe�itli birimleri dilbilim yöntemleriyle inceleyen, bu arada 
sözlük yapımının kuramsal sorunlarını ele alan dal. 
Sözdizim (syntax): bkz. Dipnot : 13 
Anlambilim (semantics): Dili anlam yönünden ele alan, gösterilen bölümünü ya da içeri�i e�süremli ve artsüremli açılardan 
inceleyen dal. 
Edimbilim (pragmatics): Özellikle mantıksal kökenli kuramlarda dilsel göstergelerin birle�im kurallarını inceleyen sözdizimle, 
bunların göndergelerle ili�kisini sa�layan anlambilime kar�ıt olarak, bildiri�im durumu içindeki konu�ucuların göstergeleri 
kullanmasını, bu edime e�lik eden çe�itli olguları (güdülenme, tepki, etkile�im, vb. ) inceleyen dal. 
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1.6. 2.  Yanlı� Çözümlemesi  (Error Analysis)  

Yanlı� çözümlemesi, yanlı�ların sebep ve �ekillerinin sistematik ara�tırmasını 

içerir ki bu yanlı�lar konu�macı ya da yazarların anadilleri dı�ındaki (II. Dilde) 

yapmı� oldukları yanlı�ları içerir.        

 Yanlı� çözümlemesi 1960`li yılların sonlarına do�ru geli�me gösteren 

sistematik bir bran� olup, kendinden biraz daha önce geli�me gösteren kar�ıtsal 

çözümlemeler ile yakından ba�lantılıdır.     

Yanlı� çözümlemesi iki amaç için kullanılır.  

1- E�itimsel (ö�retmen, materyaller ve ö�retim �eklini kapsar.) 

 2- Ruhdilbilimsel (dillerin nasıl tanıtılıp, ö�retildi�ini kapsar.) 

Yanlı� çözümlemesi dil ö�renicilerinin beyninde neler oldu�unun 

ara�tırılmasını sa�lar. Üç farklı içerikten olu�ur;  

1-  Yanlı�lıkların Belirtilmesi :  Yanlı�ların ne oldu�unun bilinmesidir. 

“Kime ve nasıl bir genel duruma göre özel ifadeler yanlı�tır ?” sorusuna yanıt aranır. 

Birbirinden farklı cevap ve gerçek açıklamaların nasıl �üpheli ve belirsiz olduklarını, 

yapay terimlerin de yanlı�lıklarını ortaya koyar.       

2- Yanlı�ların Tanımı ve Sınıflandırılması:  Aynı yapıya sahip iki dilin 

kar�ıla�tırılmasını ve kar�ıtlıklarını açıklar. Yanlı� çözümlemesinde kar�ıtsal 

görünümler yanlı�ların çoktan belirlenip, uygun modele göre sınıflandırılması ile 

mümkündür. Bu sınıflandırma yalnız hedef dile de�il, kaynak dile de uygun 

olmalıdır. 
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3- Yanlı�ların Açıklanması:  Yanlı�larda iki önemli neden söz konusudur. 

Bunlar; a-)  A�ırı Genelleme 

 b-) Aktarma        

 Ringbom (1987) `a göre ö�renicinin yeni dili daha iyi kavrayabilmek için, 

daha çok aktarma yardımına ba�vurması dikkat çekici bir unsurdur.  

Ancak yalnızca yanlı� çözümlemelerine önem verip, buna ek olarak di�er 

ara�tırmaları göz ardı etmek yanlı� olacaktır.     

 Yanlı� çözümlemelerinde daha çok bütünceye ve onların yanlı� kullanım 

oranlarının kar�ıla�tırılmasına ihtiyaç vardır. Çeviriler çözümlendi�inde yanlı� 

kullanım oranları da basitçe hesaplanabilecektir. Ancak, ba�ımsız eserlerde bu 

hesaplamalar biraz sorun yaratabilir.        

 

1.6.2.1. Yanlı� Çözümlemelerindeki Sınırlamalar  

 Yanlı� çözümlemelerinde bir sınırlandırmanın oldu�u gerçektir. Bu sınır, 

ö�renicilerin dil ö�renirken neleri yapabilece�inden çok, neleri yapamayacakları ile 

ilgilidir.           

 Dolayısıyla, bu yakla�ım II. Dil ediniminde eksik ya da tek taraflı bir yakla�ım 

olarak dü�ünülebilir.  

1.6.2.2.   Ara�tırma Evreni ve Örneklem  

    Ara�tırma  (Kavram ve Terimler, 1.5.1.) ba�lı�ı altında kısaca tanımı yapılan 

durum belirteçlerinin, her iki dildeki genel özelliklerini tanımlayıcı nitelikte olacaktır. 

Örne�in, Japoncada“ en azından,  yine de, genel olarak...” gibi birden fazla anlam  
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ta�ıyan “ichiõ” belirtecini “yarın sınav var, en azından kitaba bir göz atalım” 

tümcesinde “en azından”  anlamında kullanırken, aynı örne�i “yarın sınav var, yine 

de kitaba bir göz atalım” olarak de�i�tiremeyiz. Belirteçlerin sahip oldukları 

anlamlar ço�u zaman birbirine yakın olsa da, çokanlamlı olmadıklarından birbiri 

yerine kullanılamaz. Aynı belirteç Türkçede de yakla�ıklık anlamı bildiren durum 

belirteci sınıflandırması içinde yer almaktadır.  

Türkçede yakla�ıklık anlamı bildiren belirteçler “�öyle böyle, öyle böyle, 

hemen hemen, yakın, a�a�ı yukarı, az çok” gibi yakla�ıklık anlamı ta�ıyan 

sözcüklerden olu�ur. Japoncadan verilen örne�i Türkçe için dü�ünecek olursak da 

durum aynıdır. “Ödev hemen hemen bitti” yerine “ödev yakın bitti” diyemeyiz. 

Ancak Türkçe ve Japoncada aynı örnek üzerinde �öyle bir fark vardır:    

Japoncada yakla�ıklık bildiren  “ichiõ”  belirtecinin sahip oldu�u birden fazla 

anlam birbiri yerine kullanılabilecek e�anlamlı sözcüklerden olu�mazken, Türkçede 

aynı sınıflandırma içinde yer alan sözcüklerin ço�u birbiri yerine kullanılabilecek 

olan e�anlamlı sözcüklerdir. Palmer (2001:112), Harris’in görü�üne göre; bir 

kelimenin anlamı içinde bulundu�u çevre tarafından belirlenir. 

 �ki kelime ancak her türlü ortam ve çevrede tamamen birbiri yerine 

geçebiliyorsa e�anlamlıdır. 

1.6.2.3. Veri Toplama Teknikleri  

Türkçe ve Japonca durum belirteçlerini açıklayıcı nitelikte olan makaleler, 

kitaplar, sözlükler ve daha önceki çalı�malardan faydalanılarak yapılan literatür 

taramasından sonra, anlamsal incelemeye yarar sa�layacak olan dilbilim ve 

anlambilim alanlarına ili�kin kaynaklardan da faydalanılmı�tır.  
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�nformantlara yöneltilen örnek tümcelere alınan Japonca yorumlarla da çokanlamlılık 

konusunda belirteçlerin ba�lama göre de�i�en anlamlarına uygun kullanım alanları 

belirlenmeye çalı�ılmı�tır. 
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2. BÖLÜM 
 

DURUM BEL�RTEÇLER�NDE ANLAM �NCELEMELER� 

 

Bu bölümde, Asada`nın (2000: 237-257) makalesi içinden belirlenen 14 

belirtecin “ichi�, issh�kenmei, kitto, sasuga, jun ni, sekkaku, zehi, dandan, 

tsuzukezama ni, narubeku, hitotsu hitotsu, m�, massugu, yahari” sözlüklerdeki 

açıklamalarına, açıklamalara ili�kin örnek tümcelerine ve Türkçe çeviri kar�ılıklarına 

yer verilmi�tir. 

 

2.1 �chi� 

TJTS : Bir kez , hiç de�ilse, en azından.  

GKHJ-1: Tam olarak de�il ancak genel olarak, tamamen de�il ama öncelikle. (fK

D*S�R�gC*'LROHQ�h
R5i,jk*'LRO#l�Dm,)  

GKHJ-2:  Ne, nasıl olacak açıkça karar verilemedi�inde, ilk etapta. (f�X6�#

f�L6�#'�23nopVLRO�
� ,) 

GTNRMS : Basitçe, öncelikle. (qr
#as3
��,) 

RSKJ-1: Yeterli de�il ancak yakla�ık olarak.  (tu*'LROeR"R,) 

RSKJ-2:  Tedbir olarak.( v
"o
,) 

KNJED-1:  Bir kere. (aw,) 

KNJED-2:  �öyle bir. (as3,) 

KNJED-3:  �lk olarak. (Dm,) 

KNJED-4:  �imdilik. (x+y"3,) 
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GFYJ: En alt sınırlardaki taleplerin yerine getirilmesi durumunu gösteren pozitif 

anlamlı bir sözcüktür. (z{|
}~'�"+WR6��?�X,�����

��
	,)  

Ço�u çeviri sonucu belirlenen  “�chi�” belirtecinin bu farklı anlamları, TJS 

`de nadiren belirlenen anlamları yansıtmaktadır. JTS`den belirlenen yukarıdaki 

anlamlar, TJS ile kar�ıla�tırıldı�ında �u sonuçlar elde edilmi�tir:    

 
 (TJS-Takeuchi) 

�chi�:  

Bir kez (bir defa): aw#S'�#`
�5#Dm#�S� , 

   �chido, mohaya, sonoue, mazu, tomokaku. 

Hiç de�ilse:  YL �S#�oW, 

Sukunakutomo, semete. 

En azından: ---- 

Genel olarak:  a�
#�+W, 

 �ppan ni, gaishite. 

�lk etapta: --- 

Öncelikle: �3G
#�G+W,  

Yorisakini, y�sen suru. 

Yakla�ık olarak:  --- 

�imdilik:  �
�K�#%+N"3,  

�ma no tokoro, sashiatari. 
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Ne olur ne olmaz:  �a
��
#L
'�SNV, 

   Manichi no y�jin ni, naniwatomoare. 

Yine de:    `�*'N�WS#+�+LOp, 

  S�dewa attemo, shikashinagara. 

 

  (JTTJS-Y. Shigeru) 

�chi�:  

Bir kez :  R�_�, 

 �chi�. 

Hiç de�ilse:  --- 

En azından: --- 

Genel olarak:  a�
#l��_3, 

   �ppan ni, hitot�ri. 

�lk etapta: --- 

Öncelikle: --- 

Yakla�ık olarak:  _�`
#��R, 

       Oyosono, chikai. 

�imdilik:  �'#�
�K�#a�#�3N5m, 

      �mawa, ima no tokoro, ichiji, toriaezu. 

Ne olur ne olmaz:  ---        

Yine de:   `V*S#��, 

     Soredemo, kekky�ku. 
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Yukarıda verilen kar�ıla�tırmalar, kimi zaman sözlükte verilen anlamların 

birbiri ile örtü�mediklerini gösterir.         

TJS`de “en azından, ilk etapta ve yakla�ık olarak” sözcükleri bulunmazken, 

“ichi�”  belirtecinin di�er anlamları da ba�ka sözcüklerle kar�ılanmı�tır.   

JTTJS`de ise “hiç de�ilse, en azından, ilk etapta ve öncelikle” anlamları 

bulunmaz. “Bir kez” anlamı “ichi�” sözcü�ü ile belirtilirken, di�er anlamların hepsi 

ba�ka sözcüklerle kar�ılanmı�tır. Aynı anlamın ba�ka sözcüklerle kar�ılanması 

durumuna  informant (Japonca Anadil Konu�ucusu) yardımı ile yorumladı�ımız 

örnek tümcelerde de rastlanmı�tır. Bu da “�chi�” belirtecinin tek bir temel anlama 

sahip olmadı�ını, durum ve ortama ba�lı olarak, farklı ba�lamlarda kullanılabilen 

yan anlamlarının oldu�unu göstermektedir. 

“�chi�”  belirtecinin sözlüklerden belirlenen yukarıdaki anlamlarına ili�kin 

örnek tümceler, çeviri yazıları ve Türkçe kar�ılıkları a�a�ıdaki gibidir.  

        (TJTS) 

*26�f��g�3D�&O#R�_�R�_�R�_�R�_���W4D+��, 

 Dekiru ka d� ka wakarimasen ga, ichi� yatte mimash�. 

Yapabilir miyim yapamaz mıyım bilemiyorum, ama hiç de�ilse bir 

deneyece�im. 

“�chi�” belirtecinin sözlüklerden belirlenen tüm anlamları bu örne�e 

uygundur. Ancak informanta göre bu örnekteki “ichi�” belirteci aslında “�imdilik, 

hemen” anlamlarını ta�ıyan ��3N5m: toriaezu�sözcü�ünün yansıttı�ı anlamı 

ça�rı�tırır. Bu nedenle, bu örnek tümcede ��3N5m: toriaezu�sözcü�ü de 

kullanılabilir.          
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(TJTS) 

             no6�
R�_�R�_�R�_�R�_�N
�
��+W�%R, 

 Kimeru mae ni ichi� ano hito ni s�dan shite kudasai. 

 Karar vermeden önce, bir kez  ona danı�ın lütfen.  

 (=En azından bir deneyece�im.) 

“Karar vermeden, ona danı�ın lütfen”  tümcesine ichi� belirtecinin “bir kez, 

hiç de�ilse, en azından” anlamlarının herbiri öneri anlamı katar ve bu örnek tümcede 

kullanılabilen en uygun anlamlardır. 

          (TJTS) 

��%&' ¡
'¡�LR�¢RDXOR�_�R�_�R�_�R�_�£+W¤D+��,,,, 

Ueda San wa ryok� ni wa ikanai to omoimasu ga, ichi� hanashite mimash�. 

(Bay / Bayan) Ueda`nın seyahate çıkaca�ını pek sanmıyorum ama, en 

azından onunla bir konu�alım.   

�chi� belirteci yukarıdaki örnek tümcede sonucun ne olaca�ının bilinmesine 

ra�men, “yine de” deneyip görmek anlamını yansıtır. 

 (GKHJ-1) 

             `
�4
R�_�R�_�R�_�R�_�cde,    

  Sono iken ni ichi� sanseida. 

 Bu fikre katılıyorum, ama...  

“Bu fikre katılıyorum ama...”      

  

Yukarıdaki örnek tümcede “ichi�” belirtecinin anlamını “ama” sözcü�ü 

yansıtır. Bu tümcenin yansıttı�ı asıl anlam “bu fikre katılıyorum ama, bazı 

�üphelerim var”  �eklinde de açıklanabilir.        
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(GKHJ) 

            £
'¥RWR6O#R�_�R�_�R�_�R�_�4
¡�W¤��, 

      Hanashi ni wa kiiteiru ga, ichi� mini ittemiy�. 

 Konu�malardan duydum ancak, ilk etapta bir görmeye gidelim.         

  (= Duydum ama bir de görelim.)              

Bu örnek tümcede ichi�`nun “öncelikle ve yine de” anlamları da 

kullanılabilir.      

 (GTNRMS) 

R�_�R�_�R�_�R�_�¦o�p§g3D*¨?s+W4D+��, 

�chi� hajime kara owari made me o t�shite mimash�.  

Öncelikle ba�tan sona bir göz atalım. 

 (= Ba�tan sona bir göz atalım.)     

“Yakla�ık olarak, en azından, genel olarak ve ilk etapta” anlamları da 

yukarıdaki örnek tümceye uygundur.      

         (RSKJ-1) 

   KV*#R�_�R�_�R�_�R�_�4s+O"�",   

    Korede, ichi� mit�shi ga tatta. 

               Böylece, yakla�ık olarak tahminde bulunmu� olduk.   

   (=Bir tahminde bulunmu� olduk.) 

 Yukarıdaki örnek tümcede “en azından, genel olarak, ilk etapta ve öncelikle” 

anlamları da kullanılabilir.        

         (RSKJ-2) 

        R�_�R�_�R�_�R�_�©p�W_2DX, 

      �chi� shirasete okimasu. 
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Ne olur ne olmaz bildirelim. 

       (= Her ihtimale kar�ı bildirelim.) 

Yukarıdaki örnek tümcede ise; “tedbire dayalı olarak” sadece “ne olur ne 

olmaz” anlamının kullanılabilece�ini söyleyebiliriz. 

KNJED içerisinde verilen ichi� belirtecinin �ngilizce kar�ılıkları, dipnotlarda 

belirtildi�i gibidir. 

        (KNJED) 

� R�_�R�_�R�_�R�_� 29 

�ma ichi�. 

      J Bir kez daha, tekrar �eklinde açıklama getirdi�imiz bu kalıp tümce aslında 

Japonlar tarafından; 

�R�_�R�_�R�_�R�_���W¤D+��, 

�ma ichi� yatte mimash�. 

�imdilik bir yapıp görelim 

(=Yapıp görelim.) 

�eklinde daha sık kullanılmaktadır.      

R�_�R�_�R�_�R�_�ª5"�,30 

�chi� kangaeta ue. 

Dü�ünüp, tartı�tıktan sonra. 

 

 

 

 

                                                 
29 Once more, again.         
30 After consideration-deliberation. 
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Yukarıdaki �ekilde açıklanan bu ifade, tek bir ki�i için kullanılacak olursa 

“dü�ündükten sonra” denilebilir, ancak örne�in bir �irketin çalı�anları gibi grup 

üyelerinden bahsediliyorsa aynı ifade “tartı�tıktan sonra” anlamını ta�ır.   

NL"
_�+«6¬'R�_�R�_�R�_�R�_�PS��S*X,31 

Anata no ossharu koto wa ichi� gomottomo desu. 

Söyledi�iniz her �ey genel olarak do�ru gibi.  

(=Do�ru söylüyorsunuz / Söyledikleriniz do�ru.) 

Bu örnek tümcede kullanılan “genel olarak” sözcü�ünü “yakla�ık olarak” 

anlamı da kar�ılar. Ancak, “genel olarak” sözcü�ünün “yakla�ık olarak” sözcü�üne 

oranla do�ruluk payının daha fazla oldu�u dü�ünülür. “Yakla�ık olarak” sözcü�ünde 

bu ihtimal daha zayıftır. 

'R#R�_�R�_�R�_�R�_�
­¬'N3D+",32 

Hai, ichi� no henji ga arimashita. 

 Evet, bir cevap aldım. 

 Yukarıdaki ifade kar�ımızdakine herhangi bir konu hakkında, III. �ahıstan bu 

konuya ili�kin bir cevap alıp almadı�ı soruldu�unda kullanılır. 

R�_�R�_�R�_�R�_�y�
�®?¥RW¤LCViLpLR,33 

�chi� t�nin no ik� o kiite minakerebanaranai. 

 Öncelikle onun amacını ö�renmeliyiz. 

 

 

 

 

 

                                                 
31  What you say is all right sound plausible in a way. 
32 

  Yes, I had a sort of reply. 
33  We must first sound him on his opinion.        
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Yukarıdaki örnek tümcede “ilk etapta” sözcü�ü de kullanılabilir. 

¯¬'R�_�R�_�R�_�R�_� §g�",34 

Shigoto wa ichi� owatta. 

�� yakla�ık olarak bitti.        

(=�� hemen hemen / neredeyse bitti.)  

 Türkçede “i� neredeyse, hemen hemen bitti” �eklinde ifade edebilece�imiz bu 

tümceye ichi� belirtecinin en uygun anlamı “yakla�ık olarak” sözcü�üdür.  

 

         (GFYJ) 

°±²
R�_�R�_�R�_�R�_�³´'+W_ µ�ORR, 

Tonarikinjo ni ichi� no aisatsu wa shiteoku h� ga ii. 

Yandaki kom�uya en azından selâm versek iyi olur. 

(= En azından bir selâm verelim.) 

Konu�maya, sohbet etmeye vaktimizin olmadı�ı bir ortamda, kar�ımızdaki ki�ileri 

görmezden gelip gitmek yerine, en azından bir selâm verip geçmenin uygun 

olaca�ını belirten bu tümceye en uygun anlam “en azından” sözcü�ü ile sa�lanmı�tır. 

 

      ¶·'¸+��"O#R�_�R�_�R�_�R�_�'�C", 

Mondai wa muzukashikatta ga ichi� wa kaketa. 

Soru zordu ancak yine de denedim. 

(= Soru zodu ama yine de elimden geleni yaptım.) 

Yukarıdaki örnek tümcede kullanılan “yine de”  sözcü�ü kar�ımızdaki 

ki�iye “sınavın nasıl geçti?” diye sordu�umuzda aldı�ımız yanıt tümcesi 

içerisinde  

 

                                                 
 34

The work is by and large finished.  
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kullanılmı�tır. Sınavın zor olmasına ra�men “yine de” soruların 

çözümlenmeye çalı�ıldı�ı anlamını yansıtır. 

_£'R�_�R�_�R�_�R�_�_��OR+W_2DX, 

Ohanashi wa ichi� oukagaishite okimasu. 

Konu�mayı öncelikle ö�renmek istiyorum.     

(= Neler konu�tunuz bilmek istiyorum.) 

Türkçede “öncelikle neler konu�uldu ö�renmek istiyorum” �eklinde ifade 

edilebilecek bu tümceye ichi� belirtecinin en uygun anlamı “öncelikle” sözcü�üdür. 

¹
º�K�'R�_�R�_�R�_�R�_�»Os�WR6, 

Kare no iu koto wa ichi� suji ga t�tteiru. 

Onun söyledi�i �eyler yakla�ık olarak mantıklı.    

(= Söyledikleri mantıklı.) 

Yukarıdaki örnek tümceye “a�a�ı yukarı” sözcü�ü de aynı anlamı katar. 

¼?½&ep¾¤'R�_�R�_�R�_�R�_�_%D�", 

Kusuri o nondara itami wa ichi� osamatta. 

�lacı içince a�rı a�a�ı yukarı geçti. 

(= A�rı hemen hemen kesildi.) 

 “A�a�ı yukarı” sözcü�ü “ichi�” belirtecinin sözlüklerde geçen anlamlarından 

birisidir. Yukarıdaki örnek tümceye belirlenen anlamlar içerisinden en uygun olanı 

budur ancak, Türkçeye tam olarak çevirmek istersek bu anlamların dı�ına 

çıkıldı�ında “hemen hemen” sözcü�ünün kullanılmasının uygun olaca�ını 

söyleyebiliriz. 

¿
ÀÁ
SR�_�R�_�R�_�R�_�S��SL²ON6L, 

Kimi no shuch� nimo ichi� mottomona tokoro ga aruna. 
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Senin iddianda haklı oldu�un noktalar var. 

(=Haklısın.) 

Tümceye verilen anlamı katan aslında “mottomona” sözcü�üdür. �chi� burada 

“mottomona” sözcü�ünün anlamını güçlendirici bir özellik ta�ımaktadır.   

Yukarıdaki örnek tümcede “ichi�” belirtecinin hiçbir anlamı tümceye uygun 

de�ildir. Bu tümcede ya�anan çeviri sorunu, “ichi�” sözcü�ünün kullanıldı�ı bazı 

örnek tümcelerde ortak sorunumuz olmu�tur.     

           

Â'ÃpLR�¢�"OR�_�R�_�R�_�R�_�Ä?��+", 

  Ame wa furanai to omotta ga ichi� kasa o y�ishita. 

            Ya�mur ya�maz diye dü�ündüm ancak yine de �emsiyeyi hazırladım. 

      (=Ya�mur ya�mayacak gibi ama yine de �emsiyeyi alalım.) 

Ya�murun ya�mayaca�ı bilinmesine ra�men, yine de tedbir olarak 

�emsiyenin alınmı� olması “ne olur ne olmaz” anlamının da bu tümcede 

kullanılabilece�ini gösterir. 

         AÅKV#ÆÇÈ*X,         J BÅR�_�R�_�R�_�R�_�É4+��, 

 J    Kore, rirekisho desu.                 ichi� haikenshiy�. 

J          AÅBu, özgeçmi�im.    BÅbir bakalım.   

Yukarıdaki örnek tümcede de “ichi�” belirtecinin sözlüklerde geçen anlamları 

ba�lama uygun olacak �ekilde kullanılamadı�ından burada en uygun Türkçe 

kar�ılı�ın “bir bakalım” �eklinde ifade edilebilece�i dü�ünülmü�tür. Ancak, 

ichi�`nun “tam olarak de�il ancak yakla�ık olarak” açıklaması göz önünde 

bulundurulacak olursa “�öyle bir bakalım” �eklinde de ifade edilebilece�i 

söylenebilir. 
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J AÅ¿Ê]'Ë&e
�E  BÅ55#R�_�R�_�R�_�R�_�'ÌÌÌJ J J J JJ J J J JJ J J J JJ J J J J JJJJ  

 J JJ JJ JJ J Kimi shiry� wa yondanokane.            J  Ee, ichi� wa… 

             AÅVerileri okudunuz mu?   BÅEvet, bir baktım.  

       (= �öyle bir baktım.) 

            

Yukarıdaki örnek tümce tamamlanmamı� bir tümce oldu�undan, asıl anlamı 

“�öyle bir” sözcü�ü ile kar�ılanabilir. Ancak, tümcenin “mimashita” sözcü�ü ile 

tamamlandı�ı dü�ünülecek olursa, “evet, bir baktım” �eklinde de tamamlanabilece�i 

söylenebilir. 

Bir önceki örnek tümcede ya�anılan anlam sorununun aynısı bu tümcede de 

mevcuttur. Bu örneklere ili�kin �öyle bir genellemede bulunulabilir. Her iki örnek te 

“�öyle bir “ anlamını içerir ancak Türkçeye uygun olabilmeleri açısından yukarıdaki 

�ekillerde çevrilmi�lerdir. 

 

AÅÍ¬*SR�O*X�,       J  BÅRR5,R�_�R�_�R�_�R�_�XD�WDR3

                  D+"
*, 

  Shokuji demo ikagadesuka.  �ie, ichi� sumasete mairimashita node. 

     AÅYemek yemez misiniz?            BÅHayır, �imdilik yedi�im için. 

                (=Az önce yedim.) 

Örne�indeki  “�chi�” belirtecinin “�imdilik” anlamını yansıttı�ı dü�ünülecek olursa, 

örnekteki soruya verilecek cevapta, bu anlam dı�ında kalan di�er anlamların “bir kez, 

hiç de�ilse, en azından, genel olarak, ilk etapta, öncelikle, yakla�ık olarak, �imdi, ne 

olur ne olmaz  (tedbir olarak)”  böyle  bir ba�lamda kullanılmalarının uygun 

olmadı�ı görülmektedir.   
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 Ancak, KNJED`de belirtilenx+y"3(for the present:  �imdilik) anlamının 

bu örnek tümcede verilen ortama uygun oldu�u görülür. Aslında örnekte “�öyle bir” 

anlamı söz konusudur.          

Ancak, kimin- kime bu soruyu yöneltti�i net bir biçimde ifade edilmedi�inden  

üst-ast ya da iç- di� ili�kisinin her ortamda var oldu�u Japonca da bir astın üstüne 

“Hayır ben �öyle bir  atı�tırdım.” gibi bir cevap vermesi söz konusu olmadı�ından 

verilen ortama belirlenen anlamlar içerisinden en uygun olanının “�imdilik” 

oldu�unu söyleyebiliriz. 

 

AÅÎÏ'ÐÑL&*XO  B:  N��*SÒ�W6Ó«LR�? 

K�nai wa kinen nandesu ga   B:  Acchidemo sutterujanaika.?           

AÅBina içinde sigara içmek yasak    B: Orada da içen var, de�il mi? 

          

 AÅR�_�R�_�R�_�R�_�ÔÕLS&* 

       �chi� kisokunamonde.      

        Yasak oldu�undan. 

       (=Yasak) 

 Yukarıdaki örnek tümce, “yasak oldu�undan...” �eklindeki bir cevap sigara 

içilemeyece�ini söyleyen görevlinin tartı�maya neden olmaksızın konun kapanması 

için verdi�i kısa ve net bir cevaptır. 

 

Ö×ØÙ
ÚÛ*J  

Shingaku shid� no mensetsu de 
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 (Yeni bir okula girmeden önce ö�retmen ile yapılan görü�me)  

R�_�R�_�R�_�R�_�×ÜÝÞ*X+#H×ß¡�"µ�ORR�#R�_�R�_�R�_�R�_�àá

SºRDX�p... 

�chi� gakurekishakaidesushi, daigaku e itta h� ga ii to, ichi� ry�shin mo 

iimasukara… 

�lk etapta e�itim toplumda önemlidir ve  üniversiteye gitmemi öncelikle 

ailem istedi�inden.... 

(= E�itim toplumda önemli ve bir de ailem istedi�inden...) 

 Önem ve istek duygularının vurgulandı�ı bu örnekte, ichi�`nun yukarıda 

verilen anlamları bu duyguları açıkça yansıtır. 

Örnekler ve açıklamaları bize aslında anlamın ba�lama göre de�i�mesi durumunun 

do�rulu�unu kanıtlamaktadır. Ayrıca çokanlamlılı�ın dilde bir problem oldu�unu ve 

bir tümceyi tamamlayan uygun anlamın, di�er bir tümceyi anlamsız hale getirerek 

anlam karga�asına neden oldu�unu da söyleyebiliriz.   

2.2. �ssh�kenmeiJJJJ  

TJTS: Büyük bir çabayla, elinden geldi�ince, var gücüyle; canı gönülden. 

GKHJ: Herhangi bir �ey yaparken tüm gücünü kullanmak durumu olup, aslında 

“isshokenmei” do�ru söyleni� biçimidir.( â¬?X6�
kã?ä +WX6�

�,S�S�'a²åæOç+RºRè,) 

GTNRMS: Azimlice bir �eyi yapma durumu. (é�
ê�?X6��X,) 

RSKJ: Bir �eyi gayretlice, azimle yapmak.( ê�?a�
X6��X,  ëa²å

æì�Sº�,) 

KNJED-1: Olabildi�ince, tüm gücüyle.(kã?ä +W,) 
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KNJED-2: Ciddi olarak, isteklice.( é�
,) 

KNJED-3: Bölünmemi� bir dikkatle, tüm kalbiyle olarak belirtilmektedir.( í�
,) 

GFYJ: Var gücüyle hareket etme durumunu gösteren pozitif anlamlı bir 

sözcüktür.(kã?NîW¡ïX6��?�X,�������
	, 

Ço�u çeviri sonucu belirlenen  “�ssh�kenmei”35 belirtecinin bu farklı anlamları, TJS 

`de nadiren belirlenen anlamları yansıtmaktadır.  

(TJS-Takeuchi) 

�ssh�kenmei: 

Büyük bir çabayla (çabalamak): ðñ6#O&i6, 

     Hone oru, ganbaru. 

Elinden geldi�ince (elinden geleni yapmak): J *26eC
K�?X6, 

             Dekirudake no koto o suru. 

Var gücüyle (var kuvvetiyle): N3�"C
ã*, 

     Arittake no ryoku de. 

Canı gönülden:  �
`K�p, 

   Kokoro no soko kara. 

Azimlice (azimle):--- 

(JTTJS-Y. Shigeru) 

�ssh�kenmei:JJJJ  

Büyük bir çabayla : --- 

Elinden geldi�ince : --- 

 

                                                 
35

 Eskiden Japonca daa²åæ “isshokenmei” bir �ey için çabalamak anlamındayken, günümüzdeaòåæ “issh�kenmei” 
�eklinde belirtilerek, hayat için çabalamak anlamında kullanılır hale gelmi�tir.    
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Var gücüyle: --- 

Canı gönülden:J --- 

Azimlice (azimle): aòåæ, 

   �ssh�kenmei . 

TJS`de “azimlice” anlamının kar�ılı�ı bulunmazken, di�er anlamlar da ba�ka 

sözcüklerle kar�ılanmı�tır. JTTJS` de ise; “azimlice” anlamı “iss�kenmei” sözcü�ü 

ile kar�ılanırken, di�er anlamların kar�ılı�ı bulunmamaktadır. 

Buna göre; bazı belirteçlerin sahip oldu�u birden fazla anlamın birbiri yerine 

kullanılabildi�i, bazılarının ise ba�lama göre anlamlarında de�i�im söz konusu 

oldu�undan birbiri yerine kullanılamayaca�ı sonucuna varılmı�tır. Yapılan 

incelemelere göre, �chi� belirtecinin sözlüklerde yer alan anlamlarının ço�u zaman 

birbiri yerine kullanılamadı�ını gördük. Ancak, issh�kenmei belirtecinin anlamları 

arasında böyle bir ayrımın söz konusu olmadı�ından bahsedilebilir. 

 

         (TJTS)  

 R�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRóRWS#òôOõ
L3D�&, 

 �ssh�kenmeiJJJJ hataraitemo, seikatsu ga raku ni narimasen. 

 Ne kadar çalı�ıp çabalasa da, geçim durumu bir türlü düzelmiyor.  

(= Neyaparsa yapsın, geçim durumu bir türlü düzelmiyor.) 

  

         (TJTS)  

N
×ò'R�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oR
ö÷+WRDX, 

 Ano gakusei wa issh�kenmei ni benky�shiteimasu. 

 O ö�renci derslerine büyük bir gayretle çalı�ıyor.      
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(= Azimle derslerine çalı�ıyor.)   

     

 Bu konuda �öyle bir anlam ayrımından söz edilebilir. Yukarıda verilen tüm 

anlamlar, her iki örne�e de uygundur ancak, her çalı�ma isteyerek ve arzu edilerek 

gerçekle�meyebilir. Ya da bir ö�renci severek ve isteyerek ders çalı�ırken,  bir ba�ka 

ö�renci için bunun tam tersi bir durum da söz konusu olabilir.    

  Öyleyse, “var gücüyle, canı gönülden ve isteklice” anlamlarının di�er 

anlamlara oranla daha güçlü istek ve arzu belirten durumlarda kullanılabilece�inden 

bahsedilebilir.         (TJTS)  

 ø ��	O�ù
L���#¤&LR�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oR*X, 

 Hayaku Nihongo ga j�zu ni nar� to minna issh�kenmei desu. 

 Bir an önce iyi Japonca konu�abilmek için herkes  çaba sarfediyor. 

“�ssh�kenmei”  tümce sonunda yer aldı�ında, “azimli ya da çaba sarf etmek” 

sözcükleri ile kar�ılanır. Bu nedenle, yukarıdaki örnek tümce “çaba sarfetmek” 

sözcü�ü dı�ında “azimli” sözcü�ü ile de kar�ılanabilir. 

        (GTNRMS) 

 R�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRúÁ�Wö÷+WRDX, 

  �ssh�kenmei ganbatte benky�shiteimasu. 

 Azimle çabalayarak ders çalı�ıyor. 

 (=Elinden geleni fazlasıyla yapıyor.) 

   (GTNRMS) 

R�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRû�"O����ü$*�ù
ýRþ�VW+D�", 

  �ssh�kenmei hashitta ga, t�t� toch� de aiteni oinukareteshimatta. 

 Azimle ko�tu ancak, sonunda yarı yolda rakibi tarafından geçildi.   
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(=Direndi, ama olmadı.) 

         (RSKJ) 

 R�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRúÁ6, 

 �ssh�kenmei ganbaru. 

 Azimle çabalamak. 

 

“Azimle” sözcü�ü ile kar�ılanan yukarıdaki her üç örnekte de “issh�kenmei” 

belirtecinin sözlüklerde geçen herbir anlamı kullanılabilir.  

         (KNJED) 

 R�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oR 
�6,36 

�ssh�kenmei ni yaru. 

Olabildi�ince yapabilece�inin en iyisini yapmak. 

 

R�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oR 
L6,37 

  �ssh�kenmei ni naru. 

  Gerilerek, tüm kalbi ve ruhuyla davranmak. 

 

R�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oR 
ó ,38 

 

 

 

 

 

 
                                                 

36 Try as hard as one can do one`s best.       
37 Strain every nerve; go heart and soul in to. 

 
38

  Work with might and main, work away, make all out efforts, put one`s life in one`s work . 
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 �ssh�kenmei ni hataraku. 

 Hayatını çalı�maya adamak. 

R�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oR 
ö÷X6,39 

  �ssh�kenmei ni benky�suru. 

 Çok sıkı çalı�mak, kendini çalı�maya adamak. 

Yukarıda verilen dört örnekte, “issh�kenmei” belirtecinin kullanıldı�ı kalıp 

tümcelere yer verilmi�tir. Bu örneklerin herbiri “issh�kenmei” belirtecinin sözlükteki 

anlamlarını yansıtır.     

   (GFYJ) 

¹�'�8W
R�+��C&oRe,R�+��C&oRe,R�+��C&oRe,R�+��C&oRe, 

 Kanojo wa kosodate ni issh�kenmeida. 

 O, çocuk yeti�tirmede çok azimli. 

 

 Daha öncede belirtildi�i gibi, yukarıdaki örnek tümcede de “issh�kenmei” 

belirteci tümce sonunda yer aldı�ında “azimli” sözcü�ü ile kar�ılanıyor. Ancak, 

“çaba sarfetmek” sözcü�ü kullanıldı�ında da tümce anlamında de�i�iklik olmadı�ı 

görülüyor.        (GFYJ) 

=�
R�+��C&oRLR�+��C&oRLR�+��C&oRLR�+��C&oRL.w'��OSW6, 

 Buin no issh�kenmeina taido wa k�kan ga moteru. 

 Personelin azimli tavrı olumlu etkiler topluyor.      

(=Personelin azimli tavrı takdir topluyor,) 

 

 

 

“�ssh�kenmei” belirteci her hangi bir eylemi yaparken, var gücüyle hareket etme 

durumunu gösteren pozitif anlamlı bir sözcüktür. 

                                                 
  39 Work hard; devote oneself to one`s studies        48 



        

 

  

(GFYJ) 

¹�'f&L¯¬*SR�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oR
�6, 

 Kanojo wa donna shigoto demo issh�kenmeini yaru. 

 O, hangi i� olursa olsun,  azimle yapıyor.  

 (= O, hangi i� olursa olsun hakkını veriyor. )     

“�ssh�kenmei” belirtecinin sözlüklerde geçen bütün anlamları bu örnek 

tümceye uygundur. 

        (GFYJ) 

���Ý�O	R�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRO&i3DX, 

   (Shinny�shain ga) issh�kenmei ganbarimasu. 

              (Yeni görevli) azimle çabalıyorum. 

GFYJ`deki açıklamaya göre; “isshokenmei” “issh�kenmei” sözcü�üne göre 

daha tümcesel bir ifade biçimine sahip olup, günlük konu�malarda temel olarak 

“issh�kenmei” kullanılır. �nsan  ya da hayvan  davranı�larına ili�kin açıklamalarda 

cansız varlıklar için kullanılmaz. Var olan iyi bir duruma ili�kin, iyi ve aktif olan 

davranı�ları, o davranı�lara ili�kin istek ve heyecanı belirtir. Ho� olmayan durumlara 

ili�kin kullanımı pek yoktur.  

 
��"�'R�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oR�
+", 

 Geriratachi wa issh�kenmei teik�shita. 

Gerillalar azimle direndiler.  

(=Tüm güçleriyle direndiler.) 
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Yukarıdaki tümcede “isshokenmei” kullanılamaz onun                        

yerine ; 
��"�'�a��a��a��a��
+",Tümcesindeki “seippai” kullanımı daha 

do�ru olur.           

 2.3. Kitto 

TJTS: Mutlaka, elbette, kesin. 

GKHJ: Hatasız, kesinlikle, �üphesiz. (��RL ,�m,��
,) 

GTNRMS: De�erlendirme yada tahminlerin emin, kesin olarak dü�ünüldü�ü 

durumlarda kullanılır. (�����O��e�¢gV6��,�����O�

�
L6�¢gV6��?�X,) 

RSKJ: Ümit ya da beklentilerin gerçekle�me hissini belirtir, �üphesiz. (4�¤��

�O�VLR'me�º�� �?�X,��RL ,) 

KNJED: Kesinlikle, elbette, �üphesiz, hiç �üphesiz.  

GFYJ: Özgüvene sahip olma durumunu gösteren pozitif anlamlı bir sözcüktür. (�

!?S�WR6��?�X,���������
	,) 

 (TJS-Takeuchi) 

Kitto: 

Mutlaka: 2��#"#
#f�+W, 

  Kitto, zettaini, d�shite. 

Elbette:  "+�
#"#
#S��&#��$&, 

   Tashikani, zettani, mochiron, t�zen. 

Kesinlikle: �%�+W#"#
, 

  Dankotoshite, zettaini. 

�üphesiz:  --- 
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 (JTTJS-Y. Shigeru) 

Kitto: 

Mutlaka: &'#f�+WS#"#
#, 

  Zehi, d�shitemo, zettaini. 

Elbette: "+�
#S��&#, 

  Tashikani, mochiron. 

Kesinlikle: --- 

�üphesiz:  (R
LR#��RLR, 

  Utagai no nai, machigai nai. 

TJS`de “mutlaka” sözcü�ü “kitto”  ile kar�ılanırken, “�üphesiz” sözcü�ünün 

kar�ılı�ı bulunmaz. “Elbette ve kesinlikle” sözcükleri de ba�ka sözcüklerle 

kar�ılanmı�tır. JTTJS`de ise; “kesinlikle” sözcü�ünün kar�ılı�ı bulunmazken, 

“mutlaka, elbette ve �üphesiz” sözcükleri ba�ka sözcüklerle açıklanmı�tır. 

Örnek tümcelere geçmeden önce “kitto” belirtecine ili�kin olarak �öyle bir 

yorumda bulunabiliriz: “Kitto” belirteci  “ichi�” belirtecinden farklı olarak, 

“issh�kenmei” belirteci gibi birbiri yerine kullanılabilen yakın anlamlı sözcüklerden 

olu�ur. Türkçede de “mutlaka, kesinlikle, elbette, �üphesiz” sözcükleri birbiri yerine 

kullanılabilen yakın anlamlı sözcüklerdir. Bu nedenle, “kitto” belirteci incelenirken, 

“issh�kenmei” belirtecinde oldu�u gibi anlamsal problemlerle kar�ıla�ılmamı�tır. 

         (TJTS) 

J J N
�'2��2��2��2��!DX, 

 J J Ano hito wa kitto kimasu. 

         O elbette ki gelir. 

        (=Elbette gelir. )        
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 (TJTS) 

 R p)&*S­¬OLR�p#2��2��2��2��()*X�,  

J    Ikura yonde mo henji ga nai kara, kitto rusu desu yo. 

Ne kadar seslensem de cevap veren olmadı�ından, mutlaka evde kimse                    

olmamalı.     

           2��2��2��2��¹'!DX,      (GKHJ) 

         Kitto  kare wa kimasu. 

 J J �üphesiz o gelir. 

        (=Kesin gelir.)        

               (GTNRMS) 

         N
ÞÝ'*!2��2��2��2��+,X6e��, 

         Ano kaisha wa sh�rai  kitto hattensurudar�. 

           O �irket gelecekte mutlaka geli�ecektir. 

          (= Kesin ileride büyük bir �irket olur.) 

Yukarıda verilen örnek tümcelerdeki anlamı “kitto” belirtecinin bütün 

anlamları kar�ılar. 

        (GTNRMS) 

            �w
-�.��
'2��2��2��2��!W�%RE, 

Kondono pa-ti- ni wa kitto kitekudasaine. 

 Gelecek partiye mutlaka katılın olmaz mı?     

 (=Mutlaka gelin olmaz mı? ) 

Türkçe açısından da dü�ünüldü�ünde, soru tümcesi olan bu tümcede soru 

sorarken “mutlaka ve kesin” anlamları kullanılabilir. Ancak “�üphesiz ve elbette”  
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anlamları soru sorarken de�il, e�er bu soruya olumlu cevap verilecekse cevap 

tümcesinde kullanılabilir.       (RSKJ) 

¹'/�2��2��2��2��0�W!6, 

Kare wa ashita kitto kaettekuru. 

O, yarın �üphesiz dönüp gelecek. 

(=Yarın kesin gelir. ) 

Yukarıda belirtilenlere göre; “kitto”  belirtecinin dört anlamını “mutlaka, 

elbette, kesin, �üphesiz.” (mutlaka-kesin), (elbette-�üphesiz) �eklinde iki gruba 

ayırabiliriz.  

Örnekler incelendi�inde ilk grubu olu�turan (mutlaka-kesin) ikilisinin tümce 

anlamındaki kesinli�i ispatlayıcı kanıt tümcelerinden olu�tu�unu, kısacası “kesinli�i” 

daha net ve açık bir biçimde ifade etti�ini, ikinci grubu olu�turan (elbette-�üphesiz) 

ikilisinin ise; daha öznel dü�ünceleri yansıttı�ını söyleyebiliriz:  

         (KNJED) 

2��2��2��2�� `��,40 

Kitto s�ka. 

Emin misin? 

Japonca da bu ifade daha çok erkekler tarafından kullanılmaktadır. 

2��2��2��2�� e�S,41 

 Kitto datomo. 

 Eminim. 

 

 

  2��2��2��2�� e�,42 

                                                 
40 Are you sure 

41  I am sure. 
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 Kitto da yo.J  

 Kesinlikle beni hayal kırıklı�ına u�ratma. 

 

2��2��2��2��!LR,43 

Kitto konai. 

Herhalikarda gelmeyece�i kesin.     

2��2��2��2��¡ �,44 

 Kitto iku yo. 

Gelece�im kesin, inanabilirsin.. 

 

1'2��2��2��2���2X6,45 

Watashi wa kitto g�gakusuru. 

Sınavda ba�arılı oldu�umdan eminim.    

         (GFYJ)J  

/�'2��2��2��2��Â'ÃpLR�, 

Ashita wa kitto ame wa furanaiyo. 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                          
42  Don`t dissappoint me.        
43   Never fail to come, come without fail by all means. 
44    I will come  
45 I am confident of my success in the exam. 
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Yarın kesin ya�mur ya�maz. 

 

3OLR�p#¹'2��2��2��2��0�"
e��, 

Kutsu ga naikara, kare wa kitto kaettanodar�ka. 

Ayakkabısı olmadı�ına göre kesin dönmü� olmalı. 

(=Ayakkabısı yok, dönmü� olmalı. ) 

Bu örnekte gözleme dayalı olan bir kesinlikten bahsedilir. 

 

           �45+"6�
	R7�2��2��2��2��RR�O47�6�, 

  (Shitsurenshita y�jin ni) itsuka kitto ii hito ga mitsukaruyo. 

(Biten bir ili�kide artık sevmeyen ki�i hâlâ kendisini seven ki�iye �öyle     

der:)  bir gün mutlaka iyi birisiyle kar�ıla�acaksın.   

(=Elbet kar�ına iyi birisi çıkacak. ) 

 

Bu örnek tümcede ise; öznelli�e dayalı bir kesinlik söz konusdur.   

 /�#¿
�K�ß¡ �J J J J       2��E2��E2��E2��E 

Ashita, kimi no tokoro e ikuyo.  Kittone. 

Yarın sana geliyorum.             Umarım kesin gelirsin. 

       (=Kesin mi? )  

K
¯¬'/�D*
2��2��2��2��+Nî�RW V, 

Kono shigoto wa ashita made ni kitto shiage toitekure. 

Bu i�i yarına kadar mutlaka bitirmelisin.    

 (=Yarına kadar kesin bitirmelisin. ) 

_8'�|D*
2��2��2��2��_­+DX,     
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Okane wa kigen made ni kitto okaeshishimasu. 

Parayı gününe kadar mutlaka teslim ederim.    

(=Gününe kadar kesin teslim ederim. ) 

2.4. Sasuga (ni) 

TJTS-1 : Artık. ( `�'º�S

�'3,) 

TJTS-2 : Do�al olarak, tabiatıyla, haliyle. (��f_3#�'3,) 

GKHJ-1: Tahmin edildi�i gibi, dü�ünüldü�ü gibi. (`�'R�S

�'3,9

:'+WR"O#�'3,)  

GKHJ-2: Gerçekten, cidden. (;�*�VWR6�ºgV6eCN�W#�'

3,L6µf ,) 

GTNRMS: Tahmin edildi�i gibi bir sonucun ortaya çıkmasıyla, hissedilen hayranlık 

duygusunu belirtir, ço�unlukla “dakeatte” kalıbı ile birlikte kullanılır. (��+WR

"�_3
�<O=W#��+WR6-.,�ÌÌÌeCN�W�?��K

�O>R,) 

RSKJ-1: Tahmin edildi�i gibi, adının duyuldu�u / bilindi�i gibi anlamlarında 

hayranlık belirtirken ya da �a�kınlık duygusu ifade ederken kullanılır. (��%VW

R"�_3,���_3,) 

RSKJ-2: Farklı oldu�u dü�ünülen bir �eyin tahmin edildi�i gibi olması . (`VeC

'?e�¢�WR"S

#�'3,) 

KNJED-1: Ne denirse denilsin, tahmin edildi�i gibi. (ê�º�WS#�'3,) 

KNJED-2: Gerçi, her ne kadar, tahmin edildi�i gibi. (+�+#�'3,) 
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GFYJ-1: Bir de�eri tekrar algılama durumunu gösteren pozitif anlamlı bir sözcüktür. 

(�@?ABCX6��?�X,�����
����
	,) 

GFYJ-2: Tahmin edildi�i gibi bir sonucun ortaya çıkması durumunu anlatır. (��

s3
�<
L6��?�X,)  

(TJS-Takeuchi) 

Sasuga : 

Artık: S�#KVD�ÌÌÌ�LR�ES�#7R
#%W, 

  M�, soreij�...(nai); m�, tsuini, sate. 

Do�al olarak: J yF, 

       T�zen. 

Haliyle:J `
DD
#yF#N"3D5, 

        Sono mamani, t�zen, atarimae. 

Tahmin edildi�i gibi  (tahminlerime göre):  �G�H*', 

      Kish�yosokudewa. 

Bilindi�i gibi: --- 

Gerçekten: �y
#"+�
, 

  Hont�ni, tashikani. 

Cidden:  DÓo
#I�*'L , 

  Majime ni, j�dan dewanaku. 

(JTTJS-Y. Shigeru) 

Sasuga : 

Artık: --- 

Do�al olarak: --- 
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Haliyle:J --- 

Tahmin edildi�i gibi: --- 

Bilindi�i gibi: --- 

Gerçekten: �y
#%XO
#"+�
#�
, 

  Hont�ni, sasugani, tashikani, jitsuni. 

Cidden: --- 

TJS`de “bilindi�i gibi” anlamının kar�ılı�ı bulunmazken, di�er anları da ba�ka 

sözcüklerle kar�ılanmı�tır. JTTJS`de ise; “gerçekten” sözcü�ü “sasuga ni” ile 

kar�ılanırken, di�er anlamların kar�ılıklarına yer verilmemi�tir. 

        (TJTS) 

ÝJ
æKL
*#%XO%XO%XO%XO
�R�e,��'º5D�&*+", 

Shach� no meirei na no de, sasuga ni “iyada.” to wa iemasen deshita. 

 Emir patrondan geldi�i için artık “olmaz!” diyemedim. 

 (=Patrona olmaz diyemedim.)      

Yukarıdaki örnek tümcede, aslında “hayır” denmek istenmi� ancak denilememi�tir. 

Bu tümcede “sasuga ni” belirteci hayır demek istedim ama diyemedim 

açıklamasındaki “ama” sözcü�ünü kar�ılar diyebiliriz. “Gerçekten” ve “cidden” 

anlamlarının kullanılması bu örnek tümceyi anlamsız kılar. 

         (TJTS) 

�$%&'�L��
(×+WR"
*#%XO%XO%XO%XO
M	O�ù*X, 

Tanaka san wa Igirisu ni ry�gaku shite ita node sasuga ni Eigo ga j�zu desu. 

(Bay / Bayan)  Tanaka �ngiltere`de e�itim gördü�ü için haliyle �ngilizcesi çok 

güzel. 

 (=�ngiltere`de okudu�undan, �ngilizcesi çok güzel. ) 
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 (GKHJ) 

K
N%
'%XO
%XO
%XO
%XO
DR�", 

Kono atsusa ni wa sasugani maitta. 

Bu sıcaklıktan tahmin edildi�i gibi sıkıldım.  

    (=Sıcaklıktan bunaldım.)  

 “Sasuga ni” belirtecinin sözlüklerden belirlenen bütün anlamları, yukarıda 

verilen her iki örnek tümceye de uygundur. 

         (GKHJ) 

     %XO%XO%XO%XO'O�#¤P�LS
e, 

     Sasuga wa meijin, migotona monoda. 

     Gerçekten bu eseri yaratan ki�i tam i�inin uzmanı. 

     (=Bunu yapan, i�inin erbabı olmalı.) 

Bu örnek tümcede “sasuga ni”  belirteci yalnızca bir i�te uzmanlı�ını ortaya koyan 

ki�inin, i�inde ne denli ba�arılı oldu�unu belirtmek için kullanılmı�tır.    

Bu örnek tümcede “sasuga ni”  belirteci yalnızca bir i�te uzmanlı�ını ortaya 

koyan ki�inin, i�inde ne denli ba�arılı oldu�unu belirtmek için kullanılmı�tır.  

Örne�in bir resim sergisinde ressamın yaptı�ı resimin ne kadar harika bir eser 

oldu�unu belirtmek ve dolayısıyle, o �ahaseri yaratan sanatçının i�inde tam bir 

uzman oldu�unu belirtirken, “sasuga ni”  belirteci “gerçekten ve cidden” anlamlarını 

örnekte verildi�i gibi yansıtılır.       

         (GTNRMS) 

N
�'%XO%XO%XO%XOP�QRS?Sp�"eCN�W#R7STULV                        

�?+�+WR6, 
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Ano hito wa sasuga noberu sh� o moratta dakeatte itsumo rippana ronbun        

o happy�shiteiru. 

O ki�i bilindi�i gibi nobel ödülünü almı� oldu�undan, her zaman harika    

makaleler sunar. 

(=Makaleleri harika, ödüllü bir sanatçı oldu�u belli oluyor.) 

 (GTNRMS) 

%XO%XO%XO%XOWRXeCN�W#Y*SZR, 

Sasuga takai yama dakeatte, natsudemo samui. 

Bilindi�i gibi yüksek bir da� oldu�undan, yazları da oldukça so�uktur. 

(=Yüksek oldu�undan, yazları da oldukça serindir.) 

          (RSKJ) 

 %XO%XO%XO%XO[\]^_]eCN�W#÷��",J J J J J J J J J  

 Sasuga chanpion dakeatte, tsuyokatta. 

 Bilindi�i gibi �ampiyon oldu�undan güçlüydü. 

 (=Hem �ampiyon, hem güçlüydü.) 

          (RSKJ) 

 R pm�m�+R`*S#%XO
%XO
%XO
%XO
`VeC'ºR=�L��", 

 �kura z�z�shii boku demo sasugani soredake wa iidasenakatta. 

Her ne kadar çekinmez biri  olsam da ben bile tahmin edildi�i gibi onu 

söyleyemedim.  

(=Ben bile söyleyemedim.) 

        (GFYJ) 

a
b��póRWR"�p%XO
%XO
%XO
%XO
cV", 

Asa no yoji kara hataraiteitakara sasugani tsukareta. 
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Sabahın dördünden beri çalı�tı�ım için gerçekten yoruldum.                     

Yukarıdaki be� örnek tümceye ili�kin olarak �öyle bir genellemede 

bulunabiliriz; bu örnek tümcelerin herbirinde “sasuga ni” belirteci neden-sebep 

açıklarken kullanılmı�tır. Yapılan inceleme sırasında “sasuga ni” belirtecinin 

kullanıldı�ı bir çok örnek tümcenin bu �ekilde olu�turulmu� oldu�u görülmü�tür. 

 

        (KNJED) 

%XO
%XO
%XO
%XO
H×deCN�W,46 

 Sasuga ni daigakusha dake atte. 

 Gerçekten o, harika bir bilgin oldu�undan...    

 

N
�'%XO
%XO
%XO
%XO
eR,47 

 Ano hito wa sasuga ni erai. 

O, gerçekten harika bir insan. 

 

%XO'%XO'%XO'%XO'��f¡e,48 

Sasuga wa Nihon gink� da 

Gerçekten bir Japon Bankası.. 

 

 

 

 

 

                                                 
46  Like the great scholar that he is.       

47 He is indeed a great man. 

48 That`s just like the Bank of Japan.     
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%XO%XO%XO%XO
gh'i�+R,49 

Sasuga ni furusato wa natsukashii. 

Gerçekten memleketimi özledim. 

 

%XO%XO%XO%XO
jk
l'Y*Sm+R,50 

Sasuga ni Kiso no yoru wa natsu demo suzushii. 

Do�al olarak, tahmin edildi�i gibi Kiso yaz gecelerinde de oldukça serindir. 

(=Bilindi�i gibi Kiso yaz gecelerinde de serindir.) 

 Yukarıdaki örnek tümcede “artık” sözcü�ünün kullanılması tümceyi anlamsız 

kılar.  “Kiso öncelerde yaz geceleri serin de�ildi ancak �imdilerde birdenbire, her 

nedense böyle oldu” gibi garip bir anlam ortaya çıkar.     

%XO%XO%XO%XO
R��SºR�E",51  

Sasuga ni iya tomo iikaneta. 

 Tahmin edildi�i gibi hayır diyemedim.  

(=Hayır diyemedim.) 

no�¥RW%XO%XO%XO%XO
pqOIg�",52 

 Shikei to kiite sasuga ni kaoiro ga kawatta. 

Tahmin ediyor olsa da, ölece�ini duydu�u an yüz rengi de�i�ti. 

  (=Ölece�ini bilse de, duyunca rengi attı.) 

         

 

 

 

 

                                                 
49 

it is only natural that I should feel attachment to my house 
50

As is naturally expected, the night at Kiso is cool even in summer.   
51  I could not, however, bring myself to refuse it.       
52 Prepared as he was, he turned white the moment he heard himself sentenced to death.    
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  Dipnotta �ngilizce kar�ılıklarına yer verilen KNJED içerisinki örneklerin tümünün 

ortak yönleri, “gerçekten” ve “do�al olarak, tahmin edildi�i gibi” anlamlarını 

kar�ılıyor olmalarıdır. 

KNJED içerisinde yer alan son örne�e ili�kin �öyle bir açıklama getirilebilir: 

bu ki�inin bir çok suçu oldu�undan ölece�ini duysa bile onu etkilemeyece�i 

dü�ünülür. Ancak, ki�i ne kadar kötü olursa olsun ölece�ini duydu�u an, tahmin 

edilece�i gibi korkar ve yüz ifadesi de�i�ir. 

×JOrs
ïÓL��"
'%XOe,%XOe,%XOe,%XOe, 

Gakuch� ga dank� ni d�jinakatta no wa sasuga. 

Rektörün grup görü�mesinden etkilenmemesi gayet do�al.  

  Tümce sonunda yer alan “sasuga” belirtecini “gayet do�al” anlamı dı�ında 

hiçbir anlam kar�ılamaz.  

tQ�u
v'%XO
%XO
%XO
%XO
ZR, 

Shiberia no fuyu wa sasugani samui.  

Sibirya`nın kı�ı bilindi�i gibi so�uktur.     

 

%XO
%XO
%XO
%XO
¹�S�w
4w'b5"��e, 

Sasugano kanojo mo kondono shippai wa kotaeta y�da. 

Bilindi�i gibi  o bile hatasını kabul etti. 

 

2.5.   Jun (ni) 

TJTS: Sırasıyla, sırasına göre. 

GKHJ: “Jun ni” belirtecinin anlam açıklaması yoktur.    
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GTNRMS: Sırasına uyarak, ard arda bir �eyleri yapmak. (xy
+"O�W#z 

�pz
ê�?X6K�,�xx
�
{S|gV6,) 

RSKJ: Sıraya uygun olarak, ard arda. ( x}
~�W#z���,xx
,x�

3
,) 

KNJED: “Jun ni” belirtecinin anlam açıklaması yoktur. 

GFYJ: Sıraya uygun olarak geli�me gösterme durumu olan pozitif anlamlı bir 

sözcüktür. “junjun ni” sözcü�ü “jun ni” sözcü�üne göre daha çok sırası do�ru ve 

düzgün olan anlamını kibarca vurgular �eklindeki açıklama, yazarın ki�isel 

dü�üncesini yansıtmaktadır.  

 (TJS-Takeuchi) 

Sırasıyla: x
, 
  Jun ni. 
 
Sırasına göre:  �
bÓW,       
  Toki ni �jite. 
 

(JTTJS-Y. Shigeru) 

Sırasıyla: x
#7�7�
, 
  Jun ni, tsugitsugini. 
 
Sırasına göre:  ---         
 

JTS`de “sırasıyla” sözcü�ü “jun ni” ile kar�ılanırken, “sırasına göre” sözcü�ü 

ba�aka bir Japonca sözcükle kar�ılanmı�tır. JTTJS`de yine “sırasıyla” sözcü�ü “jun 

ni” ile kar�ılanırken, “sırasına göre” sözcü�ünün kar�ılı�ı bulunmamaktadır.  

“Jun ni” belirtecinin belirlenen anlamları sözlüklerde yer aldı�ı için ve 

Türkçede de çok farklı sözcüklerle de�il, “sırasıyla ve sırasına göre” sözcükleri ile 

kar�ılandı�ı için anlamal problemlerle kar�ıla�ılmamı�tır. 
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“Jun ni” belirteci tüm örnek tümcelerde belirlenen anlamları ile kullanılabilmektedir. 

Farklı bir çok sözcükle açıklaması olmayan, genel olarak tüm kaynaklarda “sırasıyla, 

sırasına göre” temel anlamları ile açıklanan “jun ni” belirtecinin anlam karga�asına 

neden olabilecek farklı bir anlamı yoktur. Bu nedenle JTS`de belirlenen anlamları 

TJS`deki anlamları kapsar niteliktedir. 

       (TJTS) 

 �
WRÓ�&
Ó�&
Ó�&
Ó�&
�&* e%R, 

  Se no takai jun ni narande kudasai. 

 Lütfen boy sırasına göre dizilin.       

 (=Boy sırasına geçin lütfen. ) 

    (GTNRMS) 

�X%&�pÓ�&
Ó�&
Ó�&
Ó�&
����?+W e%R, 

Aoyama san kara jun ni jikosh�kai o shite kudasai. 

(Bay / Bayan) Aoyama`dan ba�layarak sırayla kendinizi tanıtın 

lütfen.) 

 (=Kendinizi tanıtın lütfen. ) 

   (GTNRMS) 

 �·O" %&N6
*#�%+RS
�pÓ�&
Ó�&
Ó�&
Ó�&
��WRK�, 

Shukudai ga takusan aru node, yasashii mono kara jun ni yatte ik�. 

Ödevler çok oldu�undan, basit olanlardan ba�layarak sırayla yapalım.  

 (= Ödevleri basıtlerden ba�layarak yapalım. ) 

        (GFYJ) 

��]�? 1�pÓ�&
Ó�&
Ó�&
Ó�&
��6, 

Toranpu o ichi kara jun ni naraberu. 
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Kartları birden ba�layarak ard arda sıralayın.  

       (GFYJ) 

Dm¶·?Q��4W#*2`�LS
�pÓ�&
Ó�&
Ó�&
Ó�&
�3L%R, 

 Mazu mondai o zatto mite, dekis�na mono kara jun ni yarinasai. 

Öncelikle sorulara �öyle bir göz atıp, yapılabilecek gibi olanlardan     

ba�layarak sırayla yapınız.       

         (GFYJ) 

 Gò'��
O�?Ó�&Ó�&
Ó�&Ó�&
Ó�&Ó�&
Ó�&Ó�&
)��î", 

  Sensei wa kodomono namae o junjun ni yobi ageta. 

    Ö�retmen ö�rencilerin adlarını sırasıyla söyledi. 

GFYJ`deki açıklamalara göre “junjun ni” sözcü�ü “jun ni” sözcü�üne göre 

daha çok sırası do�ru ve düzgün olan anlamını kibarca vurgular. 

 

2.6. Sekkaku 

TJTS-1 Zorluklara katlanarak, zahmetlere katlanarak, zahmetle, güç belâ; bütün, 

olanca. (N6K�
"o
gQgQ�ãX6�R���?�X ,) 

TJTS-2: Nadir bir durum, olay ya da vesile; topu topu, �unun �urasında, kırk yılda 

bir. (o�"
L W��e�º���?�X,) 

TJTS-3: Yapılan nazik teklife kar�ı hissedilen �ükran duygularını ve davete icabet 

edememekten dolayı duyulan rahatsızlı�ı belirtir. (�ù
��
��
� �?

�+LOp`
�
�5LRK�?�X ,) 

GKHJ-1: Bir i� için gayret etmek, çabalamak. (gQgQ`
K�
"o
X6K

�,) 
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GKHJ-2: “Bilerek...ra�men” kalıbıyla “bilerek ...yapılmı� olmasına ra�men ...ba�ka 

çaresi olmamak” anlamını gösterir. (���� ��� ��� ��� ÌÌÌ

�
{*gQgQ+

"

ÌÌÌ+"�ROLR#�R���?�X,) 

GTNRMS: Zar zor, zahmetle, güç sarf edilerek yapılmasına ra�men, her �eyin bo�a 

gitmesi sonucu duyulan üzüntüyü anlatır.( �ã+W��"

#`
¡�O��


L3�ve�R�� �?�X,) 

RSKJ-1: “ Var gücüyle, zar zor ...olmasına ra�men”  yapmayı - yaptırmayı 

dü�ündü�ümüz bir �eyin (emek verilen bir i�in) bo�a gitmemesi iste�ini dile getirir. 

Eskiden “issh�kenmei” anlamıyla da kullanılmı�tır. (gQgQ,ð?_�W,�

s'���� 
ÌÌÌL

���� ÌÌÌe�p�Lf
ºRè*g

QgQ+W��"3#+WSp�"3+"K�O�e
LpLR��
+"

R�R�� �?�X,D"#��� '�a²åæ�
��S|�",  

RSKJ-2: Nadiren, kırk yılda bir, ba�ka yok. ("D
,µ�
ND3LR��

X,) 

KNJED içerisindeki bu açıklamalara ili�kin �ngilizce açıklamalar dipnotlarda 

belirtilmi�tir. 

KNJED-1: Büyük zahmetle, güç sarf ederek, acı çekerek. (��+W,)53 

KNJED-2: Özellikle, amacıyla, açıkça. (�?
,) 54 

KNJED-3: Nazikçe, kibarca; özel bir nezaketle. (á�
,) 55 

 

 

 

 

                                                 
53 With much trouble (effort); at great pains. 
54 Specially; on purpose; expressly. 
55 Kindly; with special kindness. 
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KNJED-4: Kıymetli, de�erli, iyi, uzun süre beklenen. (��,) 56 

GFYJ: Var olan olay ya da nesnelerin konu�macı açısından çok de�erli olması 

durumunu açıklayan pozitife yakın anlamlı bir sözcüktür. “noni” ve “dakara” 

edatları ile birlikte kullanıldı�ında, ço�unlukla herhangi bir �eyin tersinin olmasının 

neden ve sebeplerini açıklayan durum ifadesidir. (N6â¬O£d
��W'�


�@ON6K�?�/X6��?�X,������3
����
	��

�� ÌÌÌ+"

����� ÌÌÌe�p��R�{*�Û�� Ì

^¡¢?�X£¤¥?\6K�O>R,)  

 (TJS-Takeuchi) 

Sekkaku:  
 
Zahmetle:  --- 
 
Güç belâ: ���
K�*#���ÓW, 
  Yatto no tokoro de, kar�jite. 
 
Olanca: N3�"C
#X�W
, 
  Arittake no, subeteno. 
 
Kırk yılda bir (kırk yılın ba�ı):J JR�
a¦eC, 
          Nagai aidani ikkai dake.  
 
Topu topu: --- 
 
...amacıyla: --- 
 
Özellikle: �
, 
  Toku ni 
 
...`e ra�men: 
S��gpm, 
  Nimokakawarazu. 
bir daveti kibarca reddederken:J --- 
 
 

 

 

 

                                                 
 56 (...
 precious; valuable; good; long - awaited. 
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(JTTJS-Y. Shigeru) 

Sekkaku:  
 
Zahmetle:  --- 
 
Güç belâ: ���
K�*#���ÓW, 
  Yatto no noto de, kar�ite. 
 
Olanca: N3�"C
#X�W
, 
  Arittake no, subeteno. 
 
Kırk yılda bir :  ---         
 
Topu topu: --- 
 
...amacıyla: --- 
 
Özellikle: �
, 
  Toku ni 
 
 
...`e ra�men: 
S��gpm#

, 
 
  Nimokakawarazu. 
 
 

TJS`de “zahmetle, topu topu, ... amacıyla ve bir daveti reddetmek” 

anlamlarının kar�ılı�ı bulunmazken, di�er anlamları da ba�ka sözcüklerle 

kar�ılanmı�tır. JTTJS`de ise; “zahmetle, kırk yılda bir, topu topu, ... amacıyla” 

anlamlarının kar�ılı�ı bulunmazken, geride kalan di�er anlamlar “sekkaku” dı�ındaki 

ba�ka sözcüklerle kar�ılanmı�tır. 

“Sekkaku”  belirtecinin sözlüklerden belirlenen yukarıdaki anlamlarına ili�kin 

örnek tümceler, çeviri yazıları ve Türkçe kar�ılıkları a�a�ıdaki gibidir.  

 

��� ��� ��� ��� !"

#�$%&'()*+",  (TJTS) 

Sekkaku kita noni, Tanaka san wa rusu deshita. 
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Görü�mek için  güç belâ buralara kadar geldim ama (Bay / Bayan) Tanaka 

evde yoktu. 

(=Zar zor görü�meye geldim ama (Bay / Bayan) Tanaka evde yoktu.) 

“Topu topu” anlamı  dı�ındaki bütün anlamlar yukarıdaki örnek tümceye 

uygundur. 

Çeviri sonucu belirlenen belirteç anlamlarının, yukarıdaki örnekte de oldu�u 

gibi her zaman birbiri yerine ya da Japoncadaki aynı anlamı yansıtacak �ekilde 

kullanılmadı�ı görülmü�tür.         

 (TJTS) 

��� ��� ��� ��� ��
!"
*X�p#S�a§��*ö÷+"R�¢RDX, 

Sekkaku nihon ni kita no desu kara, m� ichinen Nihon de benky� shitai to omoimasu. 

Japonya`ya gelebilmek için bir sürü zorluklara katlandım,  onun için daha bir yıl 

burada okumak istiyorum.       

(=Japonyaya binbir güçlükle geldim, bu nedenle 1 yıl daha burada okumak 

istiyorum.)          

 (TJTS) 

��� ��� ��� ��� 
�ãO��
L3D+", 

Sekkaku no doryoku ga muda ni narimashita. 

Bu u�urda verdi�imiz bütün emekler bo�a gitti. 

(= Tüm emekler bo�a gitti.) 

(GTNRMS) 

 ¨©ªß��� ��� ��� ��� ¡�"

#«ªe�", 

 Bij�tsukan e sekkaku itta noni, ky�kan datta. 

Müzeye zar zor gitmeme ra�men, kapalıydı.     
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(GTNRMS) 

 ��� ��� ��� ��� H×ß��"
e�p#a²åæö÷+��, 

Sekkaku daigaku e haitta no dakara, issh�kenmei benky�shy�. 

 Zar zor üniversiteye girdi�imden azimle çalı�ayım. 

(=Üniversiteyi bin bir güçlükle kazandım, bu yüzden çok çalı�malıyım.) 

         (GTNRMS) 

��� ��� ��� ��� " %&P�`�?\�W��WR"

#_¬%&'!L

��", 

Sekkaku takusan gochis� o tsukutte matte ita noni, okyakusan wa konakatta. 

Zahmetle bir çok yemek yapıp beklememe ra�men, misafirler gelmedi. 

 (=Bin bir güçlükle çe�it çe�it yemek yaptım, ama misafirler gelmedi.) 

        (KNJED) 

��� ��� ��� ��� "o"_8?|�W+D�W�&eK�?+",57 

Sekkaku tameta okane o tsukatte shimatte tonda koto o shita. 

Zar zor biriktirdi�im paraları harcamakla aptallık ettim.  

“Sekkaku” aslında ço�u zaman, yukarıdaki örneklerde görüldü�ü gibi 

“zorluklara, zahmetlere katlanma” anlamında kullanılır. 

��� ��� ��� ��� 
�­�L

#a�p�¬O*2W®� 3«oD�&*+", 

Sekkaku no nichiy�bi na noni, asa kara y�ji ga dekite yukkuri yasumemasen deshita. 

Topu topu bir pazarım var, o gün de sabahtan ak�ama kadar i�im çıktı, 

sabahtan (ak�ama kadar) me�guldüm. �öyle rahat rahat bir dinlenemedim.  

 

 

 

 

                                                 
57 I was foolish enough to spend the money I had saved at no small pains. 
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“Topu topu, kırk yılda bir ve özellikle” anlamları dı�ındaki anlamlar 

yukarıdaki örnek tümcede kullanılamaz. 

        (TJTS) 

��� ��� ��� ��� 
 ¡e�p#¤&L¯°X6K�
+D+��, 

Sekkaku no ryok� dakara, minna sanka suru koto ni shimash�. 

Kırk yılda bir seyahate çıkıyoruz, onun için ne olur herkes gelsin!  

        (RSKJ) 

           ��� ��� ��� ��� 
«�L&e�p#¯¬
£'±oW V�, 

 Sekkaku no ky�jitsu nandakara, shigoto no hanashi wa yamete kureyo. 

Kırk yılda bir tatil olmu�ken, i�le ilgili konu�mayı kesin. 

 

 ��� ��� ��� ��� 
«�SÂ*7²V",58 

Sekkaku no ky�jitsu mo ame de tsubureta. 

Uzun süredir beklenilen tatil gününde de ya�mur ya�dı. 

(=Nihayet tatil günü geldi ama bugünde hava ya�murlu.) 

 

 Yukarıdaki örnek tümce, “kırk yılda bir tatil günüm vardı, onda da ya�mur 

ya�dı” �eklinde de dü�ünülebilir. Tümce, ya�anılan  durumdan duyulan üzüntüyü 

dile getirir. 

Yukarıda verilen dört örnekte de “sekkaku”  ender rastlanan bir durum ya da 

olaydan bahseder niteliktedir.       

 

 

                                                 
58 The rain spoiled the much awaited holiday.   
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  (TJTS) 

��� ��� ��� ��� 
P³�*XO#NR
 �¬ON�W¡CD�&, 

Sekkaku no gosh�tai desu ga, ainiku y�ji ga atte ikemasen. 

Davet etme nezaketinde bulundu�unuz için size çok te�ekkür ederim, ama 

ba�ka bir i�im oldu�undan dolayı maalesef gelemeyece�im.  

      

       (TJTS) 

��� ��� ��� ��� *XO#/�
Þ
'=´*2D�&, 

Sekkaku desu ga, ashita no kai ni wa shusseki dekimasen. 

Ça�ırdı�ınız için çok te�ekkürler, fakat yarınki toplantıya ben 

gelemeyece�im.  

         (GKHJ) 

 ��� ��� ��� ��� 
��Sµ
Nge, 

Sekkaku no kushin mo mizu no awa da. 

O kadar gayret etmeme ra�men, olmadı. 

(=Çabalamama ra�men, olmadı.) 

Deyim niteli�i ta�ıyan yukarıdaki örnek tümce, “belli bir amaç için çekilen 

sıkıntılar gelip geçicidir” anlamını ta�ır. “Belli bir amaç için özellikle”  anlamıyla da 

aynı anlamı vurgular, anlamda de�i�me olmaz. 

         (GFYJ) 

A:J    �w
�­�¶�
!LR�, 

Kondo no nichiy�bi ni konaika? 

Gelecek Pazar e�lenmeye  gelir misin? 

B:J    ��� ��� ��� ��� eCf#�¬ON6&e, 
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  Sekkaku dakedo, y�ji ga arunda. 

   Te�ekkürler ama i�im var. 

   (=Üzgünüm ama i�im var.) 

 

 Yukarıdaki son dört örnek ise “sekkaku” belirteci; bir daveti reddetme, 

katılamama ve bu nedenle duyulan üzüntüyü dile getirir. Buna göre örnekler de 

incelendi�inde “sekkaku” belirtecinin anlamını kendi arasında üçe ayırabiliriz: 

 

1- “Zorluklara katlanarak, zahmetlere katlanarak, zahmetle, güç belâ”  

anlamlarının olu�turdu�u  birinci grup, 

2- “Nadir bir durum, olay ya da vesile; topu topu, �unun �urasında, kırk 

yılda bir” anlamlarının olu�turdu�u ikinci grup, 

3- “Yapılan nazik teklife kar�ı hissedilen �ükran duygularını ve davete 

icabet edememekten dolayı duyulan rahatsızlı�ı belirten “te�ekkür” 

anlamı da üçüncü grubu olu�turmaktadır.      

 

 2.7. Zehi 

TJTS:   Mutlaka. 

GKHJ: Ne olursa olsun, iyiye kötüye bakmaksızın (mutlaka) güçlü beklentilerin 

duygularını gösterir. (f�+WS,êOL&*S,�R·R
��gpm,) 

GTNRMS: Ümit ve beklentilerin birlikte dile getirili� �ekli,  var olan bir �eyi 

gerçekle�tirme ya da gerçekle�tirmek için güçlü bir beklenti içinde olma durumu, “ne 

olursa olsun, mutlaka” anlamlarındadır. (¸¹�ºR?��ºRè,N6K�?

�»+��#D"�»+"R�÷ ¹�� �?�X,f�+WS
��, )  
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RSKJ: Çok güçlü istek ve arzuları gösterir. Sonunda genellikle emir, beklenti ya da 

istek ifadeleri bulunur. (�WS÷ º���,$l�S#N�
æK�¸¹


�»O!6
O�s,)  

KNJED: Kesinlikle, �üphesiz.( �m,) 59 

GFYJ: Güçlü  talep etme duygusunu yansıtan, pozitif anlamlı bir sözcüktür. ('�


÷ }¹X6��?�X,������3
����
	,)  

(TJS-Takeuchi) 

Zehi:  
 
Mutlaka: "#
#2��#f�+WS, 
  Zettaini, kitto, d�shitemo. 
 
Ne olursa olsun (ne pahasına ne olursa olsun): f&L¼½?'p�WS, 
           Donna gisei o harattemo. 
 
 
(JTTJS-Y. Shigeru) 
Zehi:  
 
Mutlaka: &'#f�+WS#"#
, 
  Zehi, d�shitemo, zettaini. 
 
Ne olursa olsun : --- 
 

TJS`de “mutlaka ve ne olursa olsun” anlamlarının herikisi de “zehi”  ile 

kar�ılanmazken, JTTJS`de ise; “mutlaka” sözcü�ü “zehi” ile kar�ılanırken, “ne 

olursa olsun” anlamının kar�ılı�ı yoktur. 

       (TJTS) 

$l$l$l$lJJJJ 1
��ß¶�
!W e%R, 

Zehi watashi no uchi e kite kudasai. 

  Mutlaka bir gün sizi evime misafir olarak bekliyorum. 

   

                                                 
59 By all means; without fail.  
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(=Bize de mutlaka beklerim.)      

�lk örnek tümce “ne olursa olsun” anlamı ile kullanıldı�ında da yine 

“kesinlik” anlamı ta�ır ama “ne olursa olsun’ anlamı verilen örneklerde daha çok 

ki�inin bireysel duygularını ifade etmek için kullanılan bir sözcük oldu�undan bu 

örnekteki kullanımı uygun de�ildir.    

      (TJTS) 

��ß¡�"p#$l$l$l$l¾¿ß¡�W4"R�¢RDX, 

Nihon e ittara, zehi Kyoto e itte mitai to omoimasu. 

Japonya`ya gidersem, mutlaka Kyoto`yu görmek istiyorum. 

Tümcesinde ise ki�inin yapmak istedi�i �eye kar�ı duydu�u a�ırı iste�in 

kesinli�i “mutlaka” sözcü�ü ile de “ne olursa olsun” sözcü�ü ile de kar�ılanabilir.  

         (GKHJ) 

 $l$l$l$l_¨
��3"R, 

 Zehi ome ni kakaritai. 

Mutlaka (onunla) görü�mek istiyorum.     

        (GTNRMS) 

ÀR��
$l$l$l$lu��Á
H×
(×+"R, 

Wakai uchi ni zehi Amerika no daigaku ni ry�gaku shitai. 

Gençken, ne olursa olsun Amerika Üniversitelerinin birinde okumak 

istiyorum.  

(=Ya�lanmadan mutlaka Amerikada okumak istiyorum.) 

 (GTNRMS) 

1
��
S$l$l$l$l¶�
!W e%R, 

Watashi no uchi ni mo zehi asobi ni kite kudasai. 
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Benim evime de mutlaka gelin lütfen. 

(=Bana da mutlaka gelin.)       

          (RSKJ) 

$l$l$l$lÂ2ÃCW e%R, 

Zehi hiki ukete kudasai. 

Ne olursa olsun kabul et lütfen. 

(= Mutlaka kabul etmelisin.)       

         (KNJED) 

 $l$l$l$l!"D5,60 

 Zehi kita mae. 

 Mutlaka gel. 

`V?$l$l$l$l4"R,61 

 

Sore o zehi mitai. 

Kesinlikle, gerçekten onu görmek istiyorum. 

(= Onu mutlaka görmek istiyorum.) 

 

 $l$l$l$l_8OR6,62 

 Zehi okane ga iru. 

 

 

 

 

 

                                                 
60 Be sure to come.  

61 Should very much to see it.          

62 Ineed money badly. 

 
77 



Kesinlikle paraya ihtiyacım var.  

(=Paraya çok ihtiyacım var.) 

         (GFYJ) 

J  A: ÄÅ
ÆvÇÈ?PÉ
L3DX�, 

  Sotsugy� no shashin o goranni narimasuka. 

  Mezuniyet resimlerimi görmek ister misiniz? 

 B:  55#$l$l$l$l 

  Ee, zehi. 

  Evet, kesinlikle (görmek isterim). 

�lk iki örnek dı�ında kalan tüm örnekler için �öyle bir genellemede 

bulunulabilir. Örnek tümcelerin hepsi “mutlaka” temel anlamlı “kitto”`nun sahip 

oldu�u tüm anlamlar ile kullanılabilir niteliktedir. “Kitto” belirtecinin sözlüklerde 

genellikle aynı �ekilde açıklanması ve Türkçedeki kar�ılıklarının da yakın anlamlı 

sözcüklerden olu�ması nedeniyle anlamsal bir problemle kar�ıla�ılmamı�tır. 

       

2.8. Dandan 

TJTS: Gitgide, gittikçe. 

GKHJ: Anlam açıklaması yoktur. 

GTNRMS: A�amalı olarak, derece derece anlamındaki “shidai ni” ile aynı anlama 

gelmektedir ancak; “dandan” konu�ma dilinde daha çok kullanılır.(�zÊ
��Ë

Ó��eO#£+ºÌ
> |gV6,) 
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RSKJ: Basamak, basamak; seviye, seviye; yava� yava� bir hareketin gerçekle�mesi, 

bulunulan durumun yava� yava� de�i�mesi. (ÍÎ,D"#ÍÎ-
S
# Y+m

7ï\O¡gV"3#Y+m7-.O�g�"3X6��,) 

KNJED-1: Seviye seviye, az ve yava� derecede, parça parça, adım adım olarak.  

(ÏÐ
,) 63 

KNJED-2: Gittikçe artarak, geli�erek, daha fazla. (DXDX,)64
 

KNJED-3: Ardarda. ( zÐ�,)65
 

GFYJ: Var olan durumun yava� yava� de�i�mesi anlamına gelen pozitif - negatif 

anlam ayrımı olmayan bir sözcüktür. “ni” ve “to” edatları ile kullanıldı�ında 

de�i�im hızının daha yava� oldu�u anla�ılır. “dandan” sözcü�ünün belirtti�i seviyeli 

ve düzenli de�i�ime, de�i�imin tam ortasında da  rastlanabilir. 

 

 (TJS-Takeuchi) 

Dandan:  
 
Gitgide: e&e&�#�O"7
7VW#zÊ
, 
  Dandan to, toki ga tatsu ni tsurete. 
 
Gittikçe: zÊ
#e&e&, 
  Shidaini, dandan. 
 
Yava� yava�: ®� 3�#e&e&, 
  Yukkuri to, dandan. 
 
 

 

 

 

 

                                                 
63 Gradually; by (small, slow) degrees; piece by piece, step by step. 

64 �ncreasingly; growingly, more more. 

           65 One after another. 
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(JTTJS-Y. Shigeru) 

Dandan:  
 
Gitgide: --- 
 
Gittikçe: e&e&#zÊ
, 
  Dandan, shidaini. 
 
Yava� yava�: ®� 3#
&�3#`�`�, 
  Yukkuri, nonbiri, sorosoro. 
            

TJS`de “gitgide, gittikçe ve yava� yava�” anlamlarının üçüde “dandan” ile 

kar�ılanmı�tır. JTTJS`de ise; “gitgide” sözcü�ünün kar�ılı�ına yer verilmezken, 

“gittikçe” sözcü�ü “dandan” ile kar�ılanmı�tır. “Yava� yava�” sözcü�ü ise ba�ka 

sözcüklerle kar�ılanmı�tır. 

Örnek tümceleri incelemeye ba�lamadan, “dandan” belirtecine ili�kin olarak, 

farklı kaynaklardan belirledi�imiz üç anlamının ço�u zaman birbiri yerine 

kullanılabildi�ini, anlam karga�asına neden olmadı�ını belirtebiliriz. 

         (TJTS) 

 e&e&e&e&e&e&e&e&Z L�W2D+", 

Dandan samuku natte kimashita. 

 Hava gitgide so�udu.  

 (= Hava gitikçe so�udu.) 

          (TJTS) 

��	
ö÷Oe&e&e&e&e&e&e&e&Z L�W2D+", 

 Nihongo no benky� ga dandan muzukashiku  natte kimashita. 

Japonca dersleri gittikçe zorla�maya ba�ladı.  

(=Dersler giderek zorla�tı.)       
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  (GTNRMS) 

 taÑ
L�W�p#e&e&e&e&e&e&e&e&Z L�W2D+", 

J�ichigatsu ni natte kara, dandan samuku natte kimashita.  

 Kasımdan sonra hava gitgide so�umaya ba�ladı. 

 (= Kasımdan sonra havalar giderek so�udu.)     

 

        (GTNRMS) 

 

K
P�#e&e&e&e&e&e&e&e&ÒÓ
ÔÕOËo6��
L3D+", 

Kono goro, dandan kanban no kanji ga yomeru y�ni narimashita. 

Bugünlerde giderek tabelalardaki kanjileri okuyabilmeye ba�ladım.   

 

         (RSKJ) 

eeee&e&��	&e&��	&e&��	&e&��	±B , 

 Dandan (to) chikazuku. 

 Gitgide yakla�tı. 

 

        (KNJED) 

e&e&e&e&e&e&e&e&� L6,66 

Dandan yoku naru. 

Adım adım iyi yönde geli�me gösterme durumu. 

 

 

 

                                                 
66 Show gradual improvement.   
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¹'e&e&e&e&e&e&e&e&ö÷+L L6,67 

Karewa dandanbenky�shinakunaru. 

Gitgide çalı�ma iste�i kayboluyor. 

 

¬Oe&e&e&e&e&e&e&e&0�W¡ ,68 

 Kyaku ga dandan kaetta iku. 

Misafirler ardarda döndüler. 

(=Misafirler ard arda gittiler.) 

 

Ö
×�'e&e&e&e&e&e&e&e&� L�WR6, 

Chichi no by�ki wa dandan yokunatte iru. 

Babamın hastalı�ı yava� yava� düzeliyor.  

 

�OØ�6
7VWe&e&e&e&e&e&e&e&�Ù� L�", 

Hi ga nobiru nitsurete dandan to atatakaku natta. 

Günlerin uzamasıyla birlikte gitgide havalar ısındı.  

(= Günlerin uzamasıyla birlikte havalar gitgide ısındı.) 

 

e&e&e&e&e&e&e&e&£OÚÚ L�W2"Û, 

 Dandan hanashi ga omoshiroku natte kita zo. 

 Gitgide konu�ma ilginçle�ti.  

 

 

(=Konu�ma giderek ilginçle�ti.) 

                                                 
67  He becomes less and less diligent. 
68 The guests are departing one after another. 
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Yukarıda verilen bütün örnekler, “yava� yava� ve kısa bir süre zarfındaki 

de�i�imleri” dile getirir niteliktedir. “Dandan” belirtecinin bu anlamsal açıklı�ı 

herhangi bir anlamsal karga�aya neden olmamaktadır. 

 

2.9. Tsuzukezama (ni) 

TJTS: Açıklaması yoktur. 

GKHJ: Aynı �eyin defalarca tekrarlanarak gerçekle�mesi durumu ya da devam 

ederek bir �eyleri yapma durumu. (ËÓ¬Oê¦�Ü3­+W¡gV6��X,

D"#ÝCWê�?�6��,) 

GTNRMS: Aynı �eyin , durumun sürekli devam ederek gerçekle�mesi ya da aynı 

hareketlere devam etme durumu. (ËÓ¬OÝRWÞK6K��#ËÓï\Lf

?ÝC6��X,) 

RSKJ: Sürekli olarak, ard arda aynı �eyleri yapmak, ya da ard arda aynı �eylerin 

meydana gelmesi. (7BCWËÓ¬?X6K�,D"#7BCWËÓ¬OÞ2

6K�,) 

KNJED: Anlam açıklaması yoktur. 

GFYJ: Aynı �eylerin kısa bir süre zarfında sürekli olarak gerçekle�mesi durum. (Ë

a
â¬Oß��Ï
àÝ+WÞK6��?NpgX,) 

 (TJS-Takeuchi) 

Tsuzukezamani: 
 
Ard arda: 7�7��#«¤L , 
  Tsugitsugi to, yasuminaku. 
Defalarca: ---          
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Tsuzukezamani: 
 
Ard arda: --- 
 
Defalarca: --- 
 
 

Türkçeye “ard arda ve defalarca” sözcükleri ile çevrilen “tsuzukezamani”  

belirtecinin, JTS`de ba�ka sözcüklerle açıklandı�ını görmekteyiz. “Defalarca” 

sözcü�ünün ise açıklaması bulunmaz. JTTJS`de ise belirlenen heriki anlamının da 

kar�ılı�ı yoktur. 

Örneklere geçmeden önce; “ard arda ve defalarca” sözcü�ünün bazı anlamsal 

ayrımları oldu�unu belirtmeliyiz.“Ard arda” sözcü�ü “arka arkaya ve sırayla” 

sözcüklerini de içerir ve farklı eylemlerin ard arda yapıldı�ını belirtmek için 

kullanılır. Buna kar�ın “defalarca” sözcü�ü genellikle “aynı eylemin ard arda” 

gerçekle�mesi durumunu açıklar.  

 “Tsuzukesama ni” belirtecinin anlamı Türkçede  “ard arda, defalarca” 

sözcükleri ile kar�ılanabilir. Ancak; Japonca da “tsugitsugi to” ve“yasuminaku” 

sözcükleri de Türkçede ki “ard arda, defalarca” anlamlarını yansıtır. Bu da bizlere, 

tek bir anlamın  birden fazla sözcükle kar�ılanabilece�ini yani dilde çokanlamlılı�ı 

bir kez daha kanıtlamı� olur.         

         (GKHJ) 

  7BCQD
7BCQD
7BCQD
7BCQD
á7, 

  Tsuzukezama ni katsu. 

  Defalarca (ard arda) kazandı. 
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(GTNRMS) 



tâÑ
�6�#±²*7B7B7B7BCQD
CQD
CQD
CQD
ã¬O+ò+", 

J�ni gatsu ni hairu to, kinjo de tsuzukezama ni kaji ga hassei shita. 

Aralık ayında yan kom�ularda ard arda (defalarca) yangın çıktı.  

(=Aralık ayında yan kom�ularda defalarca yangın çıktı.) 

 �lk iki örnekle ilgili anlamsal bir sorun ya�anmazken, a�a�ıdaki üç örnek için 

bazı açıklamalar getirilebilir: 

        (GTNRMS) 

äå'7BCQD
7BCQD
7BCQD
7BCQD
æ
çX6äè?é�=+", 

Seifu wa tsuzukezama ni zei ni kansuru seisaku o uchidashita. 

Hükümet ard arda vergiye ili�kin planları açıkladı.             

Yukarıdaki örnekte “ard arda” yapılan açıklamaların “sırayla” 

gerçekle�memi� oldu�unu da söyleyebiliriz. Ancak; “sırayla” bir i�in yapılması, bir 

açıklamadan hemen di�erine geçilmi� olabilece�ini gösterirken, aynı açıklamanın 

“defalarca” yapılmı� oldu�u anlamına gelmez.  

         (RSKJ) 

êëì�'7BCQD
7BCQD
7BCQD
7BCQD
í¶?î��", 

Yat�giin wa tsuzukezama ni shitsumon o abiseta. 

Muhalefet partisi üyeleri ard arda soruları sordu. 

“Ard arda” soruları sormak “birbirinden farklı” olan soruları sormak olarak 

yani, sorulardan biri bitince di�erini zaman geçirmeden sormak olarak dü�ünülebilir. 

Ama aynı örnekte “defalarca” sözcü�ü kullanıldı�ında “aynı” soruların bir çok defa 

aynı �ekilde sorulmu� olabilece�i dü�ünülür.      
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(RSKJ) 



ï?�&ep +«¤O7BCQD
7BCQD
7BCQD
7BCQD
ð¦S=", 

Hana o kandara kushami ga tsuzukezama ni go kai mo deta. 

Burnumu silince, ard arda be� kez hap�ırdım.  

(=Arka arkaya be� kez hap�ırdım.) 

“Ard arda” be� kez hap�ırdım diyebilirken, “defalarca” be� kez hap�ırdım 

diyemeyiz. Bu tümcede “defalarca” sözcü�ünü kullanabilmemiz için miktar belirten 

“be� kez” sözcü�ünün tümceden çıkartılması gerekir.  

Defalarca hap�ırdım. 

 Yukarıdaki açıklamalara göre, son üç örnekte “defalarca” anlamı 

kullanılamaz. 

 

2.10. Narubeku 

TJTS: Olanaklar elverdi�ince, mümkün oldu�u kadar. 

GKHJ: “Narutake” de denir. Olabildi�ince, elverdi�ince, yapılabildi�ince 

anlamlarını ta�ır. (�L6"C��SR�,*26eC,*26K�Lp,) 

GTNRMS: Olabildi�ince, elverdi�ince, mümkünse anlamındadır. (*26eC#ñ

òL|3`
��
#
� �,) 

RSKJ: Olabildi�ince, yapabildi�im kadarıyla. (*26��3,*26eC,) 

KNJED: Olabildi�ince.(*26|3) 69 

 

 

 

 

                                                 
69 As...as possible.          
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GFYJ: �yi olanı seçmeyi ümit ederken kullanılan pozitif anlamlı bir sözcüktür. (�

D+Rµ�?óôX6K�?¸¹X6��?�X,������3
���

�
	,) 

 (TJS-Takeuchi) 

Narubeku:  
 
Olanaklar elverdi�ince: --- 
 
Mümkün oldu�u kadar: --- 
 
Olabildi�ince:  --- 
 
Mümkünse: --- 
 
 
(JTTJS-Y. Shigeru) 
 
Narubeku:  
 
Olanaklar elverdi�ince: --- 
 
Mümkün oldu�u kadar: --- 
 
Olabildi�ince:  --- 
 
Mümkünse: --- 
  

Yukarıdaki açıklamalara göre, Türkçeye “olanaklar elverdi�ince, mümkün 

oldu�u kadar, olabildi�ince, mümkünse” olarak çevrilen “narubeku” belirtecinin her 

iki sözlükte de belirlenen anlamlarına ili�kin bir açıklama yoktur.    

“Narubeku” belirtecinin anlamları arasında �öyle bir ayrım yapılabilir: 

“Olanaklar elverdi�ince, mümkün oldu�u kadar ve olabildi�ince” anlamlarında 

konu�macı, eylemi gerçekle�tirecek olan ki�iye sormaksızın, kendi dü�üncesini 

katarak beklentilerini dile getirir. “Mümkünse”  anlamında ise konu�macı, eylemi 

gerçekle�tirecek olan ki�inin de fikrini sorarak, beklentilerini dile getirir. 
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  (TJTS) 

L6� L6� L6� L6� ø !W e%R, 

Narubeku hayaku kite kudasai. 

Mümkün oldu�unca çabuk gelin lütfen. 

Yukarıdaki örnek tümce, “mümkün oldu�u kadar, olabildi�ince” anlamları ile 

kullanıldı�ında konu�macının bizzat kendi dü�üncesini, kar�ısındakine sormaksızın 

açıkladı�ını gösterir.  Ancak aynı örnek tümce “mümkünse” sözcü�ü ile ifade 

edildi�inde konu�macı, kendi fikrini belirtirken, kar�ısındaki için de uygun olup 

olmadı�ını bir bakıma sormu� olur. 

         (TJTS) 

L6� L6� L6� L6� ®� 3£+W e%R 

Narubeku yukkuri hanashite kudasai 

Mümkün oldu�unca yava� konu�un lütfen.    

“Olanaklar elverdi�ince” anlamı dı�ındaki bütün anlamlar bu örnek tümceye 

uygundur. 

          (GKHJ) 
  L6� L6� L6� L6� ø ¡2DX, 

  Narubeku hayaku ikimasu. 

  Olabildi�ince erken giderim. 

      (GTNRMS) 

_8OLR
*#L6� L6� L6� L6� õRö÷
²ORR
*XO, 

Okane ga nai node, narubeku yasui yachin no tokoro ga ii no desu ga. 

Param olmadı�ından, olabildi�ince kirası ucuz bir ev bulursak iyi olur. 
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Yukarıdaki her iki örnekte de “narubeku” belirtecinin tüm anlamları 

kullanılabilir.          

         (GTNRMS) 

�w
-�.��
'#L6� L6� L6� L6� ¯°+W e%R, 

Kondono pati ni wa , narubeku sanka shite kudasai. 

Gelecek partiye mümkünse katılın lütfen.  

  (= Partiye gelmeye çalı�ın olmaz mı?) 
Türkçe açısından dü�ünüldü�ünde, “narubeku” belirtecinin belirlenen üç 

anlamı içerisinden en uygun olanı “mümkünse” anlamıdır. Di�er anlamlar 

kullanıldı�ı takdirde tümce anlamsızla�ır. 

        (RSKJ) 

L6� L6� L6� L6� ø 03DX, 

Narubeku hayaku kaerimasu. 

Olabildi�ince erken dönerim.     

        (KNJED) 

L6� L6� L6� L6� ø ,70 

 Narubeku hayaku. 

Olabildi�ince erken. 

 

L6� L6� L6� L6� " %&,71 

Narubeku takusan. 

Olabildi�ince çok. 

 

 

 

                                                 
70 As quickly as possible.         

71 As much as possible. 
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Yukarıdaki örneklerde en uygun anlam “olabildi�ince” sözcü�ü ile 

sa�lanmı�tır. 

L6� L6� L6� L6� `�+DX,72 

 Narubeku s�shimasu. 

Mümkün oldu�unca öyle yapmaya çalı�aca�ım. 

(=Öyle yapmaya çalı�ırım.) 

Yukarıdaki örnek için en uygun anlam “mümkün oldu�unca” sözcü�ü ile 

sa�lanır. “Olanaklar elverdi�ince, olabildi�ince” anlamlarının kullanımı tümceyi 

anlamsız kılar. 

L6� L6� L6� L6� Lp/�=++"R,73 

Narubeku nara ashita sh�ppatsu shitai. 

Mümkünse yarın hareket etmek istiyorum. 

(= Kısmetse yarın yola çıkaca�ım.) 

 

 Bu tümcede ise; e�er “çabuk, hızlı” gibi durum belirten sözcükler kullanılmı� 

olsaydı, “olanaklar elverdi�ince ve olabildi�ince” anlamları kullanılabilirdi.  

Ancak tümcede böyle bir açıklama yerine zaman bildiren “yarın” sözcü�ü 

kullanıldı�ından, bu tümceye en uygun anlamın “mümkünse” oldu�unu 

söyleyebiliriz. 

         (GFYJ) 

 

 

 

 

 

                                                 
72 I will try to do it that way.         
73 If circumtances allow, I`d like to start tomorrow.      
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`'ø]OW WL6� L6� L6� L6� õL¯¬ORRL, 

Boku wa ky�ry� ga takakute narubeku rakuna shigoto ga ii na. 

Mümkün oldu�unca maa�ı yüksek ve rahat bir i� istiyorum. 

(=Maa�ı yüksek ve rahat bir i� istiyorum.) 

Yukarıdaki örnek tümce için “olabildi�ince” anlamı da kullanılabilir. 

“Olabildi�ince” sözcü�ü de “mümkün oldu�u kadar” anlamını yansıtır ancak 

“olanaklar elverdi�ince” sözcü�ünün kullanımı tümceyi anlamsız kılar.    

        (GFYJ) 

L6� L6� L6� L6� �?Ë���
+L%R, 

Narubeku hon o yomu y� ni shinasai. 

  Olabildi�ince kitap okumaya çalı�. 

  (=Mümkün oldu�unca çok kitap okumaya çalı�.) 

Bu tümce için de belirlenen tüm anlamlar,  tümceye uygundur. 

2.11. Hitotsu hitotsu 

 

TJTS: Anlam açıklaması yoktur. 

GKHJ: Anlam açıklaması yoktur. 

GTNRMS: Birer birer anlamını ta�ımaktadır. (a7m7
��,) 

RSKJ: Anlam açıklaması yoktur. 

KNJED: Birer birer, bir seferde, parça parça, ayrı ayrı.(l�7l�7m7l�7l�7m7l�7l�7m7l�7l�7m7
�

�,)74 

 

 

 

                                                 
74 One by one; one at a time; piece by piece; separatel 
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GFYJ-1:  Pek çok �eyi ilgilendiren faktörleri gösterir. Pozitif-negatif anlam ayrımı 

yoktur. Ad olan “hitotsu” sözcü�ünden türeyerek, bir çok nesnenin tüm kendine ait 

özelliklerini kibar bir biçimde ortaya koyar. (ùú
S

}û?�X,���ü

�ý�
����'LR,O0
�a7�?�E"	*#ùú
#GX�W

?þþ
}û
��?_RW�+"	*N6,}û?��
�3���	O

N6,)  

GFYJ-2: Birer birer ele almak durumunu açıklar, pozitif anlam ta�ımaktadır. (þ?



^X6��?�X,������3
����
	,) 

(TJS-Takeuchi)  

 
  Hitotsu hitotsu: 
 
Birer birer: l�7#l�7m7, 
  Hitotsu, hitotsuzutsu. 
 
Teker teker: l�7m7#zz
#a7a7, 
  Hitotsuzutsu, tsugitsugi ni, hitotsu hitotsu. 
 
 
 

(JTTJS-Y. Shigeru) 

    Hitotsu hitotsu: 
 
Birer birer: R�R�, 
  �chiichi . 
 
Teker teker: a7m7#R�R�, 
  Hitotsuzutsu, ichiichi. 
 

Yukarıda belirtilenlere göre; TJS`de “birer birer” anlamı ba�ka sözcüklerle 

kar�ılanırken, “teker teker” anlamı “hitotsu hitotsu” sözcü�ü ile açıklanır. JTTJS`de 

ise; her iki anlamda ba�ka sözcüklerle kar�ılanmı�tır.    
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�ncelenen belirteçlerden �öyle bir sonuca ula�abiliriz. Bazı çokanlamlı 

sözcükler sahip oldukları temel anlam dı�ında, yakın bir çok yan anlam da içerirler. 

Bazıları ise “hitotsu hitotsu”  belirtecinde oldu�u gibi yalnızca temel anlamı 

vurgulayan anlamlardan olu�abilir.    Bu nedenle incelemeler sırasında anlamsal 

problemlerle kar�ıla�ılmamı�tır.       

         (GTNRMS) 

�¡�'=M?l�7l�7l�7l�7l�7l�7l�7l�7
�
�¤TWWjd%�DX, 

Hik�ki wa buhin o hitotsu hitotsu shinch� ni kumitatete kanseisasemasu. 

Uça�ın parçaları birer birer dikkatlice bir araya getirilerek tamamlandı.  

(=Uçak, parçaları bir araya getirilerek tamamlandı. )    

 

 (GTNRMS) 

gh
0�Wt§"�"O#De(×��
¬Ol�7l�7l�7l�7l�7l�7l�7l�7¢R=


��WR6, 

Koky� ni kaette j� nen tatta ga, mada ry�gaku jidai no koto ga hitotsu hitotsu 

omoide ni nokotteiru. 

Memleketime döneli on yıl oldu ama, hâlâ yutdı�ında okudu�um anlar birer 

birer aklımda.  

 Yukarıdaki iki örnek incelendi�inde “hitotsu hitotsu”  belirtecinin hem soyut 

hem de somut sözcükleri vurgulamak için kullanıldı�ını söyleyebiliriz. �lk örnekte, 

“uça�ın parçaları” yani somut bir nesne vurgulanmı�tır. �kinci örnekte ise; 

“ö�rencilik yıllarının hatırlanması” soyut bir olay vurgulanmı�tır.   

  (GFYJ) 

y�
4w
l�7l�7l�7l�7l�7l�7l�7l�7O�*'RR¢R=e, 
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T�ji no shippai no hitotsuhitotsu ga ima de wa ii omoi de da. 

O günlerde yapılan hatalar bugün birer birer hatıra oldular. 

(=Geçmi�te yapılan hatıralar, bugün birer hatıra oldu.) 

 Yukarıdaki örne�e bakıldı�ında aslında her iki anlamda uygun görünmektedir. 

Ancak, yapılan hataların “birer birer” hatıra olması deyim niteli�i de ta�ıdı�ından bu 

tümcede “teker teker” sözcü�üne göre “birer birer” sözcü�ünün kullanılması daha 

uygundur.         

 (GFYJ) 

 �'�
µK��?l�7l�7l�7l�7l�7l�7l�7l�7��
��", 

Haha wa fuku no horokobi o hitotsuhitotsu teinei ni tsukuratta. 

 Annem kıyafetin söküklerini birer birer iyice onardı.         

 (=Annem, sökükleri teker teker onardı.) 

Bu örnek tümcede her iki anlamada kullanılabilir.     

 

2.12. M� 

TJTS: Artık, çoktan; az sonra, birazdan; daha, biraz daha.(�
,) 

GKHJ: Anlam açıklaması yoktur.  

GTNRMS: Çoktan, halihazırda hareketin bitmi� olması durumu. (�
ï\O§g

�"-.,) 

 RSKJ-1: O ana kadar bütünüyle var olma durumunu açıklar. (`
�D*
#X�

�3N6-.
L�WR6K�?�X,)  

RSKJ-2: Hemen zamanın geçmi� olmasının verdi�i �a�kınlı�ı anlatır. (ø `
�

O!"+D�"K�ß
�2_�X,) 
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RSKJ-3: Kısa bir süre zarfında var olan durumun gerçekle�mesi durumu. (DSL 

N6-.
L6��,)  

RSKJ-4: Ek olarak, biraz daha anlamında olup, kısa söyleni� biçimi �S�`dur) 

�eklindedir. (%p
 g5W,¤Ó� �S��R�K�SN6,) 

RSKJ-EK: Güçlü bir biçimde duygulanma hissini belirten sözcüktür. ( �ï?÷�

X6

|gV6ºÌ,) 

KNJED: Anlam açıklaması yoktur. 

GFYJ: Sınırı a�ma durumunu gösterir, prensip olarak pozitif ya da negatif bir anlam 

ta�ımaz. Günlük konu�malarda kullanılır. (|w?�5WR6��?�X,�Õ�

+W���ü�ý�
����'LR,��Þ£$�
�RpV6,)   

(TJS-Takeuchi)  
M� :  
 
Artık:  S�#KVD�ÌÌÌ�LR	ES�#7R
#%W, 
 M�, soreij�…(nai); m�, tsuini, sate. 
 
Çoktan:J JR�, 
      Nagai aida. 
 
Az sonra: --- 
Birazdan: Y+�
#DSL , 
  Sukoshi ato ni, mamonaku. 
 
Biraz:  Y+#����, 
  Sukoshi, chotto. 
 
Daha:  De#RDeÌÌÌ�LR	ES��#%p
#S�#�3, 
  Mada, imada... (nai); motto, sarani, m�, yori. 
 
(JTTJS-Y. Shigeru) 

M� : 
 
Artık:  --- 
 
Çoktan:J --- 
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Az sonra: --- 
 
Birazdan: DSL #`
��, 
  Mamonaku, sonouchi. 
 
Biraz:  Y+#����#µ&
#R ²&#��#+ip , 
  Sukoshi, chotto, hon no, ikubun, yaya, shibaraku. 
  
Daha:  De#S��#%p
, 
  Mada, motto, sarani. 
 
 

Yukarıdaki kar�ıla�tırmaya göre; TJS`de “artık ve daha” anlamları “m�” 

sözcü�ü ile belirtilirken, “az sonra” anlamının kar�ılı�ı yoktur. Di�er anlamların 

tümü de ba�ka sözcüklerle kar�ılanmı�tır. JTTJS`de ise; “artık, çoktan ve az sonra” 

anlamlarının kar�ılı�ı yokken, di�er anlamlarda ba�ka sözcüklerle kar�ılanmı�tır. 

Sözlüklerdeki anlam açıklamaları ve örnekler incelendi�inde “m�” belirteci 

ile ilgili olarak �unları söyleyebiliriz: “ Artık, çoktan, az sonra, birazdan, daha” 

anlamlarını kendi aralarında ikiye ayırabiliriz. “ Artık, çoktan” ve “ az sonra, 

birazdan, daha” örnekler  incelendi�inde de �öyle bir sonuç gözlenmi�tir: “ artık, 

çoktan” anlamları daha sık kullanılmakta olup, “ az sonra, birazdan, daha” anlamları 

yerine de kullanılamazlar. 

        (TJTS) 

S�S�S�S���*X, 

M� rokuji desu. 

Artık altı oldu.  

(=Saat artık 6 oldu.) 

“Artık ve çoktan” anlamları dı�ında kalan “az sonra, birazdan ve daha” 

anlamları bu tümceye uygun de�ildir.       
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      (TJTS) 

��%&'S�S�S�S�03D+", 

Ueda san wa m� kaerimashita. 

(Bay / Bayan) Ueda çoktan evine gitti bile. 

(=Bay / Bayan) Ueda çoktan evine döndü.) 

Türkçe çevirisi en uygun “çoktan” sözcü�ü ile sa�lanmaktadır. 

        (TJTS) 

��ß!W�p#S�S�S�S�t§
L3DX, 

Nihon e kite kara, m� j� nen ni narimasu. 

Japonya`ya geleli artık 10 yıl oldu.  

(=Japonya ya geleli tam 10 yıl oldu.) 

Yukarıdaki örnekte de sadece “artık” anlamı kullanılmaktadır. Ancak “artık” 

yerine “daha” sözcü�ü de kullanılabilir ama �öyle bir ayrım söz konusudur. “Artık” 

ile örnekte geçen sürenin uzunlu�u vurgulanmak istenirken, “daha” ile geçen sürenin 

kısalı�ı vurgulanmı� olur.  

        

 (GTNRMS) 

��
�·'#S�S�S�S�k=+W+D�", 

Ky� no shukudai wa, m� zenbu shiteshimatta. 

Bugünkü ödevlerimin hepsini çoktan bitirdim. 

     (GTNRMS) 

�=�
��Þ'#S�S�S�S�§�+D+", 

Monbush� no kensh�kai wa m� sh�ry� shimashita. 

E�itim Bakanlı�ının ara�tırma toplantısı çoktan bitti.  
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GTNRMS`de belirtilen her iki örnekte “çoktan” anlamı ile kar�ılanabilir. 

(RSKJ) 

_��'S�S�S�S�N3D�&, 

Okashi wa m� arimasen. 

�eker artık bitti. 

(= �eker bitti.) 

“Artık” sözcü�ü  yukarıdaki örnek tümcede“önceden vardı ama, �u anda artık 

yok, kalmadı” anlamında  zamanı vurgulayacak �ekilde kullanılmı�tır. 

        (RSKJ) 

S�S�S�S�ð�e, 

M� go ji da. 

Artık be� oldu. 

  (=Saat artık 5 oldu.) 

 “Artık” ve “daha” anlamları tümceye uygundur. Ancak daha önceki örnekte 

de belirtildi�i gibi, tümceye katacakları anlamlar farklı olacaktır.   

     (RSKJ) 

¯¬SS�S�S�S�§g3*X, 

Shigoto mo m� owaridesu. 

�� de artık  bitti.       

Yukarıdaki örnek tümcede “��in tamamen bitti�i” vurgulanmaktadır. 

         (RSKJ) 

S�S�S�S�������W e%R, 

M� ch�tto matte kudasai.  
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Biraz daha bekleyin lütfen. 

         (RSKJ) 
S�S�S�S�a7 e%R, 

M� hitotsu kudasai. 

Bir tane daha verin lütfen. 

(=Bir tane daha lütfen.) 

Yukarıdaki RSKJ`nin her iki örne�inde  de “var olan �eyin fazlasını isteme” 

anlamı vurgulanmaktadır.       (RSKJ) 

L&W�"�WS�S�S�S�XPR&e�p, 

Nantettatte m� sugoindakara. 

Gerçekten  harika. 

Yukarıdaki tümcede “m�” `nun belirlenen hiçbir anlamı kullanılamaz,  “m�” 

bu tümcede belirlenen anlamlarının dı�ında, vurgu belirtmek için kullanılmı�tır. 

 

       (GFYJ) 

�� V&�	      S�S�S�S�RR�R    DNee� 

                     M� iikai        maadadayo. 

         Artık tamam mı ?        Henüz de�il.  

         (=Tamam mı?)     

 “Artık” anlamı dı�ındaki anlamalar bu örnek tümceye uygun de�ildir. Aslında 

örnek “artık” sözcü�ü kullanılmadan da aynı anlamı ifade edilebilir. Ancak, 

oyundaki tekrar sayısı göz önünde bulundurulacak olursa “artık” sözcü�ünün 

kullanılması daha uygun olacaktır. 

         (GFYJ) 
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       �J#*2D+" S�S�S�S�*2"
,¿'¯¬OøRE5, 

        Kach�, dekimashita.   M�  dekita no.  kimi wa shigoto ga hayai nee. 

        Müdür Bey yaptım.         Çoktan  bitti mi?  ��inde çok hızlısın. 

                                                 (=Bitti mi?) 

Bu tümcede kullanılan “çoktan” sözcü�ü i�in beklenilenden çabuk 

bitirilmesine kar�ın duyulan �a�kınlı�ı belirtir. Kullanılmasa da tümce anlamında 

de�i�me olmaz, ancak kullanılması tümceyi daha anlamlı kılar. 

 

2.13.     Massugu 

TJTS: Dümdüz. 

GKHJ: Anlam açıklaması yoktur. 

GTNRMS: Dönmeden, dümdüz anlamındadır. (�OpLR*#
��,)  

GTNMS-EK: Yolun yarısında bir yere u�ramadan. (ü$fK
S�pLR*,) 

RSKJ-1: Biraz bile dönmeden.(XK+SDO�WRLR,)  

RSKJ-2: Araya bir �ey sokmaksızın direkt olarak. (NRe
L
S�VLR* 

Û*N6,) 

KNJED: Hiç kıvrımı olmayan, dümdüz �eklindedir. ( a !,)75
 

GFYJ-1: Dönü�ü, kıvrımı olmayan, dümdüz anlamına gelen pozitif anlamlı bir 

sözcüktür. (�O3OL  !-*N6��?�X,���������


	,)  

 

 

 

                                                 
75 As straight as an arrow.         
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GFYJ-2: 1. anlamdan yola çıkarak, istenilen yere direkt olarak gitme durumunu 

belirten pozitif anlama yakın bir sözcüktür.  (1�pÖ&e��*#¨"#ß ¡

X6��?�X,���������
	,)J J  

GFYJ-3: Ki�ilerin karakter ya da davranı�larında yapaylık olmaması durumu 

anlamına gelen pozitif anlamlı bir sözcüktür. (�
�2�.wLf
\�OLR

��?�X,�������
	,)       

(TJS-Takeuchi)  
 
Massugu:  
 
Dümdüz: D�"RpL#D�X�L#_�L+R#Ó¤LR, 
  Mattairana, massuguna, otonashii, jiminai. 
 
Direkt:  D�X�
# ¡*# Û
, 
  Massugu ni, chokk� de, chokusetsu. 
 
 
(JTTJS-Y. Shigeru) 
 
Massugu:  
 
Dümdüz: D�"RpL, 
  Mattairana. 
 
Direkt:  D�X�L, 
  Massuguna. 
 

Yukarıdaki kar�ıla�tırmaya göre; her iki sözlükte de “dümdüz” anlamı ba�ka 

sözcüklerle  kar�ılanırken, “direkt” anlamı ise; her iki sözlükte de “massugu” 

sözcü�ü ile kar�ılanmı�tır.  

 (TJTS) 

           $'K
%?D�X�D�X�D�X�D�X�¡�"�K�
N3DX, 

 Eki wa kono michi o massugu itta tokoro ni arimasu. 

  Bu yoldan dümdüz gidince istasyon önünüze gelecektir. 
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 (GTNRMS) 

K
%?D�X�D�X�D�X�D�X�¡�W e%R, 

Kono michi o massugu itte kudasai. 

Bu yolu dümdüz gidiniz lütfen. 

(=Bu yolu dümdüz gidin.)       

    (GTNRMS) 

KK�pâ}¨
!&?'
�O�W#D�X�D�X�D�X�D�X�¡ �()ON3DX, 

Koko kara ni ban me no shing� o hidari ni magatte, massugu iku to k�en ga arimasu. 

Buradan itibaren ikinci ı�ıklardan sola dönüp, dümdüz giderseniz orada park vardır.  

(=�kinci ı�ıklardan sola dönüp, dümdüz gidince park kar�ınıza gelecektir.)

 Yukarıdaki üç örnekte de “massugu”`nun belirlenen her iki anlamı (dümdüz, 

direkt) kullanılabilir. 

        (GTNRMS) 

 A:�03
_Í¬*S*a+
R�O*X�,� 

  Kaeri ni oshokuji demo go issho ni ikaga desu ka. 

  Dönerken birlikte yemek yiyebilir miyiz?      

B: X¤D�&,��'����,O¾R
*#D�X�D�X�D�X�D�X�ö
0

���¢RDX, 

Sumimasen. Ky� wa chotto atama ga itai node, massugu ie ni kaer� to 

omoimasu. 

Affedersiniz. Bugün  biraz ba�ım a�rıdı�ından, direkt eve gitmek 

istiyorum.  

=(Ba�ım a�rıdı�ından, bugün direkt eve gitmek istiyorum.) 

 

 

 

102 



Yukarıdaki örnekte ise sadece “yolun yarısında bir yere u�ramadan” 

anlamındaki “direkt” sözcü�ü kullanılabilir, “dümdüz” anlamı kullanılamaz. 

        (RSKJ) 

 D�X�D�X�D�X�D�X�
XX�, 

  Massugu ni susumu. 

 Dümdüz ilerliyor.        

        (RSKJ) 

D�X�D�X�D�X�D�X�06, 

 Massugu kaeru. 

 Direkt dönüyorum.        

Yukarıda verilen RSKJ`ye ait iki örnekten ilkinde “massugu” her iki 

anlamıyla da kullanılabilir. Ancak ikinci örnek tümcede, ba�lam açık bir biçimde 

belirtilmemi�tir. Fakat, örnekte “eve dönüyorum” gibi bir anlam söz konusu ise; 

“direkt eve dönüyorum” �eklinde kullanılabilir ancak; “dümdüz eve dönüyorum” 

olarak kullanılamaz.       (KNJED) 

à-?D�X�
D�X�
D�X�
D�X�
Nî6,76 

Ry�ashi o massugu ni ageru. 

Bir kimsenin ayaklarını dümdüz (yukarıya do�ru) uzatması.   

“Massugu”  her iki anlamıyla da bu tümcede kullanılabilir.  

        (GFYJ) 

          �ò.
	D�X�D�X�D�X�D�X��?®2L%R, 

 (Seito ni	massugu mae o mukinasai. 

          

 

 

                                                 
76 Raise one`s legs to the perpendicular. 
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     Direkt önünüze dönün.  

             (=Önünüze dönün.) 

Yukarıdaki örnekte “direkt” sözcü�ü kullanılabilir ancak, “dümdüz” 

sözcü�ünün kullanılması tümceyi anlamsız kılar. 

    (GFYJ) 

 ×/O§g�"pD�X�D�X�D�X�D�X�
0�Wp�+«R, 

  Gakk� ga owattara massugu ni kaetterasshai. 

Okuldan sonra direkt geliniz.  

(=Okuldan sonra hemen gelin.)     

Her zaman “direkt olarak” ve “dümdüz” anlamları birbiri yerine 

kullanılamayabilir. Örne�in yukarıdaki örnek ele alındı�ında “okuldan sonra direkt 

geliniz” denildi�inde “bir yere u�ramadan, hemen” anlamları çıkarken, “okuldan 

sonra dümdüz geliniz” denildi�inde ba�lama göre bu tümceden “ba�ka bir yöne ya 

da yola sapmadan dümdüz ilerleyiniz” anlamı çıkartılabilir.  

    (GFYJ) 

 0�
Ú�®��WD�X�D�X�D�X�D�X�
â?º56��'`�> LR, 

 Tanin ni men to mukatte massugu ni mono o ieru ningen wa s� �kunai. 

Kar�ısındaki ki�inin yüzüne kar�ı direkt konu�abilecek insanlar pek fazla yok.  

 (=Açık sözlü ki�ilerin sayısı oldukça az.) 

 Yukarıdaki tümcede “massugu” aslında “dürüstçe” sözcü�ünün içerdi�i 

anlamı içermektedir. 

2.14. Yahari 

TJTS-1: “Yappari” de denir ve “da, dahi, aynı �ekilde” anlamlarında kullanılır. 

(���h3��Sº�, µ�
���ËÓ��
,) 
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TJTS-2: Hâlâ, yine öyle. (�
���ËÓ��
,)  

TJTS-3: Nitekim, aynen öyle, yine. (��+WR"s3
,) 

GKHJ: Anlam açıklaması yoktur. 

GTNRMS: Herhangi bir durumun önceki �eklini koruması bir de�i�ikli�in olmaması. 

(a7
-.O��ËÓ*I1+WRLR��,)  

RSKJ-1: Önceki  ya da ba�ka bir �eyle aynı olma durumu. (��#D"'µ�
S


�ËÓ*N6��,) 

RSKJ-2: Tahmin edildi�i, dü�ünüldü�ü gibi. (���ËÓ*N6��,¢�"�

_3,) 

RSKJ-3: Bir �ey hakkındaki genel dü�ünceyi bir kez daha, yeniden gözden geçirme 

hissini belirtir, ne olursa olsun, ne �ekilde görülürse görülsün anlamlarında kullanılır. 

(`
S

7RW
a�"Lª5è?#2oWBo6� �?�X,ê�

º�WS,f�4WS,) 

KNJED-1: Dahi, ayrıca, keza. (3ÌË�
,)77 

KNJED-2: Hâlâ, henüz, yine de aynı. (4F�+W,)78 

KNJED-3:  Sonunda, sonucunda. (C�2� ,)79 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
77 Too, also, like wise. 
78 Still, all (just) the same.        
79 After all.    
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KNJED-4: Yine de.(ÌÌÌ
��gpm,)80 

GFYJ-1: Tahmin edildi�i gibi bir sonucun ortaya çıkması durumunu gösterir, 

genellikle negatif anlamda kullanılır. (��s3
�<
L6��?�X,��

ü�ý��3
����
	,) 

GFYJ-2: 1`deki anlamdan yola çıkılarak, �u ana kadar olan bir durumun 

de�i�meksizin devam etmesi durumunu gösterir. Pozitif- negatif anlam ayrımı yoktur. 

(GFYJ-1 �pÖ&*5»6
-.OKVD*�I1�m
ÝRWR6��?

�X,���ü�ý�
����'LR,)  

GFYJ-3: 1`deki anlamdan yola çıkılarak, aynı olma durumunu gösterir. Pozitif- 

negatif anlam ayrımı yoktur. (GFYJ-1�pÖ&*5Ë�*N6��?�X,��

�ü�ý�
����'LR,)  

GFYJ-4:  Var olan bir de�eri tekrardan do�ru olarak algılama durumu olup, 

genellikle pozitif anlamda kullanılır. (�@?ABCX6��?�X,�����

�3
����
	,)  

GFYJ-5: Tekrardan dü�ünerek bir �eyleri düzeltme durumu olup, Pozitif- negatif 

anlam ayrımı yoktur. (2oWª5 X��?�X,���ü�ý�
����

'LR,)  

(TJS-Takeuchi)  
 
Yahari:  

 
-de: 1-  �
	
÷� 7�3TW
�R6ÌÌÌS#ÌÌÌ' 
  Chokuzen no go no ky�ch� . toritate ni mochiiru…mo,…wa. 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
          80 

 in spite of, nevertheless.  
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2- »�»?7L�

�R6ÌÌÌ+W#ÌÌÌO#ÌÌÌ
     
*#ÌÌÌ

, 
Setsu to setsu o tsunagu noni mochiiru...shite, ...ga, ...node, ...noni. 

 
Dahi: --- 
 
Nitekim:J ¬�#��h3#ËÓ��
, 
        Jijitsu, yappari, onajiy�ni. 
         
Aynı �ekilde(aynı):J ËÓ#ËÓ��L, 
   Onaji, onajiy�na. 
 
 
Yine de (yine-gene): D"#L_#De#�'3-`�*'N�WS#+�+LOp, 
   Mata, nao, mada, yahari-s�dewa attemo, shikashinagara. 
 
Hâlâ: RDe
#De, 
 �madani, mada.  
  
Yine öyle (yine): D"#L_#De#�'3, 
   Mata, nao, mada, yahari. 
 
Dü�ünüldü�ü gibi: --- 
 
 
(JTTJS-Y. Shigeru) 
 
Yahari:  

 
-de: S�#'#
#*, 
 M� wa, ni, de. 
 
Dahi: S�#8SD", 
 M�,…momata. 
 
Nitekim:J �'3#¬�,        
        Yahari, jijitsu. 
 
Aynı �ekilde:J --- 
 
Yine de : `V*S#��, 
  Soredemo, keky�ku. 
 
Hâlâ: De#RDe
, 
 Mada, imadani. 
 
Yine öyle: --- 
 
 
 
 
 

107 



Dü�ünüldü�ü gibi: --- 
 
 

Sözlükler kar�ıla�tırıldı�ında �u sonuçlara ula�ılmı�tır: TJS`de “dahi, 

dü�ünüldü�ü gibi” anlamlarının kar�ılıkları yoktur. “Nitekim, yine öyle, yine de” 

anlamları “yahari”  sözcü�ü ile kar�ılanır. Di�er anlamalar ise ba�ka sözcüklerle 

açıklanır. JTTJS`de ise; “aynı �ekilde, yine öyle, dü�ünüldü�ü gibi” anlamlarının 

kar�ılıkları yoktur. “Nitekim” anlamı “yahari” ile kar�ılanmı�tır, kalan di�er 

anlamlar ise ba�ka sözcüklerle açıklanmı�tır. 

       (TJTS) 

K
ºÌ
��Ou�pLR
*#X�%&
¥RW¤D+"O#J J J J J J

�'3�'3�'3�'3u�3D�&*+", 

Kono kotoba no imi ga wakaranai node, Yamada san ni kiitemimashita ga , 

yahari wakarimasen deshita. 

Anlamını bilmedi�im için bu sözcü�ü (Bay / Bayan) Yamada `ya sordum, 

ama o da bilemedi. 

Yukarıdaki örnekte “dahi, aynı �ekilde ve dü�ünüldü�ü gibi” anlamları da 

kullanılabilir ancak “nitekim, yine de, hâlâ ve yine öyle” anlamları kullanılamaz. 

         (TJTS) 

X�%&'9d*XO#:�%&S�'3�'3�'3�'39d
L3"R`�*X, 

Yamada san wa isha desu ga, musukosan mo yahari isha ni naritai s� desu. 

(Bay / Bayan) Yamada`nın  kendisi doktordur, ve nitekim o�lu da doktor 

olmak istiyormu�. 

(=Bay / Bayan) Yamada doktor oldu�undan, o�lu da doktor olmak 

istiyormu�.) 
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Yukarıdaki örnekte de “dahi, yine de, hâlâ ve yine öyle” anlamları kullanılamaz. 

      (TJTS) 

��%&'�*S�'3�'3�'3�'3;×/
Gò?+WRp�+«RDX�,J J J J     

Ueda san wa ima de mo yahari sh�gakk� no sensei o shite irasshaimasu 

ka. 

(Bay / Bayan) Ueda �imdi hâlâ ilkokul ö�retmenli�i mi yapıyor?  

(= Bay / Bayan) Ueda hâlâ ö�retmenlik mi yapıyor? 

 (GTNRMS)  

 t§��ËÓ��
#<'�'3�'3�'3�'3;×/
Gò?+WRDX, 

J�nen mae to onaji y�ni, im�t� wa yahari sh�gakk� no sensei o                        

shiteimasu. 

      On yıl önceki gibi, kız karde�im hâlâ ilkokul ö�retmenli�i  yapıyor. 

(=Kız karde�im hâlâ ö�retmenlik yapıyor.) 

         (GTNRMS)  

�*S�'3�'3�'3�'3N
=3'>�L?@#*X, 

 �ma demo yahari ano atari  wa shizukana j�takuchi desu. 

 Bugün bile hâlâ oralar sessiz yerle�im birimleridir. 

 (=Oralar bugün de oldukça sessiz yerler.) 

        (KNJED) 

 ¹'�*S�'3�'3�'3�'3ö÷ö*X,81 

 Kare wa ima demo yahari benky�ka desu.  

 O �imdi bile hâlâ, yine de çalı�kan.  

  

 

 

                                                 
81 He works as hard as before.         
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 (=O, �imdi de çalı�kan.) 

             (GFYJ) 

         �?V"5�
ùA	1#��h3��h3��h3��h3�*SNL"O�2L&*X, 

(Wakareta koibito no tegami) Watashi, yappari ima de mo anata ga    

sukinandesu. 

 (Ayrılınan sevgilinin mektubu)   Ben hâlâ �u an bile seni seviyorum. 

           (=Ben hâlâ seni seviyorum.) 

Yukarıdaki be� örnekte de, herhangi bir durumun önceki �eklini koruması bir 

de�i�ikli�in olmaması durumu açıklanmaktadır. 

   (TJTS) 

 B§
YSN��"*XO#�§S�'3�'3�'3�'3NR*XE, 

Kyonen no natsu mo atsukatta desu ga, kotoshi mo yahari atsui desu ne. 

Geçen yıl yazın hava çok sıcaktı, bu yıl da yine öyle sıcak de�il mi? 

(=Bu yıl da geçen yılki gibi çok sıcak de�il mi?) 

Yukarıdaki örnek tümcede anlam �S�sözcü�ünün ta�ıdı�ı “da” anlamıylada  

sa�lanabilir. Ancak burada kullanılan “yahari” anlamı daha güçlü vurgulayıcı bir 

özellik ta�ımaktadır. 

       (TJTS) 

g"+O¢�WR"�_3#�'3�'3�'3�'3N
�'�`?7RWRD+", 

Watashi ga omotte ita t�ri, yahari ano hito wa uso o tsuite imashita.  

Tahmin etti�im gibi, o ki�i yalan söylüyordu. 

 (=O ki�i tahmin etti�im gibi yalan söylüyordu.) 

         (TJTS) 
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jC%&'DE
�2+LRe���¢�WRD+"O#�'3�'3�'3�'3         

eo*+", 

Kimura san wa shiken ni g�kaku shinai dar� to omotte imashita ga, 

yahari    dame deshita. 

Ben, (Bay / Bayan) Kimura  bu sınavı geçemez diye tahmin etmi�tim ve 

nitekim öyle oldu.        

(=Bay / Bayan) Kimura sınavı geçemez diye dü�ünüyordum, nitekim öyle 

de oldu.        (RSKJ ) 

       �'3�'3�'3�'3�á'�^e�", 

                  Yahari y�sh� wa muri datta. 

                  Tahmin edildi�i gibi �ampiyonluk imkansızdı.    

       (=Bilindi�i gibi �ampiyonluk imkansızdı.)    

  

 Yukarıdaki üç tümcede de “yahari” tahmin edildi�i gibi bir sonucun ortaya 

çıkması durumunu gösterir.       

          (RSKJ) 

 FEd'�'3�'3�'3�'3ù72O�O�, 

 Keikensha wa yahari tetsuki ga chigau. 

 Ne olursa olsun  onun tecrübeleri farklı. 

 (=Onun tecrübeleri çok farklı.) 

 

 Yukarıdaki örnek tümcede belirlenen anlamlar dı�ına çıkılarak, tümcede 

“yahari”  “ne olursa olsun” anlamı ile kar�ılanmı�tır. Çünkü bu tümcede “ki�inin  
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herkesten farklı tecrübelere sahip olması” özelli�i vurgulandı�ından, bu anlam en 

uygun �ekliyle “ne olursa olsun” anlamı ile sa�lanmı�tır.     

  

         (KNJED) 

  ��'�'3�'3�'3�'3��,82 

  Kodomo wa yahari kodomo. 

  Çocuk sonucunda çocuktur. 

  (=Çocuk çocuktur.)         

 Yukarıdaki  örnek tümcede de “sonucunda” sözcü�ü “dü�ünüldü�ü gibi, 

bilindi�i gibi” anlamlarını yansıtır özelliktedir. Ancak Türkçeye en uygun �ekliyle 

“sonucunda” sözcü�ü ile kar�ılanmı�tır. 

(KNJED) 

¹'×�*S�'3�'3�'3�'3ö÷?ÝCWR6,83 

 Kare wa by�ki de mo yahari benky� o tsuzuketeiru. 

 O hastalı�ına ra�men yine de çalı�maya devam ediyor.  

  (=Hasta olmasına ra�men yine de çalı�ıyor.) 

 Bu örnek tümce “aynı �ekilde” sözcü�ü ile de kar�ılanabilir.    

         (GFYJ) 

 e`�LK�?º�WS�'3�'3�'3�'3��'��e, 

 Eras�na koto o itte mo yahari kodomo wa kodomo da. 

 Yeti�ki n gibi konu�sa bile yine de çocuk çocuktur. 

   (=Yeti�kin gibi konu�sa da çocuk çocuktur.) 

  

 

                                                 
82 Boys will be boys.          
83 He still keeps up his studies in spite of his illness.  
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Daha öncede “sonucunda” sözcü�ü ile kar�ılanan benzer bir örnek tümce bu defa  da 

“yine de” sözcü�ü ile kar�ılanmı�tır. Ancak bu örnek tümcede çocuk yeti�kin ile 

kar�ıla�tırılmı�tır. Buna ba�lı olarak da her ne kadar çocuk yeti�kini örnek alsa da, 

taklit etse de kendi özelliklerini ortaya koyar sonucuna ula�ılır. Bu açıklama da en 

uygun “yine de” sözcü�ü ile kar�ılanır.   
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3.    BÖLÜM 

 

  BEL�RTEÇLER�N ANLAMSAL TARTI�MASI  

 “�chi�, issh�kenmei, kitto, sasuga ni, jun ni, sekkaku, zehi, dandan, 

tsuzukezama ni, narubeku, hitotsu hitotsu, m�, massugu, yahari” belirteçlerinin II. 

Bölümde farklı sözlüklerden belirlenen anlamlarına, informant aracılı�ıyla 

getirdi�imiz yorumlara III. bölümde yer verilmi�tir. 14 belirtecin herbiri aynı 

uygulama sırası takip edilerek incelenmi�tir. Öncelikle, belirlenen belirtecin her bir 

anlamı farklı örnek tümcelere uygulanmı�tır. 

�lk olarak informanta kendi olu�turdu�umuz tümceler sorulmu�tur. Bu Türkçe 

tümcenin altında yer alan ve “K” ile belirtilen Japonca tümce, “belirteç” kullanarak 

olu�turdu�umuz kendi tümcemizi göstermektedir. Onun altında yer alan ve “�” ile 

belirtilen tümce ise informatın olu�turdu�u Japonca tümceyi ve onun örne�e ili�kin 

yorumlarını belirtmektedir. 

3.1. �chi� 

3.1.1. �chi� belirtecinin II. Bölümde sözlükler yardımıyla belirlenen ilk anlamı 

“�öyle bir” sözcü�üdür. �öyle bir sözcü�üne ili�kin olu�turulan örnek tümceler ve 

informantın yorumları a�a�ıda belirtildi�i gibidir: 

1- Gazetedeki haberlere �öyle bir göz attım. 

K: �¥
Æ¬
R�_�R�_�R�_�R�_�¨?s+W¤D+", 

 Shinbun no ny�su ni ichi� me o t�shitemimashita. 

�: �¥
Æ¬
����������������¨?s+W¤D+", 

 Shinbun no kiji ni chotto me o t�shitemimashita. 
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�nformanta göre, ichi� sözcü�ü yerine kullanılacak olan chotto sözcü�ü 

Türkçe örnek tümcede yer alan “�öyle bir” sözcü�ünü kar�ılar. Ancak tümce ichi� 

sözcü�ü ile ifade edilmek isteniyorsa, birbiri ile ba�lantılı olan, sebep-sonuç ili�kisi 

gösteren a�a�ıdaki gibi bir tümce olu�turulmalıdır.  

 

�¥
Æ¬
R�_�R�_�R�_�R�_�¨?s+W¤D+",HILK�O" 

%&N3D+",        

Shinbun no kiji ni ichi� me o t�shite mimashita. Taihen na koto ga 

takusan arimashita. 

 Bugün �öyle bir geçmi�ten konu�tuk. 

 

2- K: ��R�_�R�_�R�_�R�_�G
K�
7R£+D+", 

 Ky� ichi� mukashi no koto nitsuite hanashimashita. 

 �: ���&"&�&"&�&"&�&"&
G
7RW£+D+", 

 Ky� kantan ni mukashi no koto ni tsuite hanashimashita. 

   �nformanta göre, yukarıdaki örnek tümcede kantan ni sözcü�ü 

kullanılmalıdır. Çünkü ichi� sözcü�ü genellikle soru cevap �eklinde gerçekle�en 

kar�ılıklı diyaloglarda, cevap tümcesi olarak kullanılır. A�a�ıda belirtilen ikili 

diyalogda ichi� sözcü�ünün kullanılması uygun olacaktır. 

 

(Ö�retmen- ö�retmene) Bugün derste ne yaptın?  

A: ��HÅ*ê?+D+"�, 

  Ky� jugy� de nani o shimashitaka. 
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�öyle bir geçmi�ten bahsettim. 

 B: R�_�R�_�R�_�R�_�G
7RW£+D+", 

 �chi� mukashi ni tsuite hanashimashita. 

 

3- Bayan Tanaka`nın mezuniyet resimlerine �öyle bir baktım. 

K: �$%&
ÄÅÇÈ?R�_�R�_�R�_�R�_�4D+", 

Tanaka San no sotsugy� shashin o ichi� mimashita. 

 �: �$%&
ÄÅÇÈ?����������������4D+", 

Tanaka San no sotsugy� shashin o chotto mimashita. 

 Yukarıda verilen örnek tümce de ichi� yerine chotto sözcü�ü kullanılmı�tır. 

Ancak informanta ichi� belirtecinin kesinlikle bu tümcede kullanılıp 

kullanılmayaca�ı soruldu�unda 2. örnekte verilen açıklamayı hatırlatarak ikili 

diyalog biçiminde ve soru-cevap �eklinde olu�turulacak tümcelerde ichi� sözcü�ü 

nün kullanılabilece�ini belirtmi�tir. 

 A: Bayan Tanaka`nın mezuniyet resimlerini gördün mü? 

 �$%&
ÄÅÇÈ?R�_�R�_�R�_�R�_�4D+"�, 

Tanaka San no sotsugy� shashin o ichi� mimashitaka. 

 B: Evet, �öyle bir baktım. 

'R#R�_�R�_�R�_�R�_�4D+", 

  Hai, ichi� mimashita. 

 

3.1.2  “Yine de” Anlamı 

4- Sigaranın zararlarını bilmesine ra�men yine de sigara içmeye devam ediyor. 
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K: IJK
OR?©�WR6

#R�_�R�_�R�_�R�_�IJK?ÒR7BCDX, 

Tabako no gai o shitteiru noni, ichi� tabako o suitsuzukemasu.  

 �: IJK
OR?©�WR6

#`V*S`V*S`V*S`V*SIJK?ÒR7BCDX,

 Tabako no gai o shitteiru noni, soredemo tabako o suitsuzukemasu. 

 Yukarıdaki tümcede informant ichi� belirtecinin do�al bir kullanım 

olmadı�ını dü�ünerek soredemo sözcü�ünü kullanmı�tır. Ancak, “uzun zamandır 

sigara içiyorum, herhangi bir rahatsızlı�ımın olup olmadı�ını ö�renmek için doktora 

göründüm” gibi bir tümce olu�turulacak olursa ichi� sözcü�ü kullanılabilir. Çünkü, 

kendi olu�turdu�umuz tümcede ichi� sözcü�ünün anlamından kaynaklanan bir 

“geçi�tirme, önemsememe”  anlamı söz konusudur. Ancak sa�lık, önemli bir 

konudur ve ihmale gelmez. Sigaranın hem zararlı oldu�unu bilip, hem de �öyle bir 

amaçsızca doktora görünmek tümcede anlam karga�asına neden olur. ichi� `nun 

kullanılabilece�i uygun tümce a�a�ıdaki gibi olmalıdır: 

Uzun zamandır sigara içti�imden, bir doktora göründüm. 

JR�IJK?Ò�WR6
*#R�_�R�_�R�_�R�_�_9d%&
4WSpRD+", 

  Nagai aida tabako o sutteiru node, ichi� oisha san ni mitemoraimashita. 

5- Hasta bile olsa yine de çalı�ıyor. 

K: ×�
L�WS#R�_�R�_�R�_�R�_�óRWRDX, 

By�ki ni nattemo, ichi� hataraiteimasu. 

�: ×�
L�WS#`V*S`V*S`V*S`V*SóRWRDX, 

By�ki ni nattemo, soredemo  hataraiteimasu. 

 �nformanta göre,  ichi�`nun Japoncada böyle bir kullanımı yoktur. “Hasta 

olmak” ve “çalı�mak” eylemlerinin ikisinin bir arada ichi� ile kullanılması mantık 

dı�ıdır. Ancak a�a�ıda belirtilen ba�lamda kullanılabilir: 
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Çalı�madan yine de sınava girdim. 

  ö÷+L W#R�_�R�_�R�_�R�_�DE?ÃCD+", 

  Benky�shinakute, ichi� shiken o ukemashita. 

 Yukarıda verilen tümce, sınavı önemsemeden “�ansını denemek, �öyle bir” 

sınava girip çıkmak anlamını yansıtır. 

Yukarıda verilen “yine de” anlamına ili�kin her iki örnek tümcede de “yine de” 

anlamını ta�ıyan ichi� sözcü�ü yerine “buna ra�men” anlamını ta�ıyan soredemo 

sözcü�ünün kullanıldı�ı görülmü�tür. Bu durumda “yinede” ve “buna ra�men” 

sözcüklerinin e� anlamlı oldukları söylenebilir.      

6- 50 ya�ında olmasına ra�men yine de çok güzel. 

K: ðtL
L�"

#R�_�R�_�R�_�R�_�@A*X, 

 Gojussai ni natta noni, ichi� kireidesu. 

�: ðtL
L�"
S��gpm
S��gpm
S��gpm
S��gpm#¨+R*X, 

Gojussai ni natta nimokakawarazu,  utsukushiidesu. 

�nformanta  göre; ichi� kullandı�ımız yukarıdaki tümce Japoncaya uygun de�ildir. 

Bu tümcedeki “yine de” anlamı nimokakawarazu sözcü�ü ile sa�lanmı�tır. 

 

3.1.3. “�imdilik” Anlamı 

7- �imdilik biraz uyusan iyi olur. 

K: R�_�R�_�R�_�R�_�M"µ�ORR*X, 

 �chi� neta h� ga ii desu. 

�: �nformanta göre bu örnek tümcenin toriaezu ya da chotto 

sözcüklerinden biriyle olu�turulması daha uygun olur.  
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3.1.4. “En azından” Anlamı 

8- En azından bir denemelisin. 

K: R�_�R�_�R�_�R�_���W¤W�%R, 

 �chi� yatte mite kadasai. 

�: �nformanta göre, bu örnek tümcede kullanılan ba�lam açık ve net 

de�ildir. Bu nedenle, tümcenin sınava girmek istemeyen bir arkada�ımıza, sınava 

girmesi için tavsiyede bulunurken kullanıldı�ı dü�ünülecek olursa; 

DE?R�_�R�_�R�_�R�_�ÃCW4"pÌÌÌ 

Shiken o ichi� uketemitara… 

�eklinde ichi�`nun  kullanılabilece�i bu tümce de toriaezu sözcü�ü de 

kullanılabilir. Ancak bu tümcedeki ichi� kullanımına ili�kin �öyle bir açıklamada 

bulunmak gerekir. Arkada�ımız oldu�u için bu ki�iye öneride bulunurken, 

samimiyete ba�lı bir laubalilikten de söz edilebilir.  

 

9- En azından bir haber versen iyi olurdu. 

K: R�_�R�_�R�_�R�_�©p�"µ�ORR*X, 

�chi� shiraseta h� ga ii desu.   

�: Herhangi bir duruma ili�kin olarak kar�ımızdakinden “en azından bir 

telefon ederek neye karar verdi�ini” belirtmesini istedi�imiz bu ba�lam ichi� 

kullanımına uygun de�ildir. Bu örnek tümcenin a�a�ıda belirtilen ba�lamda 

gerçekle�ti�i dü�ünülecek olursa ichi�`yu kullanabiliriz: 

Bir partiye gidip gitmemek arasında kaldıysak ve dü�ündükten sonra kesin bir 

karara vardıysak; 

�
R�_�R�_�R�_�R�_�¡�LR�º�"Cf#ª5"N�¡�"pRR�¢RD+", 
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 Mae ni  ichi� ikanai to ittakedo, kangaeta ato ittara ii to omoimashita. 

 

3.1.5. “Her ihtimale kar�ı” Anlamı 

10-                      Alı�veri� yapmayaca�ım ama her ihtimale kar�ı cüzdanımı yanıma aldım. 

K: NRâ+D�&O#R�_�R�_�R�_�R�_�OP? �WRDX, 

Kaimono shimasen ga, ichi� saifu o motteimasu.    

 �:  �nformant bu tümcede ichi� sözcü�ü yerine hemen hemen aynı 

anlamda kullanıldı�ı belirtilen “toriaezu” sözcü�ünü kullanmı�tır. Ancak, belli bir 

amacın olmaması nedeniyle ichi� kullanımının daha uygun olaca�ı belirtilmi�tir. 

 

11- Her ihtimale kar�ı bir telefon etsen iyi olur. 

K: R�_�R�_�R�_�R�_�Q£?�CViRR*X, 

 �chi� denwa o kakereba ii desu. 

 

�: E�er herhangi bir konu hakkında telefon edip etmemek konusunda 

karar verilememi�se ve bu kararsızlı�ı bir çözüme kavu�turmak istiyorsak; 

R�_�R�_�R�_�R�_�Q£?�CW_R"µ�ORR*X, 

 �chi� denwa o kakete oita h� ga ii desu. 

�eklindeki kullanım uygun olacaktır. 

            

12- Gece uyumadan önce her ihtimale kar�ı kapını kilitlesen iyi olur. 

K: lM6�
R�_�R�_�R�_�R�_�Ru?So"µ�ORR*X, 

 Yoru neru mae ni ichi� doa o shimeta h� ga  ii desu. 

  

 

 

120 



�: �nformanta göre, olası herhangi bir tehlikeye kar�ı çözüm olarak kapının 

kilitlenmesi önerildi�i için ichi�  kullanımı uygundur. 

 

3.1.6. “Öncelikle” Anlamı 

13- Öncelikle ne yapaca�ına karar vermelisin. 

K: ê?+"R*X�,R�_�R�_�R�_�R�_�`V?noW e%R, 

Nani o shitai desu ka. �chi� sore o kimete kudasai. 

  �: Bu tümce Japoncaya uygun de�ildir. Burada ichi� yerine mazu 

sözcü�ü kullanılabilir ancak; ki�inin kendi kendine dü�ünerek, yapaca�ı �eylere karar 

verdi�i dü�ünülürse; 

 

R�_�R�_�R�_�R�_�no", 

 �chi� kimeta. 

�fadesi kullanılabilir ve kullanım Japoncaya uygundur. 

 

14- Planlarını gerçekle�tirmek için öncelikle çok çalı�malısın. 

K: TU?�»X6"o
R�_�R�_�R�_�R�_�R�+��C&oRó�LCV

iLpLR,  

Keikaku o jitsugen suru tame ni ichi� issh�kenmei 

hatarakanakerebanaranaidesu. 

�: �nformanta göre, bu örnek tümce de Japoncaya uygun de�ildir. 

Örnekte mazu ya da toriaezu sözcükleri kullanılabilir. J  

Toriaezu sözcü�ü “planlarını gerçekle�tirmek için, öncelikle �irkete erken 

gelmekle ba�layabilirsin” gibi bir tümce olu�turuldu�unda kullanılabilir. 
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 TU?�»X6
'�3N5m�3N5m�3N5m�3N5mÞÝ
ø !6K��pVoD+��, 

  Keikaku o jitsugen suru ni wa  toriaezu kaisha ni hayaku kuru koto kara 

hajimemash�. 

 

3.1.7. “Genel olarak” Anlamı 

15- Hastanın sa�lık durumu genel olarak iyi. 

K: ×�
WX-Y'R�_�R�_�R�_�R�_�RR*X, 

By�nin no kenk� joky� wa ichi� ii desu. 

 �: �nformanta göre, bu örnekte Japoncaya uygun de�ildir. J Ancak, 

hastanın önemli bir rahatsızlı�ı varsa ve hayati tehlikeyi atla�mı�sa: 

 

 R�_�R�_�R�_�R�_� � +D+", 

 �chi� mochinaoshimashita. 

 

�fadesi kullanılabilir. Aynı anlam toriaezu sözcü�ü kullanılarak ta sa�lanabilir. 

16- Son zamanlarda genel olarak bütün bölgelerde havalar ya�ı�lı. 

K: z±Z#è
'R�_�R�_�R�_�R�_�ÂO[�WR6, 

 Saikin kakuchih� ni wa ichi� ame ga futteiru. 

�: Hava tahminleri ara�tırmalara ba�lı olan kesin gözlemlere dayanır. 

Örnekte kullanılan ichi� sözcü�ü bu kesinli�i yansıtmaz. Ancak yıllık ya�ı� miktarı 

ile ilgili bir genelleme yapıldı�ı dü�ünülecek olursa ichi� sözcü�ü kullanılabilir. 

 R�_�R�_�R�_�R�_�ÂO[�WR6, 

�chi� ame ga futteiru. 
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Tümcesinde ichi� sözcü�ü kullanılabilir. Ya da daha öncede belirtti�imiz gibi 

ikili bir diyalog söz konusu ise ve bu diyalo�un konusu a�a�ıda belirtilen ba�lamda 

gerçekle�iyorsa yine ichi� sözcü�ü kullanılabilir. 

            

3.1.8. “�lk etapta” Anlamı         

 

17- Bu i�e ilk etapta “hayır”  demelisin. 

K: K
¯¬'R�_�R�_�R�_�R�_���"µ�ORR*X, 

Kono shigoto wa ichi� kotowatta h� ga ii desu. 

�: K
¯¬'R�_�R�_�R�_�R�_���"µ�ORR*X, 

  ��"_R"p#ÌÌÌ 

Kono shigoto wa ichi� kotowatta h� ga ii desu. 

        kotowatta oitara,... 

  �eklinde belirtilen kullanımlar Japoncaya uygundur. 

           

18- �lk etapta onun bu konu hakkındaki fikirlerini sormalıyım. 

K: K
.�ü
7RWR�_�R�_�R�_�R�_�¹
�4?¥�LCViLpLR, 

Kono te-ma nitsuite ichi� kare no iken o kikanakarebanaranaidesu. 

 �: E�er tümcede kesinlik anlamı söz konusu ise; mazu ya daJ zettai ni 

sözcüklerinin kullanımı uygundur. Ancak, “�öyle bir onun fikrini al” �eklindeki 

ifadeyi vurgulamak istiyorsak, o zaman ichi� kullanımı daha uygun olacaktır.  

 Örne�in, tez çalı�mamda tezle ilgili herhangi bir problemin olmadı�ından 

emin olan danı�man hocam yine de Japon hocalarımın fikirleri sormamı istiyorsa 

böyle bir ba�lamda ichi� sözcü�ü kullanılabilir. 
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R�_�R�_�R�_�R�_�\XGò
S¥RW�%R, 

  �chi� Sugiyama sensei ni mo kiite kudasai. 

 

3.1.9. “Bir kez” Anlamı 

 

19- Bir kez yalan söylenirse, devamı gelir. 

K: R�_�R�_�R�_�R�_��`?7R"p#§g3OLR, 

�chi� uso o tsuitara, owari ga nai. 

�: Tümce Japoncaya uygun de�ildir. 

 

20-             Bir kez nefret edilince, tekrar sevmesi zor oluyor. 

K: R�_�R�_�R�_�R�_�2pR
L�"p#�2
L6
'¸+R*X, 

�chi� kirai ni nattara, suki ni naru no wa muzukashiidesu. 

�: Tümce Japoncaya uygun de�ildir.    

 

21- Bir kez hasta olunca düzelmesi zor oluyor. 

K: R�_�R�_�R�_�R�_�×�
L�"p#qr
� L3D�&, 

�chi� by�ki ni nattara, kantan ni yoku narimasen. 

�: 19, 20 ve21. örneklerdeki ichi� sözcü�ünün “bir kez” anlamın 

kar�ılamadı�ı görülmü�tür. Çünkü her üç örnekte de “samimi bir yakla�ım ya da 

geçi�tirme” anlamı söz konusu de�ildir.  �chi�`nun “bir kez” anlamı bu örneklerde 

ichido sözcü�ünün kullanımı ile sa�lanabilir. �chi�`nun “bir kez” anlamı a�a�ıda 

verilen ba�lamda geçerlidir:  
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Herhangi bir konuda soru sorup sormamakta tereddütleri olan birisine: “Bir 

kez sor ya” gibi bir ifade kullanılacak olursa ichi� sözcü�ü kullanılabilir.  

  R�_�R�_�R�_�R�_�¥RW¤ViÌÌÌ 

  �chi� kiitemireba… 

 

3.1.10.   “Yakla�ık olarak” Anlamı 

22- Japonca ve Çince`nin kanjileri yakla�ık olarak aynı. 

K: ��	�$]	
ÔÕ'R�_�R�_�R�_�R�_�^WRDX, 

Nihongo to Ch�goku no kanji wa ichi� niteimasu. 

�: ��	�$]	
ÔÕ'µ�&fµ�&fµ�&fµ�&f^WRDX, 

 Nihongo to Ch�goku no kanji wa hotondo niteimasu. 

Her iki kullanım da Japoncaya uygundur. Her iki tümce de “Japonca ve Çince`nin 

kanjileri yakla�ık olarak aynı” anlamını yansıtır.    

23- Ali`nin söyledikleri, Ahmet`in söyledikleriyle yakla�ık olarak aynı. 

K:  u�%&
º�"K�'#u_�`�%&
º�"K��R�R�R�R�

_�_�_�_�ËÓ*X, 

Ari San no itta koto wa, Afumetto San no itta koto to ichi� onaji desu. 

�: Bu örnek tümcede ichi�-toriaezu sözcükleri kullanılabilir. Ancak yine 

de ufak ayrımlar söz konusudur. �chi� temel olarak herhangi bir konudaki uyu�an 

noktaları belirtir. Toriaezu sözcü�ü de  ichi� ile görünüm olarak aynıdır. Ancak 

hotondo sözcü�ü yakla�ık olarak bir aynılı�ın oldu�undan bahseder. 

 

3.1.11.   “Hiç de�ilse” Anlamı 

24-             (Bayram günü) Hiç de�ilse bir telefon etsen iyi olur. 
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K: J��a*'R�_�R�_�R�_�R�_�Q£�pR'�CLR�ÌÌÌ 

 Bairamu de wa ichi� denwa gurai kakenai to.. 

�: J��a*'R�_�R�_�R�_�R�_�Q£�pR'�CLR�ÌÌÌ 

 Bairamu de wa ichi� denwa gurai kakenai to... 

25-             Dı�arı çıkmı�ken, hiç de�ilse biraz dola�saydın. 

K: �
="
*#R�_�R�_�R�_�R�_�bc+"µ�ORR*X, 

 Soto ni deta node, ichi� sanp� shita h� ga ii desu. 

�: �nformanta  göre, bu tümce Japoncaya uygun de�ildir. 

          

 Kurulan örnek tümce ancak  ��� �
="p#S��®� 3+"

p���"

ÌÌÌ(Sekkaku soto ni  detara, motto yukkuri shitara yokatta 

noni... = Dı�arı çıkmı�ken, biraz daha zaman geçirseydin...  ) gibi bir ifade ile 

istenilen anlam yansıtılabilir. 

26- Dergilere bak, hiç de�ilse biraz oyalanmı� olursun. 

K: de
¤"p#R�_�R�_�R�_�R�_���?õ+ fP+DX, 

Zasshi ni mitara, ichi� jikan o tanoshiku sugoshimasu.  

�: Herhangi bir soru-cevap durumu söz konusu olmadı�ından bu 

tümcede ichi� kullanımı uygun de�ildir.Ancak, “ö�retmen hanım 5dk` ya kadar 

gelece�im dedi�i için, beklerken isterseniz dergilere bir göz atın” gibi bir ba�lamda 

olu�turulacak örnek tümcede öneri anlamı ta�ıyan ichi� sözcü�ü kullanılabilir. 

Ö�retmen Hanım henüz gelmediler mi? 

A: Gò'DeRp�+«RD�&�, 

  Sensei wa mada irasshaimasen ka. 
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Ö�retmen hanım, 5 dk`ya kadar gelece�im dedi�i için beklerken isterseniz 

dergilere bir göz atın. 

B: Gò' 5 u
!6�R�"
*#_��
L6�2R�_�R�_�R�_�R�_�d

e*SË&epRRÓ«LR�, 

Sensei wa go fun ni kuru to itta node, omachi ni naru toki ichi� zasshi 

demo yondara ii janaika. 

 

3.2. �ssh�kenmei 

3.2.1. “Büyük bir çabayla” Anlamı 

1-      J Hastalı�ı büyük bir çabayla yenmeye çalı�ıyor. 

K: � L6"o
#R�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRO&i�WRDX, 

Yokunaru tame ni, issh�kenmei ganbatteimasu.  

 �: �nformanta  göre, yukarıdaki tümcenin  issh�kenmei sözcü�ü ile aynı 

anlama gelen kenmei ni sözcü�ü ile olu�turulması daha uygun olur. Çünkü, 

issh�kenmei sözcü�ü “ne�eli ve ho� olan” durumlara ili�kin açıklamalarda  kullanılır. 

Ancak, kenmei ni sözcü�ü, aynı anlama gelmesine kar�ın issh�kenmei  sözcü�ünün 

tersine örnek tümcede de belirtildi�i gibi “ciddi” konulara ili�kin açıklamalarda 

bulunurken kullanılır. 

 

2- �ngiltereye gitmeden önce büyük bir çabayla �ngilizce ö�reniyor. 

K: �L��
¡ �
#R�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRM	?ö÷+WRDX, 

�girisu ni iku mae ni, issh�kenmei eigo o benky�shiteimasu. 

�: �nformanta  göre, tümce Japoncaya uygundur. Çünkü tümcede “azimle, 

canla ba�la” bir�eyler yapma anlamı söz konusudur. 
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3- Ehliyet almak için büyük çaba sarf ediyor. 

K:    ghij?�6"o
R�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRúÁ�WRDX, 

Untenmenkyo o toru tame ni issh�kenmei ganbatteimasu. 

�: �nformanta  göre, tümce Japoncaya uygundur. Bu tümcede de örnek 

2`deki gibi bir “azim, canla ba�la” bir �eyleri yapmak anlamı söz konusudur. 

          

3.2.2. “Elinden geldi�ince” Anlamı 

4- �nsanlara elinden geldi�ince iyi davranmaya çalı�ıyor. 

K: ��
#+W#R�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oR
� [3DRDX, 

Ningen ni taishite, issh�kenmei ni yoku furimaimasu. 

�: �nformanta göre, tümce Japoncaya uygun de�ildir. Çünkü, insanlar 

kar�ılarındaki ki�ilere iyi davranmak için canla ba�la çabalamazlar. Oysa 

issh�kenmei sözcü�ü “canla ba�la” bir eylemi gerçekle�tirmek anlamını içerir. Ancak 

issh�kenmei sözcü�ü “canla ba�la” anlamını yansıtacak biçimde, a�a�ıdaki �ekilde 

kullanılabilir ve bu kullanım Japoncaya uygundur. 

�nsanlara iyi �eyler yapabilmek için (= faydalı olabilmek için) canla ba�la 

çabalıyor. 

�Ð
RRK�?+���R�R�R�R�+��C&oR+��C&oR+��C&oR+��C&oRO&i�WRDX, 

Hitobito ni ii koto o shiy� to issh�kenmei ganbatteimasu. 

 

5- Fakirlere elinden geldi�ince yardım ediyor. 

  K: k+R�Ð?lC6"oR�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRO&i�WRDX, 

           Mazushii hitobito o tasukeru tame issh�kenmei ganbatteimasu. 
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�: �nformanta  göre, bu tümcedeki issh�kenmei kullanımı Japoncaya 

uygundur. Ancak tümce, issh�kenmei ile aynı anlama gelen dekirudake 

(yapabildi�ince, yapabildi�i kadarıyla) sözcü�üyle de istenilen anlamı yansıtır.  

Ancak,  dekirudake sözcü�ü “hayatını bir i�e adamak anlamını, ki�inin kendini üstün 

görmesi” �eklinde vurgular. Fakat örnek tümcede ki�inin fakirlere yardım etmeye 

kendini adaması gibi bir durum  söz konusu olmadı�ından issh�kenmei sözcü�ünün 

kullanılması daha uygun olur.       

6- Elinden geldi�ince sa�lı�ına dikkat ediyor. 

K: R�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oR
WX
�?7CWRDX, 

�ssh�kenmei ni kenk� ni ki o tsuketeimasu. 

 �: �nformanta  göre, bu örnek tümce de Japoncaya uygundur. Örnek-5`te 

belirtildi�i gibi, bu örnek tümcede de dekirudake (yapabildi�ince, yapabildi�i 

kadarıyla) sözcü�ünün kullanılması uygundur. Ancak issh�kenmei sözcü�ü bir 

hareketlilik ve canla ba�la bir i�le u�ra�mak anlamını yansıttı�ından  dekirudake  

sözcü�üne oranla kullanılması daha uygun olur. 

 

3.2.3. “Var gücüyle” Anlamı 

7- Ailesini geçindirebilmek için var gücüyle çalı�ıyor. 

K: öm
"o
R�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRóRWRDX, 

 Kazoku no tame ni issh�kenmei hataraiteimasu. 

�: �nformanta  göre, bu tümce Japoncaya uygundur. “Canla ba�la” 

anlamını içerir.          

 8- (Mahkemede)   Haklarını var gücüyle savundu. 

 

 

129 



K:�n�²*	 op?R�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oR
[��D+",      

 (Saibansho de)  Kenri o issh�kenmei ni fusegimashita. 

�: op?C&oRC&oRC&oRC&oR
ÀÁX6, 

  Kenri o kenmei ni sh�ch�suru. 

�nformanta göre, örnekteki issh�kenmei kullanımı Japoncaya uygun de�ildir. 

Aynı örnek tümcede kenmei ni, dekirudake, dekirukagiri sözcüklerinin her birisi de 

kullanılabilir.      

 Ancak aralarında bazı farklar söz konusudur. Mahkemenin “ciddi” bir ortam 

olması nedeniyle ho� bir durum ve ortam söz konusu de�ildir. Bu nedenle, 

issh�kenmei sözcü�ünün kullanılması uygun de�ildir. 

Mahkeme gibi ciddi bir ortamda hakların savunulması ise; shuch�suru eylemi ile 

açıklanır. Dekirukagiri sözcü�ü tümcede “yapabildi�im sınırlar çerçevesinde” 

anlamını ta�ırken, dekirudake sözcü�ü “olayda bitmi�li�i” belirtir ancak olayın 

tersine sonuçlanması gibi bir ima söz konusudur: 

op?C&oRC&oRC&oRC&oR
ÀÁ+"OÌÌÌ 

Kenri o kenmei ni sh�ch�shita ga... 

9- Otobüse yeti�mek için var gücüyle ko�tu. 

K: J�
�
��"o
R�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRû3D+", 

Basu ni maniau tame ni issh�kenmei hashirimashita. 

�: �nformanta  göre, tümce Japoncaya uygundur. “Canla ba�la” anlamı 

bu tümcede de mevcuttur. 

  

3.2.4. “Canı gönülden” Anlamı 

10- Bu i�te ba�arılı olmayı canı gönülden istiyordu. 
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K: (¯¬
�6ÚÛ*)dqX6K�?R�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRµ+O

�WRDX,J J J J J J J J J J J J J J J J J J J J J J  

(Shigoto ni hairu mensetsu de) Seik�suru koto o issh�kenmei 

hoshigatteimasu.J J J J J J J J J  

�: K
¯¬OdqX6K�?KK��3KK��3KK��3KK��3¹&*RD+", 

Kono shigoto ga seik�suru koto o kokoroyori nozondeimashita. 

         

�nformanta  göre, tümcedeki issh�kenmei kullanımı uygun de�ildir. Türkçesi 

verilen örne�in Japoncadaki uygun kullanımı,  kokoroyori: (kalpten, canı gönülden) 

sözcü�ü ile sa�lanmı�tır. �ssh�kenmei sözcü�ünün kullanılabilmesi için tümcede 

somut bir u�ra� olması gerekir. 

 

11- Mutlu olabilmek için canı gönülden dua etti. 

K: r�
L6"o
R�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRs3D+", 

Shiawaseni naru tameni issh�kenmei inorimashita. 

�: Türkiye ve Japonyadaki ibadet �ekilleri farklı oldu�undan dua �ekilleri 

de farklıdır. Türkiyedeki dua �eklinde Japonya ya göre bir dura�anlık söz konusudur. 

Japonya da ise hyakkudomai adı verilen ve sabah 5`ten itibaren ibadet yerinde yüz 

kez gerçekle�tirilen hareketlilikten dolayı bu tümcenin Japonca açısından 

dü�ünüldü�ünde kokoroyori: (kalpten, canı gönülden) sözcü�ü ile ifade edilmesi 

daha uygun olur. Ancak Türkiye deki dura�an dua �ekli dü�ünüldü�ünde iss�kenmei 

sözcü�ü de kullanılabilir. 

12- Onunla tekrar kar�ıla�mayı canı gönülden temenni ediyordu. 

K: ¹�S�aw�56K�?R�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRº�WRD+", 
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Kare to m�ichido aeru koto o issh�kenmei negatteimashita. 

�: Bu örnek tümcede de, bir önceki örnek tümcedeki gibi bir dura�anlık 

ve yo�un istek durumu söz konusudur. Bu nedenle,  issh�kenmei kullanılamaz. 

Kokoroyori: (kalpten, canı gönülden) sözcü�ünün kullanılması daha uygun olur.  

 

3.2.5. “Azimle” anlamı 

13- Hayatın zorluklarına kar�ı azimle direniyor. 

K: òô
¸+%
R�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oR
�
+WRDX, 

Seikatsu no muzukashisa ni issh�kenmei ni teik�shiteimasu. 

�: tu
C&oR
C&oR
C&oR
C&oR
"56, 

Konkyu ni kenmeini taeru. 

Tümcedeki issh�kenmei kullanımı Japoncaya uygun de�ildir.Türkçedeki 

“hayatın zorlukları” ifadesi Japoncada konkyu  sözcü�ü ile kar�ılanır. Seikatsu no 

muzukashisa olarak belirtti�imiz ifade de Türkçeye “hayatın zorlukları” olarak 

çevrilebilir. Ancak bu ifade daha çok matematiksel zorluklarda, sınavlara ili�kin 

zorluklarda ya da insan ili�kilerinde çözümlenebilecek zorlukları belirtirken 

kullanılır. Tümcenin Japonca ya uygun �ekli yukarıda belirtildi�i gibidir. “Hayatın 

zorluklarına dayanmak, katlanmak” Japoncada deyim niteli�i ta�ıyan bir sözcüktür 

ve “konkyu ni taeru” olarak ifade edilir.  

Ancak tümcede, ya�ama kar�ı biraz ümit ve beklentinin varoldu�u 

dü�ünülecek olursa issh�kenmei sözcü�ü de kullanılabilir. �ki tümcenin farklı 

eylemlerden olu�masının nedenini de �öyle açıklayabiliriz: Teik�suru eylemi 

genellikle sava� ortamında dü�mana kar�ı direnmek anlamını yansıtırken kullanılır. 

Fakat  taeru eylemi daha çok hayata dair zorluklara (fakirlik, açlık, hastalık vb.) 

direnmek anlamında kullanılır. 
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14- Korkularını azimle yenmeye çalı�ıyor. 

K: vV?R�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRá7��
úÁ�WRDX, 

Osore o issh�kenmei katsu y�ni ganbatteimasu. 

�: Korkularımı yenmek için azimle çabaladım.  

K
vw?é�x�X"o#R�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRúÁ3DX, 

Kono ky�fu o uchimakasu tame, issh�kenmei ganbarimasu. 

Yukarıdaki örnek tümcede issh�kenmei kullanılmaz. 

 Özellikle,  katsu eyleminin kullanıldı�ı ba�lamlarda sonuçta somut bir �eyler 

elde edilir. Fakat, korkuları yenmek eyleminin sonucunda elde edilen somut bir �ey 

yoktur. Ancak �nformantın Japoncaya uygun oldu�unu belirtti�i tümcede 

uchimakasu eyleminin tümceye kattı�ı “korkuların üstesinden gelmek, yenmek” 

anlamı ile soyut bir kazanç söz konusu oldu�undan iss�kenmei sözcü�ü kullanılabilir.

 Bu tümcede issh�kenmei kullanımını etkileyen en önemli etmen kullanılan 

eylemdir. 

 

15- Azimle para biriktirmeye devam ediyor. 

K: R�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oRR�+��C&oR_8?"oWRDX, 

�sshokenmei okane o tameteimasu. 

�: Bu örnek tümcenin iki farklı ba�lamda kullanılması söz konusu 

olabilir: 
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1-      Ki�inin maddi durumu iyidir, ancak azimle hâlâ para biriktirmeye devam 

eder. Bu nedenle insanlar onunla bir nevi dalga geçerler. 

2-      Ailesinden ayrı, para biriktirmek için yurt dı�ında bulunan ki�inin ailesi 

o�ullarının azimli tavrına ili�kin yorumda bulunurken. 

 

3.3. Kitto 

3.3.1. “Mutlaka” Anlamı 

1- K: Arabası kapının önünde oldu�una göre, mutlaka gelmi�tir. 

¹
yOö
�
N6
*#2��2��2��2��!WR6'm*X, 

Kare no kuruma ga ie no mae ni aru node, kitto kiteiru hazu desu. 

�: �nformanta  göre, J örnek tümcedeki kitto sözcü�ünün kullanımı 

Japoncaya uygundur. Kitto kullanımı ile tümceye “ki�inin gelmi� olabilece�ine 

ili�kin bir beklenti anlamı” katılmı�tır. 

 

3.3.2. “Elbette” Anlamı 

2- K: Dı�arı çıktı�ında alı�veri� yapmasa bile, mutlaka bir �eyler alır. 

�
="p#�Lpm�Lpm�Lpm�Lpmê�?NRDX, 

Soto ni detara, kanarazu nanika o kaimasu. 

�: �nformanta  göre,J örnek tümce Japoncaya uygun de�ildir. Böyle bir 

ba�lamda kullanılması gereken en uygun Japonca sözcük kitto sözcü�ü ile aynı 

anlama gelen kanarazu sözcü�üdür.Çünkü, kitto`nun bu tümcede kullanılabilmasi 

için, tümcede gelecekle ilgili bir beklenti anlamının olması gerekir. 

3- K: Telefona cevap vermedi�ine göre, mutlaka me�guldür. 

Q£
=LR�K�?46�#2��2��2��2���ORLR, 
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Denwa ni denai tokoro o miruto, kitto chigai nai. 

�: �nformanta  göre, J örnek tümce Japoncaya uygundur. Ancak 

kullanılan chigai nai sözcü�ü, kitto sözcü�ünün anlamını güçlendirici bir niteliktedir 

ve “kesin, mutlaka bir �eyler olmu�tur” anlamını yansıtır. 

4- K: Bir gün elbette hatasını anlayacaktır. 

R7�2��2��2��2��4w?u��W 6*+��, 

�tsuka kitto shippai o wakatte kuru desh�.     

�: �nformanta  göre,J örnek tümce Japoncaya uygundur. Tümcede “ki�inin 

gelecekte bir gün, yaptı�ı hataları anlaması” iste�i, beklentisi söz konusudur.  

5- K: Bu i� bitene kadar elbette biraz sıkıntı çekece�iz. 

K
¯¬O§g6D*2��2��2��2��R�R�¶·'N6*+��, 

Kono shigoto ga owaru made kitto iroiro mondai wa aru 

desh�. 

�: �nformanta  göre,J örnek tümce Japoncaya uygun de�ildir. Böyle bir 

ba�lamda kitto sözcü�ü ile aynı anlama gelen mochiron ya da t�zen sözcüklerinin 

kullanılması daha uygun olacaktır. 

6- K: Bu zor günler de elbette bir gün bitecek. 

K
zR�ÐSR7�2��2��2��2��§g6*+��, 

Kono tsurai hibi mo itsuka kitto owaru desh�. 

 �: �nformanta  göre,J örnek tümce Japoncaya uygundur. 

 

3.3.3.   “Kesinlikle” Anlamı 

7- K: O, kesinlikle yalan söylüyor. 

¹'2��2��2��2��{?7RWR6, 
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Kare wa kitto uso o tsuiteiru. 

�: �nformanta  göre, J örnek tümce Japoncaya uygun de�ildir. Kitto 

sözcü�ünün kullanılaca�ı ortamlarda “ho� bir beklenti ya da tahmin” söz konusudur. 

Ancak örnekte kesin olan bir yargıdan bahsedilir. Bu nedenle tümcede verilen 

ba�lama uygun olarak kitto sözcü�ü yerine zettai ni sözcü�ü kullanılmalıdır. 

8- K: Paraların nerede oldu�unu kesinlikle bilmiyorum. 

_8OfK
N6�2��2��2��2��©3D�&, 

Okane ga doko ni aru ka kitto shirimasen. 

�: �nformanta  göre, J örnek tümce Japoncaya uygun de�ildir. Bu 

ba�lamda kitto sözcü�ü yerine “hont� ni: gerçekten” sözcü�ünün kullanılması daha 

uygun olacaktır. 

9- K: O, kesinlikle böyle büyük bir hata yapmaz. 

¹'2��2��2��2��K
��LH4w?+LR'm*X, 

Kare wa kitto kono y�na daishippai o shinai hazudesu. 

�: �nformanta  göre,J örnek tümceki kitto kullanımı Japoncaya uygun 

de�ildir. Çünkü tümcede “beklenti” anlamı de�il,  “kesin bir yargı” anlamı söz 

konusudur. Bu nedenle tümcede zettai ni sözcü�ünün kullanılması daha uygun 

olacaktır. 

 

3.3.4. “�üphesiz” Anlamı 

10- K: �üphesiz söyledikleriniz do�rudur ama yine de bir Ali Bey`e soralım. 

NL"'_�+«�"K�'2��2��2��2��"e+R�S+VD�&O

Deu�%&
S¥R¤DX, 
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Anata wa osshatta koto wa kitto tadashii kamoshiremasen ga mada 

Ari San ni mo kiite mimasu. 

�: �nformanta  göre,J örnek tümceki kitto kullanımı Japoncaya uygun 

de�ildir.Tümcenin uygun çevirisi a�a�ıdaki gibi olmalıdır. 

NL"'_�+«�"K�'ç+R�!ÓWRDXO#R�_�u�

%&
S¥R¤DX, 

Anata wa osshatta koto wa tadashii to shinjiteimasu  ga, ichi� Ari San ni mo 

kiite mimasu. 

11- K: Bu kadar  çok çalı�ırsan �üphesiz sınavı kazanırsın. 

`&L
aòåæö÷X6Lp#2��2��2��2���2*2DX�, 

Sonnani issh�kenmei benky� surunara, kitto g�kaku dekimasuyo. 

�: �nformanta  göre,J örnek tümceki kitto kullanımı Japoncaya uygundur.  

Çünkü tümcede “ki�inin sınavı kazanmasına ili�kin bir umut payla�ımı” söz 

konusudur. Aynı örnek tümcede zettai ni  ya da kanarazu sözcü�ü de kullanılabilir. 

Tümcede zettai ni sözcü�ü kullanıldı�ında “sen kesinlikle yaparsın” anlamı söz 

konusu olurken, kanarazu sözcü�ü kullanıldı�ında “eminim yaparsın” anlamı söz 

konusu olur. 

 

3.4. Sasuga  (ni) 

3.4.1. “Artık” Anlamı 

1- K: Zor günler artık geride kaldı.  (Hastaneden taburcu olan birisine) 

tu'%XO%XO%XO%XOG
L�", 

Konky� wa sasuga mukashini natta. 

 �: t¸L�Ð'X*
X*
X*
X*
f�B�", 
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Konnanna hibi wa sudeni sugisatta.   

 Yukarıdaki Japonca tümcelerin Türkçe kar�ılı�ı “zor günler artık geride 

kaldı.” �fadesi ile kar�ılanabilir. Ancak burada ya�anan sorun �udur: Sasuga ni 

sözcü�ü Türkçede “artık” sözcü�üyle kar�ılanıyor olsa da, tümcede o ba�lama daha 

uygun olan Japonca sözcükler kullanılmalıdır. Sasuga ni örnekte belirtildi�i �ekliyle 

de kullanılabilir, bu �ekliyle de iletmek istedi�imiz anlam bir �ekilde anla�ılabilir 

ancak Japoncaya uygun bir tümce olmadı�ı kesindir. Bu nedenle bizim sasuga ni ile 

iletmeye çalı�tı�ımız anlam, Japoncaya birebir uygunluk gösterecek bir tümcede  

“sudeni: �imdiden, �imdiye kadar” sözcü�üyle sa�lanmı�tır. A�a�ıdaki iki örnekte de 

aynı sorun gözlenmi�tir: 

2- K: (Ayrılınan sevgiliye)  Seninle artık görü�mek istemiyorum.  

NL"�%XO
%XO
%XO
%XO
NR" LR, 

Anata to sasuga ni aitakunai. 

�: NL"�S�S�S�S�NR" LR, 

Anata to m� aitakunai. 

 Bu tümcede de “sasuga ni” ile iletilmek istenilen anlam, “m�: artık” sözcü�ü 

ile kar�ılanmı�tır. 

      

3- K:  (Üniversiteyi bitiren birisine) Artık gelece�inle ilgili planlar         

yapmalısın.  

%XO
%XO
%XO
%XO
*!
7RWTU?"WLCViLpLR, 

 Sasuga ni sh�rai ni tsuite keikaku o tatenakerebanaranai. 

 �: `�`�`�`�`�`�`�`�*!
7RWTU?"WLCViLpLR, 

 Sorosoro sh�rai nitsuite keikaku o tatenakerebanaranai. 
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�nformanta göre tümcede “sorosoro: yava� yava�, artık” sözcü�ünün kullanılması 

daha uygundur. 

 

3.4.2. “Do�al olarak” Anlamı 

4- K: Sevgilisinden ayrıldı�ı için do�al olarak çok üzülüyor. 

5��?V"
*#%XO
%XO
%XO
%XO
|+R*X, 

Koibito to wakaretanode, sasugani kanashiidesu. 

�: �nformanta  göre tümcede, sasuga ni ile  aynı anlama gelen “t�zen: 

do�al olarak, haliyle” sözcü�ünün kullanımı bu ba�lama daha uygundur. Çünkü, 

ki�inin sevgilisinden ayrılması sonucu üzülmesi “do�al olan, bilinen, öyle olması 

tahmin edilen bir durumdur” Ancak sasuga ni  sözcü�ü daha çok “belli bir duruma 

özel olarak” kullanılmaktadır. Örne�in,  

Her sabah yürüyü� yapardım ama hasta oldu�um için do�al olarak 

yapamıyorum. 

}a�~L]�?+WRDXO×�
L�"
*%XO
%XO
%XO
%XO
*2D�&, 

Maiasa jogingu o shiteimasu ga by�ki ni natta node sasuga ni dekimasen. 

5- K: O, bir spiker oldu�u için do�al olarak diksiyonu çok güzel. 

¹�'uý�]��*N6
*#%XO
%XO
%XO
%XO
+�O�ù*X, 

  Kanojo wa anaunsa- de aru node, sasuga ni hatsuon ga j�zudesu.  

�: �nformanta  göre, yukarıdaki tümcede sasuga ni belirteci dake atte 

kalıbı ile kullanıldı�ında bu ba�lamda kullanılabilir. Dake atte: bir �eyin nedenini 

ba�ka bir �eye ba�larken kullanılan ba�lantı sözcü�üdür. Ki�inin yukarıda belirtilen 

özelli�ini vurgulayıcı görevi de vardır. 

 

 

139 



¹�'uý�]��eCN�W#%XO
%XO
%XO
%XO
+�O�ù*X, 

 Kanojo wa anaunsa- dakeatte, sasuga ni hatsuon ga j�zudesu. 

 

3.4.3.  “Haliyle” Anlamı 

6- K:    (Japonya da ö�renci olan bir ki�iden bahsederken) Uzakta oldu�u için 

haliyle ailesini çok özlüyor.  

�R�K�
R6eCN�W#%XO
%XO
%XO
%XO
ömOi�+R*X, 

T�i tokoro ni iru dake atte, sasuga ni kazoku ga natsukashii desu. 

�: �nformanta  göre, yukarıdaki tümcedeJ de sasuga ni belirteci dake 

atte kalıbı ile kullanılırsa bu ba�lama uygundur. 

7- K: Sabahtan ak�ama kadar çalı�tı�ı için haliyle yoruldu. 

a�p�D*ö÷+"
*#%XO
%XO
%XO
%XO
cV", 

  Asakara ban made benk�shita node, sasuga ni tsukareta. 

 �: �nformanta  göre, yukarıdaki tümce Japoncaya uygundur. 

8- K: (Raporda defalarca aynı hatayı yapan ki�iye) Müdür aynı hatayı 

defalarca tekrarladı�ımı görünce haliyle çok sinirlendi.  

�J'ËÓ4w?+7BC6�#%XO
%XO
%XO
%XO
��", 

Kach� wa onaji shippai o shitsuzukeruto, sasuga ni okotta. 

�: �nformanta  göre, yukarıdaki tümce “müdür bey oldukça sakin bir 

insandır ancak üst üste yaptı�ım hatalar onu bile sinirlendirdi” anlamında kullanılırsa 

sasuga ni sözcü�ünün kullanımı uygundur. Ancak sasuga ni sözcü�ünün anlamını 

güçlendirici “mo: bile” sözcü�ünün de kullanılması gerekir. 

 ËÓ4w?+7BC6�#¹S%XO
%XO
%XO
%XO
��", 

Onaji shippai o shitsuzukeruto, kare mo sasuga ni okotta. 
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3.4.4.   “Tahmin edildi�i gibi” Anlamı  

9- K: Üniversiteye girebilmek için tahmin edildi�i gibi çok çalı�ıyor. 

H×
�6"o#%XO
%XO
%XO
%XO
aòåæúÁ�WRDX, 

Daigaku ni hairu tame, sasuga ni issh�kenmei ganbatteimasu. 

 �: �nformanta  göre, yukarıdaki tümce Japoncaya uygundur. 

10- K:  Tahmin edildi�i gibi sınavı geçemedi�inden dolayı çok üzgün. 

%XO
%XO
%XO
%XO
DE?�2*2L��"
*#�WS|+R*X, 

 Sasuga ni shiken o g�kaku dekinakatta node, totemo kanashiidesu.  

�: �nformanta  göre, yukarıdaki tümce Japoncaya uygundur. 

11- K: ( �ki arkada�, hasta olan üçüncü hakkında konu�urken) Kanser 

olmasının nedeni tahmin edildi�i gibi sigaraymı�.  

�]
L�"� '%XO%XO%XO%XOIJK*X, 

Gan ni natta genin wa sasuga  tabako desu. 

�: �nformanta  göre, yukarıdaki tümcede “tahmin edildi�i gibi” 

sözcü�ünün anlamı yahari sözcü�ü ile kar�ılanmalıdır. 

 

 

3.4.5.      “Bilindi�i gibi” Anlamı 

12- K: Bilindi�i gibi sigara sa�lı�a zararlıdır. 

%XO%XO%XO%XOIJK'WX
��*X, 

Sasuga  tabako wa kenk� ni y�gai desu. 

 �: �nformanta  göre, yukarıdaki tümcede “gozonji no t�ri: bilindi�i gibi” 

sözcü�ünün kullanılması Japoncaya daha uygundur.     
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13- K: Bilindi�i gibi çocuk yeti�tirmek zahmetli bir i�. 

%XO%XO%XO%XO��?8W6K�'Ú�LK�*X 

Sasuga kodomo o sodateru koto wa mend�na koto desu. 

�: �nformanta göre, yukarıdaki tümcede �öyle bir ayrımdan 

bahsedilebilir:  

1-     Ki�i kendi kendine çocuk yeti�tirmenin zor bir i� oldu�unu dü�ünüyorsa 

sasuga ni kullanılabilir. 

2-   Ancak ba�kalarıyla yapılan genel bir konu�ma ise, bu ba�lamda “gozonji 

no t�ri: bilindi�i gibi” sözcü�ünün kullanılması Japoncaya daha uygundur. 

 

3.4.6.   “Gerçekten” Anlamı 

14- K: (Ki�inin karakteri hakkında yorum yaparken)  O, gerçekten harika bir 

insan.   

¹'%XO%XO%XO%XOTUL�*X, 

Kare wa sasuga rippana hito desu. 

15- K: (Tez hakkında ) �yi bir sonuç aldı�ımdan gerçekten çok mutluyum. 

RR�<O*W#%XO
%XO
%XO
%XO
���"*X, 

�i kekka ga dete, sasuga ni yokattadesu. 

16- K: Sizinle tanı�tı�ıma gerçekten çok mutlu oldum. 

1'NL"�©3��"
*#%XO%XO%XO%XO�WSr�*X, 

Watashi wa anata to shiri atta node, sasuga totemo shiawasedesu. 

�: �nformanta  göre, yukarıdaki her üç tümcede de (14, 15, 16) 

“gerçekten” anlamı Japoncadaki hont�ni sözcü�üyle kar�ılanmalıdır. 
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3.4.7.   “Cidden” Anlamı 

17- K: (Depremzedeler için)  Öyle �artlar altında ya�amak cidden çok zor.  

`&Ltu
?�
'%XO%XO%XO%XO�WS¸+R*X, 

Sonna  konky� ni sumu no wa sasuga totemo muzukashii desu. 

�: �nformanta  göre, yukarıdaki tümce Japoncaya uygun de�ildir. Daha 

öncede belirtildi�i gibi, Japoncada konky�:  hayatın zorlukları sözcü�ü ancak taeru: 

direnmek, dayanmak eylemiyle birlikte kalıp olarak kullanılır. Japoncaya uygun 

tümce a�a�ıda belirtildi�i gibi olmalıdır: 

K
��L£¤*òôX6
'µ&��
µ&��
µ&��
µ&��
�WS¸+R*X, 

Kono y�na j�ken de seikatsu suru nowa hont� ni totemo muzukashii 

desu. 

18- K: (Yakınlarını kaybeden birisinin durumu)  Cidden çok üzücü bir 

durum.  

%XO%XO%XO%XO�WS|+R-Y*X, 

Sasuga totemo kanashii joky� desu. 

�: �nformanta  göre, yukarıdaki tümce ancak �öyle bir ba�lamda geçerli olabilir. 

Böyle üzücü bir durumda üzülmeyece�i tahmin edilen bir ki�i bile üzülmü�tür. 

Tahmin edilenin tersine bir durum söz konusudur, beklenmeyen bir sonuçla 

kar�ıla�ılmı�tır. Ancak böyle bir ba�lamda da sasuga ni belirteci “cidden” 

anlamından uzakla�arak, “bile” anlamını üstlenmi�tir 

O bile çok üzülüyor. 

¹S%XO
%XO
%XO
%XO
zR*X, 

Kare mo  sasuga ni surai desu. 
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19- K: (Uzun zamandır görmedi�imiz birisine)  Sen cidden çok kilo almı�sın.  

NL"'%XO%XO%XO%XO��W+DRD+", 

Anata wa sasuga futotte shimaimashita. 

�: �nformanta  göre, tümce ancak �u �ekilde Japoncaya uygun olur. Hiç 

kilo almayaca�ı dü�ünülen, çok zayıf birisinin uzun bir aradan sonra 

kar�ıla�tı�ımızda çok kilo aldı�ı görülmü�tür. Bu örnekte de 18. Örnekteki 

beklenilenin tersine bir durum söz konusudur. Bu beklenilmeyen durum kar�ısında 

sasuga ni daha öncede belirtildi�i gibi “mo: bile” sözcü�ünün  kataca�ı vurgu 

anlamıyla birlikte kullanılabilir. Yada hont� ni sözcü�ü de tümceye aynı anlamı 

katacaktır. 

(Görmeyeli) sen bile cidden kilo almı�sın. 

NL"S%XO%XO%XO%XO��W+DRD+", 

Anata mo sasuga futotte shimaimashita. 

 

Sen gerçekten / cidden kilo almı�sın. 

NL"µ&��
µ&��
µ&��
µ&��
�3D+"E, 

Anata hont� ni futorimashitane. 

 

3.5. Jun ni 

3.5.1.   “Sırayla” Anlamı 

1-                 K: �simlerinizi sırayla söyleyin. 

O�?Ó�&
Ó�&
Ó�&
Ó�&
º�W e%R, 

Namae o jun ni itte kudasai. 
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�: �nformanta  göre, tümce Japoncaya uygundur. Ancak “ jun ni: sırayla”  

ile aynı anlama gelen “junban ni: sırayla” sözcü�ü de kullanılabilir. 

2- K: �urayı sırayla imzalayın. 

`K
Ó�&
Ó�&
Ó�&
Ó�&
��]+W e%R, 

Sokoni jun ni sainshite kudasai. 

   �: �nformanta  göre, tümce Japoncaya uygundur. 

3- K: Hasta odasına sırayla girdik. 

×�
=>
Ó�&
Ó�&
Ó�&
Ó�&
�3D+", 

By�nin no heya ni jun ni hairimashita. 

   �: �nformanta  göre, tümce Japoncaya uygundur. Bu örnek tümcede de 

“jun ni: sırayla”  ile aynı anlama gelen “junban ni: sırayla” sözcü�ü kullanılabilir. 

 

3.5.2.   “Sırasına göre” Anlamı 

4- K: Olayları sırasına göre anlatın. 

¬¤?Ó�&
Ó�&
Ó�&
Ó�&
�/+W e%R, 

Jiken o jun ni setsumei shite kudasai. 

�: �nformanta  göre, tümce Japoncaya uygundur. Bu tümcede ise jun ni 

yerine yine aynı anlama gelen, kalıpla�mı� bir ifade olan “jun o otte: sırasına göre, 

sırasına uygun olarak” sözcü�ü kullanılabilir. 

5- K: Kitapları sırasına göre kitaplı�a sıralayın. 

�?Ó�&
Ó�&
Ó�&
Ó�&
��
��W e%R, 

Hon o jun ni hondanani narabete kudasai. 
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�: �nformanta  göre, tümce Japoncaya uygundur. Bu örnek tümcede de “jun ni: 

sırayla”  ile aynı anlama gelen “junban ni: sırayla” sözcü�ü kullanılabilir. Ancak 

informanta göre bu ba�lamda jun ni sözcü�ünün kullanılması daha uygundur. 

6- K: Gazeteleri tarih sırasına göre düzenledim. 

�¥?��Ó�&
Ó�&
Ó�&
Ó�&
�7CD+", 

Shinbun o hizuke jun ni narabemashita. 

 �: �nformanta  göre, tümce Japoncaya uygundur ancak, katazukemashita 

eylemi yerine narabemashita ya da seirishimashita eylemlerinden birinin 

kullanılması bu ba�lama daha uygun olacaktır.  

 

3.6. Sekkaku 

3.6.1.   “Zahmetle” Anlamı 

1- K: Zahmetle ördü�üm kaza�ı bir kez bile giymedi. 

��� ��� ��� ��� �&e��I�?a¦S�D�&*+", 

Sekkaku anda se-ta- o ikkai mo kimasendeshita. 

 �: �nformanta  göre, tümce Japoncaya uygundur. Çünkü sekkaku sözcü�ü 

genel olarak birilerini “memnun etmek” amaçlı yapılan eylemlerde kullanılır. Bu 

örnek tümcede de birisine zahmet vererek kazak örmek, o ki�iyi memnun etmek 

amacıyla yapılmı� bir eylem söz konusu oldu�undan, sekkaku sözcü�ünün böyle bir 

ba�lamda kullanılması uygundur. 

2- K:  Annesinin onu bu ya�ına kadar  zahmetle büyütmesine kar�ın, 

annesine bir kez bile te�ekkür etmedi. 

¹?�D*��� ��� ��� ��� 8W"

#a¦S��%5*2L��", 
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Kare o ima made sekkaku sodateta noni, ikkai mo kansha sae 

dekinakatta. 

�: �nformanta  göre, yukarıda verilen tümcedeki sekkaku kullanımı 

Japoncaya uygun de�ildir. Belirtilen ba�lamda issh�kenmei sözcü�ünün kullanılması 

daha uygun olur. Japoncaya uygun kullanım a�a�ıda belirtildi�i gibidir: 

�'¹
K�?K
§D*R�+�C&oRR�+�C&oRR�+�C&oRR�+�C&oR8W"

#aw

S��+D�&*+", 

Haha wa kare no koto o kono toshi made  issh�kenmei sodateta noni, 

ichidomo kansha shimasendeshita. 

3- K: Odayı zahmetle temizlememe ra�men, arkada�larımın sayesinde 

hemen kirlendi. 

��� ��� ��� ��� =>?@A
+"

#6�
�R*X��VD+", 

Sekkaku heya o kirei ni shita noni, tomodachi no seide sugu yogoremashita. 

�: �nformanta  göre, yukarıda verilen tümcedeki sekkaku kullanımı 

Japoncaya uygundur. Çünkü tümcede iyi ve güzel olması için yapılan bir eylem, yine 

kötü sonuçlanmı�tır. Aynı ba�lamda sekkaku yerine issh�kenmei sözcü�ü de 

kullanılabilir. Çünkü tümce,  issh�kenmei sözcü�ünün “canla ba�la” anlamını içerir. 

 

3.6.2.   “Güç belâ” Anlamı 

4- K: Güç bel� oralara kadar gittim ama evde yoktu. 

��� ��� ��� ��� ¡�"

#¹�Þ5L��", 

Sekaku itta noni, kare to aenakatta. 
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�: �nformanta  göre, tümcede bir imkansızlık durumu söz konusu ise 

sekkaku sözcü�ü kullanılabilir. “Güç belâ” sözcü�ü tümceye “zorluk ve imkansızlık” 

anlamı katar. 

5- K: Param olmadı�ından, bu sıcakta güç bel� okula kadar yürüdüm. 

_8'LR
*#K
�R$��� ��� ��� ��� ×/D*cRWR2D+

", 

Okane ga nai node, kono atsui naka sekkaku gakk� made 

aruite ikimashita. 

�: �nformanta  göre, örnek tümcedeki sekkaku kullanımı uygun de�ildir. 

Tümcede bir çaresizlik durumu söz konusu oldu�undan  “nantoka: bir �ekilde” 

sözcü�ünün ya da “sh� ga nai: yapılabilecek bir �ey yok” sözcü�ünün kullanılması 

uygun olacaktır. 

 

6- K: Bu ayda güç bel� kirayı ödedik. 

�ÑS��� ��� ��� ��� ö÷?�RD+", 

Kongetsu mo sekkaku yachin o haraimashita. 

�: �nformanta  göre, örnek tümcedeki sekkaku kullanımı Japoncaya 

uygundur. 

 

3.6.3.   “Kırk yılda bir” Anlamı 

7- K: Kırk yılda bir ziyaretine gittim ama evde yoktu. 

��� ��� ��� ��� �¶+D+"O#RD�&*+", 

Sekkaku  h�monshimashita ga, imasndeshita. 
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�: �nformanta  göre, örnekteki sekkaku kullanımı Japoncaya uygun 

de�ildir. Tümcede zamana ba�lı olarak, nadiren gerçekle�en  bir olay söz konusu ise 

tamani sözcü�ü kullanılabilir ya da “uzun bir zamandan sonra” anlamlarını yansıtan 

hisashiburi ni/hisabisa ni sözcükleri de kullanılabilir. 

 

8- K: Kırk yılda bir pikni�e gidelim dedik, o günde ya�mur ya�dı. 

��� ��� ��� ��� ^��`�
¡K��¢�"

#ÂO[pVD+", 

Sekkaku pikunikku ni ik� to omotta noni, ame ga furaremashita. 

�: �nformanta  göre, örnekteki sekkaku kullanımı Japoncaya uygundur. 

Bir önceki tmcede belirtilen “zaman” kavramı bu tümcede söz konusu olmadı�ından 

sekkaku sözcü�ü kullanılabilir. 

9- K: Kırk yılda bir ders çalı�acaktım, ama misafir geldi. 

��� ��� ��� ��� ö÷+���¢RD+"O#_¬%&O!", 

Sekkaku benky�shiy� to omoimashita ga okyaku san ga kita. 

�: �nformanta  göre, örnekteki sekkaku kullanımı Japoncaya uygundur. 

Bu örnek tümcede de zaman anlamı yoktur. Ki�i 5 saat önce ders çalı�mı� olabilir ya 

da �u anda ders çalı�mı� ve masasından kalkmı� ta olabilir. 

 

3.6.4.   “Amacıyla” Anlamı 

10- K: E�lenmek amacıyla gitti�imiz yerde olay çıktı. 

��� ��� ��� ��� ¶���¡�"�K�*¬¤OÞK�", 

Sekkaku asob� to itta tokoro de jiken ga okotta. 

11- K: Yemek yemek amacıyla dı�arı çıktık ama alı� veri� yapıp geri döndük. 

��� ��� ��� ��� Í¬
¡�"

#NRâ+W03D+", 

Sekkaku shokuji ni itta noni, kaimono shite kaerimashita. 
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12- K: �yi bir i� bulabilmek amacıyla yurtdı�ına gitti. 

��� ��� ��� ��� �R¯¬?47C6"o
��=", 

Sekkaku yoi shigoto o mitsukeru tameni kaigai deta. 

�: �nformanta  göre, J örnek tümcelerdeki (10, 11 ve 12) sekkaku 

kullanımı Japoncaya uygun de�ildir. Yukarıdaki tümcelerde sekkaku sözcü�ü 

Türkçedeki “amacıyla” sözcü�ünü kar�ılamaz. 

 

3.6.5.   “Özellikle” Anlamı 

13- K: Bugün özellikle okula gitmem gerekiyordu ama gitmedim. 

����� ��� ��� ��� ×/
¡�LCViLpLR

#¡�L��", 

  Ky� sekkaku gakk� ni ikanakerebe naranai noni ikanakatta. 

�: �nformanta  göre,J örnek tümcelerdeki sekkaku kullanımı Japoncaya 

uygun de�ildir. Belirtilen ba�lamda “özellikle” anlamına gelen toku ni sözcü�ünün 

kullanılması daha uygundur. Çünkü sekkaku sözcü�ünde “özellikle bir iyilik yapmak, 

kar�ısındakini memnun etmek” anlamı söz konusudur. Japoncaya uygun olan 

kullanım a�a�ıdaki gibidir: 

��� 
� 
� 
� 
×/
¡�LCViLpLR

#¡�L��", 

  Ky� toku ni gakk� ni ikanakereba naranai noni ikanakatta. 

        

14- K: Bu yıl özellikle Alanya`ya gitmek istiyorum. 

�§'��� ��� ��� ��� u�]\
¡2"R*X, 

Kotoshi wa sekkaku Aranya ni ikitai desu. 
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�: �nformanta  göre,J örnek tümcelerdeki sekkaku kullanımı Japoncaya 

uygun de�ildir. Örnekte güçlü bir istek söz konusu oldu�undan “zettai ni: kesinlikle, 

mutlaka” sözcü�ünün kullanılması daha uygun olur. 

 �§'$�"R
$�"R
$�"R
$�"R
u�]\
¡2"R*X, 

Kotoshi wa zettai ni Aranya ni ikitai desu. 

13- K: Özellikle bugün görü�mek istemesine ra�men, görü�meye gelmedi. 

��� ��� ��� ��� ��ÞR"R�º�"

#!L��", 

 Sekkaku ky� aitai to itta noni konakatta. 

�: �nformanta  göre,J örnek tümcelerdeki sekkaku kullanımı Japoncaya 

uygun de�ildir. Örnekte belirtilenin aksine, ki�i kar�ısındaki ile kendisi görü�mek 

ister ancak buna ra�men kendisi görü�meye gelmezse böyle bir ba�lamda sekkaku 

sözcü�ü kullanılabilir. 

��� ��� ��� ��� ��Þ��¢�"

#Þ5L��"*X, 

Sekkaku ky� au to omotta noni aenakatta desu. 

 

3.7. Zehi 

3.7.1.   “Mutlaka” Anlamı 

1- K: Bir gün mutlaka Japonya`ya gitmek istiyorum. 

R7�$l$l$l$l��
¡2"R*X, 

�tsuka zehi Nihon ni ikitaidesu. 

�: �nformanta  göre,J örnek tümcedeki zehi kullanımı Japoncaya uygun 

de�ildir. Çünkü  zehi sözcü�ü “ki�inin kendisi ile ilgili istek ve arzularını dile 

getirirken” kullanılmaz. Ba�kasına bir “öneri ya da teklifte” bulunurken kullanılır. 

Bu ba�lamda kanarazu sözcü�ünün kullanılması daha uygundur. 
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2- K: O filmi mutlaka görmeye gidelim. 

N
�U'$l$l$l$l4
¡2D+��, 

Ano eigo wa zehi mi ni ikimash�. 

�: �nformanta  göre, J örnek tümcedeki zehi kullanımı Japoncaya 

uygundur. Çünkü tümcede bir “öneri, teklif ” anlamı söz konusudur. 

3- K: Ailenle mutlaka tanı�mak istiyorum. 

öm�$l$l$l$l©3�R
L3"RS
*X, 

Kazoku to zehi shiriaini naritai mono desu. 

�: �nformanta  göre, J örnek tümcedeki zehi kullanımı Japoncaya 

uygundur. Bu tümcede de bir “öneri, teklif” anlamı söz konusudur. 

 

3.7.2.   “Ne olursa olsun” Anlamı 

4- K: Ne olursa olsun çalı�maya devam edece�im.  

$$$$llllö÷+7BC6, 

Zehi benky�shitsuzukeru. 

�: �nformanta  göre,J örnek tümcedeki zehi kullanımı Japoncaya uygun 

de�ildir. Japoncaya uygun kullanım �ekli a�a�ıda belirtildi�i gibidir: 

f&LK�ON�WSf&LK�ON�WSf&LK�ON�WSf&LK�ON�WSö÷'7BCWR2"R�¢RDX, 

Donna koto ga atte mo benky� wa tsuzukete ikitai to omoimasu. 

5- K: Sonuç ne olursa olsun söyleyin lütfen. 

�<Of�*NV$l$l$l$l¥��W e%R, 

Kekka ga d� de are zehi kikasete kudasai. 
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�: �nformanta  göre, J örnek tümcedeki zehi kullanımı Japoncaya 

uygundur. “Ki�i iyi de kötü de olsa sonuçları ö�renmeyi ister, kar�ısındakinden de 

bunu yapmasını ister, böyle bir öneride bulunur. 

6- K: Ne olursa olsun onunla konu�mak istiyorum. 

$l$l$l$l¹��£%�W e%R, 

Zehi kanoj� to hanasasete kudasai. 

�: �nformanta  göre,J zehi  sözcü�ü yukarıdaki ba�lamda kullanılabilir. 

�lginç bir ki�i hakkında konu�ulmaktadır. Do�al olarak ki�iler, hakkında konu�ulan 

ki�iyi merak eder ve kesinlikle o ki�iyi tanımak istediklerini belirtirler.  

 

3.8. Dandan 

3.8.1.   “Gitgide” Anlamı 

1- K: Havalar gitgide ısınmaya ba�ladı. 

��'e&e&e&e&e&e&e&e&N L3D+", 

Tenki wa dandan atsukunarimashita. 

�: �nformanta göre, tümcedeki dandan sözcü�ünün kullanımı Japoncaya 

uygundur. Örnekte dandan yerine, aynı anlama gelen dondon sözcü�ü de 

kullanılabilir. Ancak dandan sözcü�ünde görülen de�i�imin hızı dondon sözcü�üne 

göre daha yava� geli�me gösterir. 

2- K: �üpheleri gitgide azaldı. 

(¶'e&e&e&e&e&e&e&e&YL L�W2", 

Gimon wa dandan tsukunakunattekita. 

�: �nformanta göre, tümcedeki dandan sözcü�ünün kullanımı Japoncaya 

uygundur. 
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3- K: Elimdeki yara gitgide büyüdü. 

ù
N6�Oe&e&e&e&e&e&e&e&H2 L3D+", 

Te ni aru kizu ga dandan ookiku narimashita. 

 �: �nformanta göre, tümcedeki dandan sözcü�ünün kullanımı Japoncaya 

uygundur. Aynı tümcede  dondon sözcü�ü de kullanılabilir. Dondon sözcü�ü dandan 

sözcü�üne oranla, “daha duygu yüklü geli�me gösteren durumlarda kullanıldı�ından” 

tümcede dondon sözcü�ünün kullanılması daha uygundur. 

 

3.8.2.   “Gittikçe” Anlamı 

4- K: Gittikçe sorumsuz bir insan olmaya ba�ladı. 

e&e&e&e&e&e&e&e&���LS

L�WR", 

Dandan musekina mono ni nattteita.      

�: �nformanta göre, tümcedeki dandan sözcü�ünün kullanımı Japoncaya 

uygundur. 

5- K: A�rılarım gittikçe azalmaya ba�ladı. 

¾¤Oe&e&e&e&e&e&e&e&L L�WR", 

Tsumi ga dandan nakunatteita. 

�: �nformanta göre, tümcedeki dandan sözcü�ünün kullanımı Japoncaya 

uygundur. Ki�inin iyile�mesi sevindirici bir olaydır. Ayrıca tümcede, hastalı�ın 

iyile�mesine katkıları olan doktora kar�ı da bir saygı, övgü söz konusu 

olabilece�inden, böylesine duygu yüklü bir ortamda dondon sözcü�ünün 

kullanılması daha uygun olacaktır. 
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3.9. Tsuzukezama ni 

3.9.1.   “Ard arda” Anlamı 

1-       K:     Beni partiye davet etmek için ard arda telefon etti. 

        1?-�.��
àVW¡ "o
7BCQD
7BCQD
7BCQD
7BCQD
Q£?�C", 

       Watashi o pa-ti- ni tsurete iku tame ni tsuzukezama ni 

denwa o kaketa. 

�: �nformanta  göre,J örnek tümce Japoncaya uygundur. Ancak ki�inin 

kullanım tercihine ba�lı olarak, tümcede aynı anlama gelen tatetsuzuke ni sözcü�ü de 

kullanılabilir. 

2-        K:      Yapılması gerekenleri ard arda söyledi. 

�pLCViLpLRK�?7BCQD
7BCQD
7BCQD
7BCQD
ºRD+", 

Yaranakerebanaranai koto o tsuzukezama ni iimashita. 

�: �nformanta  göre, J örnek tümce Japoncaya uygundur. Ancak                        

yukarıdaki tümcede oldu�u gibi aynı anlama gelen tatetsuzuke ni sözcü�ü de 

kullanılabilir. 

3-         K:       Filmi be�enmeyen seyirciler, salonu ard arda terk ettiler. 

�U?�
RpL��"�¬'7BCQD
7BCQD
7BCQD
7BCQD
=W¡�", 

 Eiga o ki ni iranakatta kankyaku wa tsuzukezama ni deteitta. 

�: �nformanta  göre, J örnek tümce Japoncaya uygun de�ildir.                        

Tümcede tsuzukezama ni sözcü�ü ile aynı anlama gelen tsugitsugi to sözcü�ü 

kullanılabilir.  

 

3.9.2.   “Defalarca” Anlamı 

4- K: Aynı soruları defalarca cevaplamaktan gerçekten çok yoruldum. 

ËÓí¶?7BCQD
7BCQD
7BCQD
7BCQD
ÃC"
*�y
cVD+", 

155 



Onaji shitsumon o tsuzukezama ni uketanode hont� ni tsukaremashita 

�: �nformanta  göre, J örnek tümce Japoncaya uygun de�ildir.                        

Tümcede tsuzukezama ni sözcü�ü ile aynı anlama gelen tsugitsugi to sözcü�ü 

kullanılabilir.  

5- K: Defalarca aynı sınava girmeme ra�men, kazanamadım. 

7BCQD
7BCQD
7BCQD
7BCQD
ËÓDE
ÃC"

#�2*2L��", 

Tsuzukezama ni onaji shiken ni uketa noni, g�kaku dekinakatta. 

 �: �nformanta  göre, J örnek tümce Japoncaya uygun de�ildir.                        

Tümcede tsuzukezama ni sözcü�ü ile aynı anlama gelen tsugikara tsugini sözcü�ü 

kullanılabilir. Çünkü tsugikara tsugini sözcü�ünde “eyleme ba�lı olarak de�i�en bir 

hareket” söz konusudur.  

6- K: Defalarca özür dilememe ra�men beni affetmedi. 

7BCQD
7BCQD
7BCQD
7BCQD
 �"

#j+D�&*+", 

Tsuzukezama ni ayamatta noni, yurushimasendeshita. 

�: �nformanta  göre, J örnek tümcede “defalarca özür dilemek” 

eyleminin Japoncadaki birebir kar�ılı�ı olan a�a�ıdaki ifadenin kullanılması gerekir. 

êwSêwSêwSêwS �"

#j+W VL��", 

Nandomo ayamatta noni, yurushitekurenakatta. 

 

3.10.     Narubeku 

3.10.1.     “Olanaklar elverdi�ince” Anlamı 

1- K: Olanaklar elverdi�ince akrabalarımı ziyarete gidiyorum. 

L6� L6� L6� L6� á¡?�¶+WR6, 

Narubeku shinseki o h�monshiteiru. 
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�: �nformanta göre, tümce Japoncaya uygundur ancak, narubeku 

sözcü�ünün kullanıldı�ı tümcede belirtilen ki�i “I. tekil �ahıs” olmalıdır. Bunun 

dı�ında aynı anlam Japoncada “kan�no kagiri” sözcü�ü kullanılarak ta sa�lanabilir. 

ñò
��3ñò
��3ñò
��3ñò
��3á¡?�¶X6��
+WR6, 

Kan�no kagiri shinseki o h�mon suru y�ni shiteiru. 

2- K: Olanaklar elverdi�ince güzel kıyafetler giyiyor. 

L6� L6� L6� L6� @AL¢�?�WR6��
�?7CWRDX, 

Narubeku kireina y�fuku o kiteiru y�ni ki o tsuketeimasu. 

�: �nformanta göre, tümce Japoncaya uygundur. 

3- K: Mümkün oldu�u kadar sık annesini ziyaret ediyor. 

L6� L6� L6� L6� µfl&i&
_�%&?�¶+DX, 

Narubeku hodo hinban ni okaasan o h�monshimasu. 

 �: �nformanta göre, tümce Japoncaya uygundur. 

 

3.10.2.     “Mümkün oldu�u kadar” Anlamı 

4- K: Ona mümkün oldu�u kadar çok mektup yazıyor. 

¹
L6�L6�L6�L6�    � ùA?ÈRWRDX, 

Kare ni narubeku yoku tegami o kaiteimasu. 

�: �nformanta göre, tümce Japoncaya uygun de�ildir. Tümcede 

narubekusözcü�ü yerine, yine aynı anlama gelen dekirukagiri ya da narutake 

sözcükleri kullanılabilir. 

5- K: Onunla mümkün oldu�u kadar az konu�uyorum. 

L6� L6� L6� L6� ¹�£%LR��
+WRDX, 
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Narubeku kare to hanasanai y�ni shiteimasu. 

 �: �nformanta göre, tümce Japoncaya uygundur. Ancak, tümcede 

narubeku sözcü�ü ile aynı anlama gelen dekirukagiri sözcü�ü de kullanılabilir. 

 

3.10.3.      “Olabildi�ince” Anlamı 

6- K: Olabildi�ince ucuz bir araba almak istiyorum. 

L6� L6� L6� L6� õRy?N_��¢RDX, 

Narubeku yasui kuruma o ka� to omoimasu. 

�: �nformanta göre, tümce Japoncaya uygundur. Ancak narubeku 

sözcü�ü ile aynı anlama gelen narutake sözcü�ü de kullanılabilir. Aralarındaki farkı 

belirtecek olursak, daha önce de söylenildi�i gibi narubeku sözcü�ü I. tekil �ahıslara 

yönelik olarak kullanılır. Ancak tümcenin III. tekil �ahsa yönelik olarak 

olu�turuldu�u dü�ünülecek olursa narutake sözcü�ü de kullanılabilir. 

7- K: Olabildi�ince sık yürüyü� yapıyor. 

L6� L6� L6� L6� � cRWRDX, 

Narubeku yoku aruiteimasu. 

�: �nformanta göre, tümce Japoncaya uygundur. Ancak bir önceki örnek 

tümcede belirtilen ayrıma göre tümcede narutake sözcü�ü de kullanılabilir. 

8- Olabildi�ince az sigara içiyor. 

L6� L6� L6� L6� IJK?YL Ò���*X, 

Narubeku tabako o sukunaku s�y�desu. 

�: �nformanta göre, tümce Japoncaya uygun de�ildir. III. tekil �ahsın 

belirtildi�i tümcede narutake sözcü�ü kullanılmalıdır. 
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3.10.4.    “Mümkünse” Anlamı 

9- K: Mümkünse yarına kadar parayı teslim edin. 

L6� L6� L6� L6� /�D*
_8?��W e%R, 

Narubeku ashita made ni okane o haratte kudasai. 

�: �nformanta göre, tümce Japoncaya uygun de�ildir. Yukarıda belirtilen 

ba�lamda narubeku sözcü�ü ile aynı anlam gelen dekireba sözcü�ü kullanılabilir. 

Yada aynı tümce; 

L6"CL6"CL6"CL6"C/�D*
_8?���
+W�%R, 

Narutake ashita made ni okane o harau y�ni shite  kudasai. 

�eklinde de ifade edilebilir. 

10- K: Mümkünse yarın izin almak istiyorum. 

L6� L6� L6� L6� /�«¤"R&*XOÌÌÌ 

Narubeku ashita yasumitaindesu ga... 

�: �nformanta göre, tümce Japoncaya uygun de�ildir. Tümcede dekireba 

sözcü�ünün kullanılması uygun olacaktır. 

11- K: Mümkünse artık görü�mek istemiyorum. 

L6� L6� L6� L6� S��R" LR, 

Narubeku m� aitakunai. 

�: �nformanta göre, tümce Japoncaya uygun de�ildir. Tümcede görü�memek 

konusunda bir “kararlılık” söz konusu ise; narubeku sözcü�ü ile aynı anlama gelen 

dekireba sözcü�ü kullanılabilir. Çünkü narubeku sözcü�ü bu kararlılı�ı yansıtmaz. 

Görü�mek istemesek te o ki�i ile bir gün görü�mek ihtimali söz konusudur. 
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3.11. Hitotsu Hitotsu 

3.11.1.     “Birer birer” Anlamı 

1- K: Soruları birer birer çözdük. 

¶·?l�7l�7l�7l�7l�7l�7l�7l�7£R", 

Mondai o hitotsu hitotsu toita. 

�: �nformanta göre, tümcedeki hitotsu hitotsu sözcü�ünün kullanılması 

Japoncaya uygundur. Ancak Japoncada sayma sözcükleri nin kullanımı nesnelere 

göre de�i�im gösterdi�inden, örnekteki “sorulara” ili�kin olarak hitotsuzutsu 

sözcü�ünün kullanılması daha uygun olacaktır. Ancak iki sözcü�ün kullanım tercihi 

ki�iye göre de de�i�im gösterebilir. 

2- K: Bankada parayı alınca birer birer saydı. 

f¡*_8?�6�l�7l�7l�7l�7l�7l�7l�7l�7ú5", 

Gink� de okane o toru to hitotsu hitotsu kazoeta. 

�: �nformanta göre, tümcedeki hitotsu hitotsu sözcü�ünün kullanılması 

Japoncaya uygundur. Önceki örnekte de belirtildi�i gibi Japoncada sayma sözcükleri 

nesnelere göre de�i�im gösterir. Bu nedenle, “para” gibi düz, ka�ıttan olu�an 

nesneleri sayarken, ichimaizutsu sözcü�ünün kullanılması uygundur. 

3- K: Süpermarketten alması gerekenleri birer birer listeye yazdı. 

��-�*NgLCViLpLRâ?l�7l�7l�7l�7l�7l�7l�7l�7���
ÈR", 

Su-pa- de kawanakerebanaranai mono o hitotsu hitotsu risuto ni kaita. 

�: �nformanta göre, tümcedeki hitotsu hitotsu sözcü�ünün kullanılması 

Japoncaya uygundur. 
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3.11.2.    “Teker teker” Anlamı 

4- K: Yazdıklarını teker teker sildi. 

ÈR"S
?l�7l�7l�7l�7l�7l�7l�7l�7¤+", 

Kaita mono o hitotsu hitotsu keshita. 

�: �nformanta göre, tümcedeki hitotsu hitotsu sözcü�ünün kullanılması 

Japoncaya uygundur. 

5- K: Kanjileri teker teker ezberledi. 

ÔÕ?l�7l�7l�7l�7l�7l�7l�7l�795", 

Kanji o hitotsu hitotsu oboeta. 

�: �nformanta göre, tümcedeki hitotsu hitotsu sözcü�ünün kullanılması 

Japoncaya uygundur. Ancak kanji imlerini teker teker sayarken ichimonzutsu 

sözcü�ü de kullanılabilir. 

 

3.12. M� 

3.12.1.    “Artık” Anlamı 

1- K: Artık seni sevmiyorum. 

NL"?S�S�S�S�¥+WRD�&, 

Anata o m� aishiteimasen. 

�: �nformanta göre, Ki�isel duygu ve dü�üncelerin direkt olarak 

belirtilmesinin güç oldu�u Japoncada böyle bir ifade kullanılmaz. Yukarıda verilen 

Türkçe tümceye uygun olan,  farklı ve hislerimizi daha dolaylı aktarabilece�imiz 

tümceler kullanılabilir. 

2- K: Tezi artık yazmalıyım. 

V�?S�S�S�S�VoL2«, 
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Ronbun o m� hajimenakya. 

�: �nformanta göre, tümce Japoncaya uygundur. Ancak Türkçede 

“yazmalıyım” olarak ifade etti�imiz eylem Japoncada belirtilen ba�lamda 

“ba�lamalıyım” ya da “bitirmeliyim” eylemlerinin birisi ile ifade edilmelidir. 

3- K: Artık çok geç. 

S�S�S�S�¦R*X, 

M� osoidesu. 

�: �nformanta göre, tümce Japoncaya uygundur. Ancak örnek tümcenin 

“özür dilemekte” geç kaldı�ını dü�ündü�ümüz birisine kar�ı söylendi�ini dü�ünecek 

olursak, bu ba�lama özgü olarak Japoncada “M� teokure desu” ifadesinin 

kullanıldı�ını da söyleyebiliriz. 

 

3.12.2.     “Çoktan” Anlamı 

4- K: Saat çoktan  5 oldu. 

S�S�S�S� 5�*X, 

M�  go ji desu.       

�: �nformanta göre, tümce Japoncaya uygundur. Ancak aynı ba�lamda 

Türkçedeki “çoktan” sözcü�ünün birebir kar�ılı�ı olan tokku ni sözcü�ü de 

kullanılabilir. 

5- K: Ödevler çoktan bitti. 

�·L&�'S�S�S�S�§g�"
, 

Shukudai nanka wa m� owattano. 
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�: �nformanta göre, tümce Japoncaya uygundur. Aynı tümce tokku ni 

sözcü�ü ile de kullanılabilir. Ancak tokku ni sözcü�ü m� sözcü�üne göre eylemin 

“uzun bir süre önce” bitti�ini vurgular. 

6- K: Onu çoktan unuttum. 

¹
K�?S�S�S�S�§V", 

Kare no koto o m� wasureta. 

�: �nformanta göre, tümce Japoncaya uygundur. Ancak ortama ba�lı 

olarak tokku ni sözcü�ünün kullanılabilece�i de söylenebilir. 

 

3.12.3.   “Az sonra” Anlamı 

7- K: Az sonra hareket ediyoruz. 

S�S�S�S�=++DX, 

  M� shuppatsu shimasu. 

�: �nformanta göre, tümcenin yolculu�a çıkmadan önce aile fertleri 

arasında konu�uldu�u dü�ünülecek olursa m� sözcü�ü kullanılabilir. Bunun dı�ında 

Türkçesi verilen tümcenin Japoncaya uygun �ekli m�sugu  ya da mamonaku 

sözcükleri kullanılarak sa�lanabilir. 

8- K: Doktor hanım az sonra gelecek. 

Gò'S�S�S�S�Rp�+«6�¢RDX, 

Sensei wa m� irassharu to omoimasu. 

�: �nformanta göre, tümce Japoncaya uygun de�ildir. Tümcede m� 

sözcü�ü yerine aynı anlama gelen “m�sugu: az sonra” sözcü�ü kullanılmalıdır. 

9- K: Az sonra sınava girece�im. 

S�S�S�S�DEOVD3DX, 
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M� shiken ga hajimarimasu. 

�: �nformanta göre, tümce Japoncaya uygun de�ildir. Tümcede m� 

sözcü�ü yerine m�sugu sözcü�ü kullanılmalıdır. 

 

3.12.4.    “Birazdan” Anlamı 

10- K: Birazdan tekrar ararım. 

S�S�S�S�K�p�p_Q£?x+�îDX, 

M� kochira kara odenwa o sashiagemasu. 

�: �nformanta göre, tümce Japoncaya uygun de�ildir. Tümcede m� 

sözcü�ü yerine m�sugu sözcü�ü kullanılmalıdır. 

11- K: Ders birazdan bitecek. 

HÅ'S�S�S�S�§g3DX, 

Jugy� wa m� owarimasu. 

�: �nformanta göre, tümce Japoncaya uygundur. Aynı anlam m�sugu 

sözcü�ü kullanılarak ta sa�lanabilir. 

12- K: Birazdan yemek yiyece�im. 

S�S�S�S�Í¬?Í�DX, 

M� gohan o tabemasu. 

�: �nformanta göre, tümce Japoncaya uygun de�ildir. Tümcede m�sugu 

sözcü�ünün kullanılması gerekir. 

 Ancak, ki�inin bir arkada�ını yemek yemek için uzun bir süre beklemi� 

olması sonucunda “artık ben yeme�e ba�layaca�ım” �eklindeki (yeter artık, sabrım 

kalmadı, dayanamıyorum) gibi anlamları yansıtan bir ifade kullandı�ı var sayılacak 

olursa m� sözcü�ü a�a�ıdaki �ekliyle kullanılabilir. 
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S�S�S�S�P¨?Í�6�, 

M� gohan o taberuyo. 

 

3.12.5.     “Biraz” Anlamı 

13- K: Biraz sabırlı ol. 

S�S�S�S�©ª+W e%R, 

M� gamanshite kudasai. 

�: �nformanta göre, tümcedeki m� sözcü�ünün kullanımı Japoncaya 

uygun de�ildir.  Böyle bir ba�lamda m� sözcü�üyle aynı anlama gelen m�chotto 

sözcü�ünün kullanılması daha uygun olacaktır. 

14- K: Beni biraz anlamaya çalı�. 

1
K�?S�S�S�S�XK+^£+W e%R, 

Watashi no koto o m� sukoshi rikaishite kudasai. 

�: �nformanta göre, tümcedeki m� sözcü�ünün kullanımı Japoncaya 

uygun de�ildir. Ancak; m�sukoshi sözcü�ünün kullanılması ile tümcedeki ba�lama 

uygun anlam sa�lanmı� olacaktır. 

 

3.12.6.     “Daha” Anlamı 

15- K: Saat daha 3 olmadı mı? 

S�S�S�S� 3�
L3D�&*+"�, 

M� san ji ni narimasendeshitaka. 

�: �nformanta göre, tümcedeki m� sözcü�ünün kullanımı Japoncaya 

uygun de�ildir. Uygun anlam m� sözcü�üyle aynı anlama gelen mada sözcü�ünün 

kullanılması ile sa�lanabilir. 
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DeDeDeDe 3�
L�WRLR�, 

Mada san ji ni natteinaika. 

16- K: Ali daha i�ten dönmedi mi? 

u�%&'S�S�S�S�0�W!LR�, 

Ari san wa m� kaette konaika. 

�: �nformanta göre, tümce Japoncaya uygun de�ildir. Bu tümceye ili�kin 

olarak �öyle bir ayrımdan söz edilebilir: E�er tümce olumlu bir eylemle 

tamamlanacak olursa “döndü mü?” �eklinde m� sözcü�ü tümcede kullanılabilir. 

Ancak  tümce örnek tümcede oldu�u gibi olumsuz bir eylemle tamamlanacak olursa 

“dönmedi mi?” �eklinde mada sözcü�ünün kullanılması daha uygun olacaktır. 

 u�%&'S�S�S�S�0�W!D+"�, (M� + olumlu eylem) 

Ari san wa m� kaette kimashitaka. 

 

 u�%&'DeDeDeDe0�W!LR�,(Mada + olumsuz eylem) 

Ari san wa mada kaette konaika. 

17- K: Bu i� öncekinden daha rahat. 

K
¯¬'��3S�S�S�S�õ*X, 

Kono shigoto wa mae yori m� raku desu. 

�: �nformanta göre, tümce Japoncaya uygun de�ildir. Tümce ancak 

a�a�ıda belirtilen �ekliyle Japoncaya uygun olacaktır. 

K
¯¬'��3SSSSõ*X, 

Kono shigoto wa mae yori mo raku desu. 

 

 

 

166 



3.13. Massugu 

3.13.1.    “Dümdüz” Anlamı 

1- K: Bu yolu dümdüz gidince, hastaneye varacaksınız. 

K
%?D�X�D�X�D�X�D�X�¡ �#×U
72DX, 

Kono michi o massugu iku to, by�in ni tsukimasu. 

�: �nformanta  göre,J örnek tümcedeki massugu kullanımı Japoncaya 

uygundur. 

2- K: Gün boyunca ayaklarını dümdüz uzatıp, televizyon seyretti. 

a�$-?D�X�D�X�D�X�D�X�«i+W####.¬­?4D+", 

�chinichi ch� ashi o massugu nobashite, terebi o mimashita. 

�: �nformanta  göre, tümcedeki massugu kullanımı Japoncaya uygun 

de�ildir. Çünkü örnekte kullanılan massugu sözcü�ü ayakları biraz kasarak, zorlukla 

uzatmı� olmak anlamını yansıtmaktadır. Ancak tümcede rahatlamak, keyif yapmak 

amaçlı bir eylemden bahsedilir. 

3- K: Onun gitti�i yolu arkasından dümdüz takip etti. 

¹'¡�"%?D�X�D�X�D�X�D�X�_R�CD+", 

Kare wa itta michi o massugu oikakemashita. 

 �: �nformanta  göre,J örnek tümcedeki massugu kullanımı Japoncaya 

uygundur. 

 

3.13.2.     “Direkt” Anlamı 

4- K: Direkt görevliyle konu�mak istiyorum. 

D�X�D�X�D�X�D�X�ç®d�£+"R*X, 

Massugu kankeisha to hanashitaidesu. 
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�: �nformanta  göre, tümcedeki massugu kullanımı Japoncaya uygun 

de�ildir. Çünkü massugu sözcü�ü “yer yön bazında fiziki bir düzlükten bahseder.” 

Örnekte böyle bir ba�lam söz konusu olmadı�ından aynı anlama gelen chokusetsu 

sözcü�ünün kullanılması daha uygun olacaktır. 

5- K: Bugün okuldan sonra direkt eve gitti. 

��×/
�D�X�D�X�D�X�D�X�ö
03D+", 

Ky� gakk� no ato massugu ie ni kaerimashita. 

 �: �nformanta  göre,J örnek tümcedeki massugu kullanımı Japoncaya 

uygundur. 

6- K: Dü�üncelerini direkt olarak söyledi. 

�4?D�X�D�X�D�X�D�X�ºRD+", 

�ken o massugu iimashita. 

�: �nformanta  göre, tümcedeki massugu kullanımı Japoncaya uygun 

de�ildir. Çünkü massugu sözcü�ü yine “fiziki bir düzlük” tanımı dı�ında 

kullanılmı�tır. 

7- K: Aldı�ı �eylerin parasını direkt nakit olarak ödedi. 

N�"S

_8?D�X�D�X�D�X�D�X�»8*�RD+", 

Katta mono no okane o massugu genkin de haraimashita. 

 �: �nformanta  göre, tümcedeki massugu kullanımı Japoncaya uygun 

de�ildir. Çünkü massugu sözcü�ü yine “fiziki bir düzlük” tanımı dı�ında 

kullanılmı�tır.       
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3.14. Yahari 

3.14.1.      “-de” Anlamı 

1- K: Bugün konsere gitmeye karar vermi�tik ama Ay�e de yorgun 

oldu�undan vazgeçtik. 

��K]���
¡K��noD+"Ou¯t°%&S�'3�'3�'3�'3cVW

R"
*�oD+", 

Ky� konsa-to ni ik� to kimemashita ga Ayu�e San mo yahari tsukareteita 

node yamemashita. 

�: �nformanta  göre, tümce Japoncaya uygundur. Tümcenin �u ba�lamda 

kullanıldı�ı dü�ünülebilir. �ki arkada� konsere gitmeye karar vermi�tir, ancak 

konserden önce bazı i�lerle me�gul olup yorulmu�lar ve sonucunda da konsere gitme 

kararından vazgeçmi�lerdir. 

2- K: Mehmet de polis olmu�. (Polis olan birisi hakkında konu�urken) 

�_�`�%&'�'3�'3�'3�'3±²
L3D+", 

Mehumetto San wa yahari keikan ni narimashita. 

�: Tümce Japoncaya uygundur. Mehmet adlı ki�i polis olup olamamakta 

kararsızdır. Ancak sonunda alınan bir habere göre nihayet polis oldu�u duyulmu�tur. 

Burada yahari sözcü�ü aslında “nihayet, sonunda” anlamlarını ta�ır. Yukarıdaki 

örnek tümcede belirtilen “nihayet, sonunda” anlamları Japonca da kekkyoku sözcü�ü 

ile ifade edilir ancak örnek tümcede kullanılan “-de” sözcü�ü örnekte kekkyoku 

anlamını yansıtır. Yahari sözcü�ünün yukarıdaki kullanımında “C�2� : 

sonunda” sözcü�ünün anlamı vardır. 
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3.14.2.      “Dahi” Anlamı 

3- K: (Tartı�tı�ımız arkada�ımız için)  Bir özür dahi dilemedi.   

�'3�'3�'3�'3 6K�S*2D�&*+", 

Yahari ayamaru koto mo dekinakimasen deshita.    

�: �nformanta  göre, tümce Japoncaya uygun de�ildir. Japoncaya uygun 

�ekli a�a�ıda belirtildi�i gibi olmalıdır. 

  Özür bile dilemedi. 

   3%5%5%5%5+L��", 

  Ayamari sae shinakatta. 

Japonca da “bile” anlamı “sae” sözcü�ü ie sa�lanır. 

 

3.14.3.      “Nitekim” Anlamı 

4- K: O takım, bu yıl da �ampiyon olamaz denilmi�ti nitekim öyle oldu. 

N
[�a'�§S�á*2LR�ºgVD+"O�'3�'3�'3�'3`�

*+", 

Ano chimu wa kotoshimo y�sh� dekinai to iwaremashita ga yahari 

s�deshita. 

 �: �nformanta  göre, tümce Japoncaya uygundur. Tahmin edilen bir fikrin 

do�rulanması yahari sözcü�ünün kullanılması ile sa�lanmı�tır. 

5- K: Sınavı geçemeyece�ini biliyordum nitekim öyle de oldu. 

DE
�2*2LR�¢RD+"��h3��h3��h3��h3eo*+", 

Shiken ni g�kaku dekinai to omoimashita  yappari damedeshita. 

�: �nformanta  göre, tümce Japoncaya uygundur. Ancak yazı dilindeki 

yahari sözcü�ünün kullanımı yerine, konu�ma dilindeki yappari sözcü�ü  
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kullanılmalıdır. Çünkü yappari sözcü�ü,  yahari sözcü�üne göre daha 

vurgulu söyleyi� biçimlerinde kullanılır. 

 

3.14.4.     “Aynı �ekilde” Anlamı 

6- K: Seda da aynı �ekilde üniversiteyi birincilikle bitirmi�. 

�³%&�'3�'3�'3�'3H×?a}
d´*ÄÅ+D+", 

Seda San yahari daigaku o ichiban no seiseki de sotsugy�shimashita. 

�: �nformanta  göre, tümce Japoncaya uygundur. Tümcede “Seda`nın 

birinci olaca�ını tahmin ediyorduk, nitekim öyle de oldu” anlamı “Seda da 

üniversiteyi birincilikle bitirmi�” ifadesiyle de sa�lanabilir. Kullanılan “aynı �ekilde” 

sözcü�ü bir “kıyas ve bu kıyastaki benzerli�i” ortaya koyar. 

7- K: Ahmet de aynı �ekilde Japonca nın zor oldu�unu söyledi. 

u_�`�%&S�'3�'3�'3�'3��	O¸+R�ºRD+", 

Ahumetto San mo yahari Nihongo ga muzukashii to iimashita. 

�: �nformanta  göre, tümce Japoncaya uygundur. Ancak tümcede yahari 

sözcü�ünün anlamını vurgulayıcı “m�: -da” sözcü�ü de kullanılmalıdır. Tümcede 

kullanılan m� sözcü�ü “beklentiyi onaylama, teyit etme” anlamlarını vurgulu bir 

biçimde beliritir. 

 

3.14.5.    “Yine de” Anlamı 

8- K: Çok parası var ama yine de mutlu de�il. 

" %&_8? �WRDXO�'3�'3�'3�'3µ+ LR, 

Takusan okane o motteimasu ga yahari ureshikunai. 

 

 

171 



�: �nformanta  göre, tümce Japoncaya uygun de�ildir, yahari   sözcü�ü 

kullanılamaz. Yahari yerine aynı anlama gelen soredemo sözcü�ü kullanılmalıdır. 

Çünkü tümcede açıklama tümcesi yer almaz ve teyit anlamı da yoktur. Uygun 

kullanım a�a�ıda belirtildi�i gibi olmalıdır: 

8 �*XO`V*S`V*S`V*S`V*Sµ+ LR, 

Okanemochidesu ga soredemo ureshikunai. 

9- K: Onunla tartık ama, yine de partiye gittim.  

¹��C&�+D+"O#�'3�'3�'3�'3-�.��
¡2D+", 

Kanojo to kenka shimashita ga, yahari pa-ti-  ni ikimashita. 

 �: �nformanta  göre, yahari sözcü�ü olumsuz anlamları yansıtan bir 

sözcüktür. Bu nedenle, “tartı�maya ra�men, yine de partiye gitmek” olumlu bir 

eylem oldu�undan, tümcedeki yahari kullanımı uygun de�ildir. 

 

3.14.6.     “Hâlâ” Anlamı 

10- K: (Küs olup yeni barı�tı�ımız birisi için)  Gelecekten bahsetmek yerine 

h�l� geçmi�i konu�uyor.  

*!
7RW£X�g3
#�'3�'3�'3�'3G
7RW£+DX, 

Sh�rai nitsuite hanasu kawari ni, yahari mukashi nitsuite 

hanashimasu. 

�: �nformanta  göre, tümce Japoncaya uygun de�ildir. Verilen Türkçe 

örnek tümceyi uygun bir Japonca ile ifade edebilmek için “h	l	” sözcü�ünün 

Japoncadaki kar�ılıklarından birisi olan “m�” sözcü�ü kullanılmalıdır. 

*!
K�?£%LCViLpLR

S�S�S�S�G
K�i��3

£+DX, 
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Sh�rai no koto o hanasanakerebanaranai noni ,m� mukashi no koto 

bakkari hanashimasu. 

11- K: Hatasını h�l� kabul etmek istemiyor. 

4w?�'3�'3�'3�'3+��
&+D�&, 

Shippai o yahari sh�nin shimasen. 

�: �nformanta  göre, tümce Japoncaya uygun de�ildir. Tümcenin 

Japoncaya uygun �ekli a�a�ıdaki gibidir. “H	l	” sözcü�ünün Japoncadaki kar�ılı�ı 

olarak “mada” sözcü�ü kullanılmalıdır. 

 DeDeDeDe��R?Bo���+LR, 

Mada machigai o mitomey� to shinai. 

 

3.14.7.    “Yine öyle” Anlamı 

12- K: (Derslerinde hep ba�arılı olan bir ö�renci hakkında)   O, yine öyle çok 

çalı�kan.  

¹'�'3�'3�'3�'3é�*X, 

Kare wa yahari nesshin desu. 

�: �nformanta  göre, tümce Japoncaya uygun de�ildir. Tümcenin 

Jaoncaya uygun �ekli yine Türkçedeki “h	l	” sözcü�ünün Japoncadaki 

kar�ılıklarından birisi olan “mada” sözcü�ünün kullanılması ile sa�lanmı�tır. 

 ¹'DeDeDeDe¶ö*X, 

Kare wa mada kinben desu. 

13- K: Yine öyle çok sigara içiyor musun? 

�'3�'3�'3�'3" %&IJK?Ò�WRDX�, 

Yahari takusan tabako o sutteimasuka. 
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�: �nformanta  göre, tümcenin Japoncaya uygun olabilmesi için “mada”  

sözcü�ü ile birlikte kullanılması gerekir. 

NL"DeDeDeDe" %&IJK?Ò�WRDX�, 

Anata mada takusan tabako o sutteimasuka. 
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4.  BÖLÜM 

SONUÇ 

  Ele alınan 14 belirteçten “�ssh�kenmei, kitto, jun ni, zehi, dandan, 

tsuzukezama ni, hitotsu hitotsu, massugu” Türkçe ile kar�ıla�tırıldı�ında, genellikle 

sözlüklerde verilen temel anlamları yansıttıkları için anlamsal sorun ya�anmamı�tır. 

“�chi�, sasuga ni, sekkaku, narubeku, m�, yahari” belirteçleri ise  Türkçe  deki 

anlamsal kullanımları ile kar�ıla�tırıldı�ında, kullanımda bazı sorunlar ya�andı�ı 

anla�ılmı�tır. Bu sorunların ba�ında, belirtecin  sözlükler yardımıyla edinilen Türkçe 

kar�ılı�ının Japonca da ba�ka sözcüklerle kar�ılanması gelmektedir. Aynı anlamı 

yansıtmalarına kar�ın, aralarında ba�lama göre ya da kullanıma göre de�i�en 

anlamsal farkların bulundu�u bu sözcüklerin detaylı incelenmesi, ba�ka bir ara�tırma 

konusunu olu�turabilir. Tez çalı�ması yalnızca  Japonca da günlük konu�malarda 

sıkça kullanılan durum belirteçlerinden 14 tanesinin incelenmesi ile sınırlı 

tutulmu�tur.  

4.1 �chi� 

1. �chi�, genellikle soru-cevap �eklinde gerçekle�en diyaloglarda cevap tümcesi 

olarak kullanılır. 

III. Bölümdeki 3. numaralı örnek tümcede A`nın sorusuna kar�ılık olu�turulan 

B`nin yanıtında  ichi� sözcü�ü olumlu-cevap tümcesi olarak kullanılmı�tır. Sorulan 

soruya verilecek olumsuz yanıtta ichi� sözcü�ünün kullanılması söz konusu de�ildir. 

 Türkçe açısından dü�ünüldü�ünde de “�öyle bir” sözcü�ünün olumlu 

anlamları yansıtırken kullanıldı�ı bilinmektedir. 

 �öyle bir hava aldım. 

 Kitaba �öyle bir göz attım. 
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2. �chi�`nun  ço�u örnek tümcede “önemsememe” ve “geçi�tirme” anlamlarını 

yansıttı�ı görülmü�tür. Bu “önemsememe” ve “geçi�tirme” anlamları ki�ilerin yakın 

ili�kide bulunmalarından kaynaklanır. Bu yakın ili�kilerden kaynaklanan bir 

“samimiyetten”, hatta “laubalilikten” de bahsedilebilir. Bunun sonucu olarak da ichi� 

sözcü�ü yapılan eylemleri “üstün körü, önemsemeden” �öyle bir yapıp geçmek 

anlamıyla tamamlar. Bu durum ichi� sözcü�ünün belirli ya� grupları arasındaki 

(ya�lılarca) kullanımını etkiler,  zorla�tırır. Japon toplumunda “saygı” çok önemli bir 

unsurdur, bu önemli unsurun etkileri Japon diline de yansımı�tır. 

5. örnek tümce yukarıda ula�ılan sonucu açıklar niteliktedir. Türkçe olarak 

dü�ünüldü�ünde de tümcede, sınavda ba�arılı olup olmama kaygısı ta�ımayan bir 

ö�rencinin “ne olursa olsun” dü�üncesi ile ya da “sadece sınava girmi� olmak için 

girmesi” anlamı söz konusudur. “Sınava girmek” aslında olumlu bir eylemken, 

“çalı�madan ve yine de” sözcükleriyle görünü�te olumlu bir yapıya sahip olan örnek 

tümceye olumsuzluk anlamı katılmı�tır. 

Sınavın önemsenmemesi durumu tümcedeki “çalı�madan” sözcü�ü ile sa�lanmı�tır. 

“Çalı�madan sınava girdim” olarak da ifade edilebilecek bu tümcede “yine de” 

sözcü�ü “çalı�madan” olumsuz eyleminin anlamını güçlendirmi� ve “önemsememe” 

duygusunu vurgulamı�tır.       

 Bu durumda “yine de” sözcü�ünün olumsuzluk belirten durumlarda, bu 

olumsuzlu�u peki�tirecek �ekilde kullanıldı�ını söyleyebiliriz.  

8. örnek tümce de ise, sınava girmek istemeyen birisine, onu “ikna etmek, 

tavsiyede bulunmak” amacıyla söylenilen bir ifade söz konusudur. Bu örnek tümcede 

ichi� sözcü�ünün samimiyetten kaynaklanan “laubalilik” olarak nitelendirilebilecek 

bir kullanımı söz konusudur. Tümcenin Türkçesine bakıldı�ında “laubalilik”  
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anlamını içerdi�ini söylemek zordur. Daha çok “en azından” sözcü�ü ile 

olumlu bir öneri-tavsiye anlamının vurgulandı�ı söylenebilir.  

 8. örnek tümcede belirtilen samimiyete ba�lı olarak görülen “laubalilik” 

anlamı 21. örnek tümcede de mevcuttur. Yine bir “öneri-tavsiye” söz konusudur. 

Ancak bu defa Türkçe açısından da tümcenin “laubalilik” anlamını yansıttı�ı 

söylenebilir. Bu örnek tümcede kullanılan “bir kez” sözcü�ü olumlu bir eylemin 

gerçekle�tirilmesine katkıda bulunmak amacıyla, kar�ımızdakini cesaretlendirmek- 

yüreklendirmek adına yapılan bir öneriyi anlatır. 

3. �chi�, genellikle herhangi bir duruma cevap olarak üretilen geçici çözümlerde  

kullanılır. 

12. örnek tümcede bahsedilen “olası bir tehlikeye kar�ı, geçici bir önlem 

alma” durumu bu açıklamanın uygunlu�unu gösterir. 

 Ya da  aynı tümcede, “bir ki�inin di�erine kendisini olası tehlikelere kar�ı 

koruması adına bir  tembihte bulundu�u” da söylenebilir. 

 “Her ihtimale kar�ı” sözcü�ü Türkçede “iyi ya da kötü olu�una bakmaksızın” 

anlamlarında hem olumlu durumları, hem de olumsuz durumları betimlerken 

kullanılır. 

4. �chi�, yerine ço�u örnekte aynı anlamı yansıtan toriaezu sözcü�ü 

kullanılmı�tır. Ancak iki sözcük arasında ba�lama göre de�i�en anlamsal farklar da 

mevcuttur. Örne�in, toriaezu sözcü�ünün kullanılaca�ı tümcede “belli bir amacın” 

olması gerekir. Ancak ichi� sözcü�ünde böyle bir zorunluluk yoktur. 

10. örnek tümce bu ayrımı belirtir. Tümcede “toriaezu” sözcü�ü de 

kullanılabilir. Ancak; �öyle bir dı�arıya çıkılmı� olması ve belirli bir planın  

 

 

177 



yapılmamı� olması nedeniyle “ichi�” sözcü�ünün kullanılması bu ba�lama 

daha uygun olacaktır.  

 

4.2. �ssh�kenmei 

1. �ssh�kenmei sözcü�ü, temel olarak “canla ba�la” bir �eyleri  yapmak anlamını 

ta�ır. Kullanıldı�ı tümcelerde bir u�ra� söz konusudur. III. Bölümde yer alan 2. örnek 

tümce, bu açıklamayı içerir. 

2. Bir çok örnekte issh�kenmei sözcü�ünün yerine,  kenmei sözcü�ü 

kullanılmı�tır.  Her iki sözcük de aynı anlamı ta�ıyor olmalarına kar�ın, aralarında 

farklar mevcuttur. �ssh�kenmei sözcü�ü, daha çok “olumlu olan, ho� ve ne�eli” 

durumlara açıklama getirirken kullanılır. Kenmei sözcü�ü ise, daha çok “ciddi” 

durum ve ortamlara açıklama getirirken kullanılır. 1. 8. ve 13. örnek tümceler, bu 

ayrımı açıklar niteliktedir. Her iki sözcük de “büyük bir çabayla, var gücüyle, 

azimle” anlamını yansıtır. Ancak, issh�kenmei sözcü�ünün daha çok ho� durumlara 

ili�kin açıklamalarda kullanılıyor olması, kenmei sözcü�ünün bu tümcelerdeki 

kullanımının daha uygun olaca�ını belirtir.  

3. �ssh�kenmei sözcü�ü, genellikle hareket bildiren eylemlere açıklama 

getirilirken kullanılır. (yürümek, ko�mak, çalı�mak...) Örnek 7 ve 9`da issh�kenmei 

sözcü�ü, hareket bildiren eylemlerin nedenini açıklar. 

4. Dekirudake ve dekirukagiri sözcükleri de issh�kenmei sözcü�ü ile aynı 

anlamı ta�ırlar. Ancak, dekirudake sözcü�ü olaylarda bitmi�li�i belirtir ve olayın 

tersine sonuçlanması gibi bir durum söz konusudur. Dekirukagiri sözcü�ü ise, daha 

çok “yapabildi�im sınırlar çerçevesinde” anlamını ta�ır. Bu iki sözcü�ün ayrımını 

örnek 5 ve 8`de görebiliriz. Her iki örnekte issh�kenmei, dekirudake sözcüklerinin  
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aynı anlamda kullanıldıklarını belirtir. Ancak,  dekirudake sözcü�ü “hayatını bir i�e 

adamak anlamını, ki�inin kendini üstün görmesi” �eklinde vurgular. Fakat örnek 

tümcede ki�inin fakirlere yardım etmeye kendini adaması gibi bir durum  söz konusu 

olmadı�ından issh�kenmei sözcü�ünün kullanılması daha uygun olur.  

6. örnek tümce de hem issh�kenmei hem de  dekirudake sözcükleriyle kullanılabilir. 

Ancak issh�kenmei sözcü�ü bir hareketlilik ve canla ba�la bir i�le u�ra�mak anlamını 

yansıttı�ından 6. örnekte   kullanılması daha uygundur. 

 

4.3. Kitto 

1. Kitto sözcü�ü gelecekle ilgili beklentilerimizi dile getirirken kullanılan bir 

sözcüktür. Türkçedeki “in�allah” sözcü�ünün kar�ılı�ı oldu�u da söylenebilir. 1. ve 4. 

Örnek tümceler “beklenti” anlamını içerir. 

2. Kitto sözcü�ü ho� bir duruma ili�kin beklentilerimizi ya da tahminlerimizi 

dile getirirken kullanılır. Ço�u zaman kitto yerine zettai ni  sözcü�ünün kullanıldı�ı 

da görülmü�tür ancak, zettai ni sözcü�ü, kitto sözcü�ünün tersine kesin olan kanaat 

ya da dü�ünceleri dile getirirken kullanılır. Bu iki sözcü�ün ayrımını 7. ve 9. Örnek 

tümcelerde görebiliriz. 

 

2.4.4. Sasuga ni 

1. Sasuga ni sözcü�ü daha çok özel durumlara ili�kin açıklamalarda bulunurken 

kullanılır. Belirlenen tümcenin ba�ında ya da sonunda açıklama tümcesi bulunmalıdır. 

4. Örnek tümce, böyle bir özel durumun varlı�ını gerekli olan açıklama tümcesinde 

“sasuga ni” kullanımı ile yansıtır. 
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Türkçede de sasuga ni sözcü�ünün kar�ılı�ı olan “do�al olarak” sözcü�ü 

belirtildi�i gibi özel durumlara ili�kin olarak “neden-sebep” açıklaması yaparken 

kullanılır. 

2. Sasuga ni sözcü�ü`nün kullanıldı�ı tümcelerde öncelikle bir açıklama 

tümcesi bulunmalı, daha sonra tümcede yer alan açıklama olumlu ya da 

olumsuz onaylanmalıdır. 10. Örnek tümce bu açıklamayı içerir. Ki�inin 

“üzgün” olmasının nedeni, “sınavı geçememesi” ile ili�kilendirilerek, 

onaylanmı�tır. 

3. Belirtilen kullanımlarının dı�ında, pozitife yakın bir anlama sahip olan sasuga 

ni sözcü�ü a�a�ıda belirtilen kullanımda “küçümsemek, dalga geçmek” anlamlarını 

yansıtır. Örne�in sasuga ni sözcü�ünün a�a�ıda belirtilen ba�lamda kullanılması, bu 

özel kullanımı açıklar niteliktedir: 

Annesinin uyumadan önce televizyonu açık unutmadan, kapatıp uyumasını 

tembih etti�i  çocuk televizyonu her zamanki gibi açık unutup,  uykuya dalar. Annesi 

her sabah oldu�u gibi, bu unutkanlı�ı gülerek yorumlar. Çocu�un yine kendisini 

�a�ırtmadı�ını “dalga geçerek” vurgular. Bu ifadenin Türkçe de “tahmin edildi�i gibi  

bu Ali`nin i�idir” gibi bir anlamı ta�ıdı�ı söylenebilir. 

Tahmin edildi�i gibi  bu Ali`nin i�idir. 

%XO%XO%XO%XOu�*X, 

 Sasuga Ari desu. 

4. Sasuga ni sözcü�ü`nün bazı durumlarda “yüceltme” anlamını ta�ıdı�ı ve 

Türkçedeki  “nam-ı de�er” sözcü�ünü kar�ıladı�ını söyleyebiliriz. 

Nam-ı de�er  doktor Ali bey dahi hastalı�ın nedenini anlayamadı. 

%XO
%XO
%XO
%XO
u�GòS�'3N
×�
� 'u�3D�&*+", 

Sasuga ni Ari Sensei mo yahari ano by�ki no genin wa wakarimasen deshita. 
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5. Sasuga ni belirtecinin sözlüklerden belirlenen anlamlarından birisi olan 

“bilindi�i gibi” anlamının, örnekler incelendi�inde uygun olmadı�ı görülmü�tür. 

“Bilindi�i gibi” anlamı örneklerde gozonji no t�ri sözcü�ü ile kar�ılanmı�tır. Sasuga 

ni ve gozonji no t�ri sözcüklerinin ayrımını 13. Örnek tümceyi inceleyerek 

anlayabiliriz. 

6. Sasuga ni belirtecinin “cidden” ve “gerçekten” anlamları da örnek tümcelerde 

uygun olmadı�ından “honto ni”  sözcü�ü kullanılmı�tır. 15. ve 17. Örnek tümceler 

bu açıklamayı içerir. 

7. Sasuga ni belirteci, bazı örnek tümcelerde sasuga olarak  “-ni” edatı olmadan  

kullanılmı�tır. Sasuga ni bir addan önce kullanılırsa “-ni” edatını almaz. 11.12. ve 13. 

Örnek tümcelerde bu ayrımı görebiliriz. 

 

4.5. Jun ni 

1. Jun ni sözcü�ünün anlam incelemelerinde anlamsal bir sorunla 

kar�ıla�ılmamı�tır. Türkçede “sırasıyla, sırasına uygun olarak, sırasına göre” 

anlamlarına gelen Japoncadaki  jun ni sözcü�ü yerine, Japoncada aynı anlama gelen 

junban ni sözcü�ünün kullanıldı�ı da görülmü�tür. Jun ni sözcü�ü genel olarak 

herhangi bir durum ya da olayın  sırasına uygun olarak geli�me göstermesi durumunu 

açıklayan pozitif anlamlı bir sözcüktür. Özellikle, 1. ve 2. Örnek tümceler bu 

açıklamayı içerir. 

 

4.6. Sekkaku 

1. Sekkaku genellikle iyi olması için yapılan bir eylemin, kötü sonuçlanması 

durumunu örnek 3`te de oldu�u gibi açıklayan bir sözcüktür. 
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2. Sekkaku sözcü�ünde özellikle bir iyilik, kar�ısındakini memnun etme anlamı 

söz konusudur. 1. Örnek tümcede bu özelli�i görebiliriz. 

3. �nformanta göre, sekkaku sözcü�ü Türkçedeki “olanca ve topu topu” 

sözcüklerini tam olarak kar�ılamaz. Bu nedenle incelenen örnek tümcelerde bu iki 

anlama yer verilmemi�tir. Ancak tezin II. Bölümünde farklı kaynaklardan edinilen 

bilgiler do�rultusunda, bu iki anlama ili�kin açıklamalara ve belirtilen kaynaklarda 

yer alan örnek tümcelere yer verilmi�tir. 

4. Sekkaku sözcü�ün “amacıyla” anlamı da örnek tümceler incelendi�inde 

uygun de�ildir. 10. 11. ve 12. Örnek tümceler uygun olmayı�ını açıklar niteliktedir. 

 

4.7. Zehi 

1. Zehi sözcü�ü örnek tümce 1`de oldu�u gibi genellikle, kar�ımızdakine bir 

“öneri” ya da “teklifte” bulunurken kullanılır. Ki�i kendi yapmak istediklerine ili�kin 

olarak zehi sözcü�ünü kullanamaz. 1. örnek tümcede, ki�inin kendi yapmak istedi�i 

bir eylemden bahsetmesinden dolayı zehi sözcü�ü kullanılmamı�tır. Uygun tümce 

kanarazu sözcü�ünün kullanılmasıyla sa�lanmı�tır. 2. örnek tümcede ise,  

kar�ımızdakine sinemaya gitme önerisinde bulundu�umuz için zehi sözcü�ünün 

kullanılması uygundur. 

 

4.8. Dandan 

1. Örneklerde dandan sözcü�ü yerine ço�u zaman dondon sözcü�ünün 

kullanıldı�ı görülmü�tür. Bu iki sözcük arasında ba�lama göre de�i�en anlamsal 

farklar mevcuttur. Dandan sözcü�ü “daha yava� ve kademeli” olan de�i�imleri 

belirtirken kullanılır. Dondon sözcü�ü ise; “daha hızlı geli�me gösteren durumlarda,  
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daha çok duygu yüklü ortamları” belirtirken kullanılır. Örnek 1`de havanın giderek 

“yava� yava�” ısınmaya ba�ladı�ı vurgulandı�ından dandan sözcü�ü kullanılmı�tır. 

Ancak, örnek 5`te ise ki�inin giderek iyile�mesi sevindirici bir olaydır. Aynı tümce, 

iyile�meye katkısı olan doktora kar�ı bir saygı ve övgü anlamı (duygu) içeriyor 

oldu�undan dondon sözcü�ünün kullanılması daha uygundur. 

II. Bölümde belirtilen dandan belirtecinin “yava� yava�” anlamı zaten 

sözcü�ün kendi anlamını yansıttı�ı için III. bölümde bu anlama ayrıca yer 

verilmemi�tir. 

 

4.9. Tsuzukezama ni 

1. Örneklerde ço�u zaman tsuzukezama ni sözcü�ü yerine, tsugitsugi to 

sözcü�ünün kullanıldı�ı görülmü�tür. �nformanta göre, Japoncada aynı anlama “ard 

arda, defalarca” gelen bu iki sözcü�ün kullanımı ki�inin tercihine göre de�i�ir. Ancak 

aralarında ufak ayrımlar da söz konusudur.  Örne�in, tsuzukezama ni sözcü�ü ki�iye 

özgü eylemlerde kullanılırken, tsugitsugi to sözcü�ü ise toplulu�a özgü olarak 

kullanılır. 3. Örnek tümcede bu ayrımdan bahsedilir. Örnekte tsuzukezama ni 

sözcü�ü kullanılamaz. Çünkü ki�ilerin salonu “arda arda, toplu bir �ekilde” terk 

etmeleri söz konusudur. 

2. Yukarıdaki açıklamalara ili�kin olarak �öyle bir ayrımdan da bahsedilebilir.  

Türkçede de ki�ileri belirtirken kullanılan, “birer birer” sözcü�ünün yerine “teker 

teker” sözcü�ünün kullanılması gibi bir ayrım söz konusudur. Aynı ayrım 

tsuzukezama ni sözcü�ü ve tsugitsugi to sözcü�ü arasında da mevcuttur. 
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4.10. Narubeku 

1. Narubeku sözcü�ü yerine ço�u örnekte aynı anlama gelen narutake 

sözcü�ünün kullanıldı�ı görülmü�tür. Aralarındaki ayrım belirtilecek olursa; 

Narubeku sözcü�ü, I. tekil �ahsa ili�kin açıklama tümcelerinde kullanılır. 

Narutake sözcü�ü ise;  y�desu kalıbı ile birlikte, daha çok III. tekil �ahsa ili�kin 

tümcelerin açıklamasında kullanılır. Ço�u örnekte dekireba sözcü�ünün de aynı 

anlamı yansıtacak �ekilde narubeku sözcü�ü yerine kullanıldı�ı görülmü�tür. Ancak 

bu durumda bazı farkların oldu�undan bahsedilebilir. Narubeku sözcü�ünün 

kullanıldı�ı ba�lamlarda “ihtimal” anlamı söz konusu iken, dekireba sözcü�ünün 

kullanıldı�ı ba�lamlarda “kesinlik” anlamı söz konusudur. 1. 8. ve 11. Örnek 

tümceler bu ayrımı belirtir niteliktedir. 8. örnek tümce de ise; III. �ahsın (o) yaptı�ı 

eylem açıklandı�ından ve tümce y�desu kalıbı ile tamamlanmı� oldu�undan narutake 

sözcü�ünün kullanılması daha uygundur. 

2. Yukarıda yapılan açıklamalar göz önünde bulunduruldu�unda narubeku ve 

dekireba sözcü�ünün anlamsal farkını �öyle belirtebiliriz: Narubeku sözcü�ü 11. 

örnek tümcede “ki�inin kar�ısındaki ki�iyle daha fazla görü�mek istemedi�ini” beirtir. 

Ancak, tümcede kullanılan narubeku sözcü�ü bu görü�meme iste�inin belki zamanla 

de�i�ebilece�i fikrini yansıtır, bu nedenle kar�ımızdaki ile daha sonra görü�me 

ihtimalimiz olabilir. Dekireba sözcü�ünde ise böyle bir ihtimal söz konusu de�ildir, 

kar�ımızdaki ile ili�kimiz tamamen bitmi�tir. 

 

4.11. Hitotsu Hitotsu 

1. Türkçede sıra-sayı sözcüklerinin nesnelere göre de�i�imi söz konusu de�ildir. 

Japonca da ise; sıra-sayı belirten sözcükler nesnelere göre de�i�im gösterir.  
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Nesnelerin düz, yuvarlak, ince, uzun... olu�larına (fiziksel özelliklerine) göre 

de�i�iklik gösteren sıra-sayı sözcüklerinin bu özelli�i hitotsu hitotsu belirtecinde de 

görülmü�tür. Örnek tümcelerde “birer birer, teker teker” anlamını yansıtan 

ba�lamlarda nesnelerin özelli�ine göre her biri aynı anlama gelen farklı sayma 

sözcükleri kullanılmı�tır. Aynı ba�lamda hitotsu hitotsu sözcü�ünün de 

kullanılabilece�ini belirten informanta göre, tümcede nesnenin özelli�ini yansıtan 

sayma sözcü�ün kullanılması daha uygun olacaktır. Hitotsu hitotsu sözcü�ünün ya da 

nesneye uygun sayma sözcü�ünün kullanılması ki�inin tercihine ba�lıdır, aralarında 

anlamsal bir fark bulunmamaktadır. 1. ve 5. Örnek tümcelerde bu konu 

açıklanmaktadır. 5. örnekte hitotsu hitotsu sözcü�ü kullanılabilir. Ancak, kanji 

imlerinin teker teker sayılması durumunda aynı anlama gelen ichimonzutsu 

sözcü�ünün kullanılması daha uygun olacaktır. 1. örnekte de hitotsu hitotsu 

sözcü�ünün yerine soruların birer birer sayılmasına ili�kin olarak yine  ichimonzutsu 

sözcü�ünün kullanılması daha uygun olacaktır. 

 

4.12. M�        

1. Örnek tümceler incelendi�inde m� sözcü�ünün Türkçedeki “artık” 

sözcü�ünün anlamını birebir yansıttı�ını söyleyebiliriz. Ancak aynı ba�lamda ço�u 

zaman m� sözcü�ü ile aynı anlama gelen m�sugu sözcü�ünün kullanıldı�ı 

görülmü�tür. Bu iki sözcük arasında �öyle bir ayrım söz konusudur. M� sözcü�ü 

herkese kar�ı kullanılabilen yumu�ak bir ifadedir. Ancak, m�sugu sözcü�ü aynı 

anlama gelmesine kar�ın , daha kibar kullanımlarda tercih edilir. 9. 10. 11. ve 12. 

Örnek tümcelerde  m� sözcü�ü ile aynı anlam gelen m�sugu sözcü�ü kullanılmalıdır. 

Bu örneklerde iki sözcü�ün kullanım farklarından bahsedilmi�tir. 
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2. M� sözcü�ünün m�sugu sözcü�ü dı�ında “çoktan, biraz, daha” anlamlarını 

kar�ılayacak �ekilde tokku ni, m�chotto, m�sukoshi ve mada sözcüklerinin 

kullanıldıkları görülmü�tür. Çünkü 5. 13. ve 16. Örnek tümcelerde “çoktan, biraz, 

daha” anlamlarının m� sözcü�üne uygun olmadı�ı görülmü�tür. 

 

4.13. Massugu 

1.�ncelenen örneklerde, massugu sözcü�ünün belirlenen anlamlarına ili�kin 

problemlerle kar�ıla�ılmamı�tır. Türkçede “dümdüz / direkt olarak” sözcükleriyle 

kar�ılanan  massugu sözcü�ü belirtilen ba�lamlarda bu anlamları yansıtır. 

Ço�unlukla, yer-yön belirten fiziki düzlüklerin tanımlarında kullanılır. Bunun 

dı�ındaki ortamlarda örneklerde de belirtildi�i gibi massugu ile aynı anlama gelen 

chokusetsu sözcü�ünün kullanımı tercih edilir. Örnek 6 ve 7`de bu konu belirtilir. Bu 

örnek tümcelerde, yer-yön belirten fiziki düzlükten bahsedilmedi�i için massugu 

sözcü�ünün kullanılması uygun de�ildir. Bunun yerine massugu sözcü�üyle aynı 

anlama gelen chokusetsu sözcü�ünün kullanılması daha uygun olur. 

 

4.14. Yahari 

1. Yahari sözcü�ünün kullanımında, önceden meydana gelmi� bir olay / dü�ünce 

vardır. Belirtilen olay / dü�ünce �u an için bitmi�tir. Herhangi bir duruma ili�kin 

olarak kullanılabilir, belirli ba�lamlarla kullanımı sınırlandırılamaz. Olayın 

ba�langıcından �u ana kadar (bitimine kadar) bir de�i�iklik olmamı�, aynı �ekilde 

süregelmi� ve sonuçlanmı�tır. 4. Örnek tümce bu açıklamayı içerir. Takımın yıllardır 

�ampiyon olamaması, bu yıl da aynı sonuçla kar�ıla�ılaca�ı olasılı�ını dü�ündürmü� 

ve olay tahmin edildi�i gibi sonuçlanmı�tır. Senelerdir süregelen durumda bir  
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de�i�im olmamı�tır. 5. Örnek tümcede de aynı durum söz konusudur.Ders 

çalı�madı�ı ve buna ba�lı olarak sınavda ba�arılı olamayaca�ı tahmin edilen ki�i, bu 

tahmini do�rulamı� ve olay tahmin edildi�i gibi sonuçlanmı�tır. Yahari sözcü�ü 

Japoncada yazı dilinde kullanılmaktadır. Konu�ma dilindeki kullanımı yappari 

�eklindedir. Yappari sözcü�ü yahari`ye göre daha güçlü, vurgulu bir söyleyi� 

biçimidir. 

2. 8. ve 9. Örnek tümceler incelendi�inde, “yine de” anlamının yahari 

sözcü�ünü kar�ılamadı�ı görülmü�tür. 

3. Informanta göre yahari belirtecinin II. Bölümde belirtilen anlamlarından 

“dü�ünüldü�ü gibi” anlamı tam olarak yahari sözcü�ünü kar�ılamaz. Bu nedenle, 

“dü�ünüldü�ü gibi” anlamı III. bölümde ayrıca ele alınmamı�tır.  
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5. SONSÖZ 

Dil, ileti�imin temel kayna�ıdır. Yazılı ve sözlü olarak ikiye ayrılan dil 

kendine özgü bir takım kurallara göre geli�me gösterir, insana insan olma özelli�i 

katarak onu di�er canlılardan ayırır. Dil, insanların duygu ve hislerini ifade etme 

�eklidir. �nsanlar kendilerini ancak do�ru ve anlamlı tümceler sayesinde ifade ederek 

ileti�im kurabilirler. Bu do�ru ve anlamlı tümceler de her dilde belirlenmi� olan, o 

dile özgü bir takım kurallar sayesinde mümkündür. Bizim adına “sözcük” dedi�imiz 

dilin anlamlı en küçük birimi, ileti�imin temel unsurudur. Ancak, tek ba�ına ço�u 

zaman yeterli olmadı�ından, ili�kide bulundu�u di�er sözcüklerle net bir anlam 

kazanır. 

Her dilde adına “sözcük türleri” denilen ve belirli sınıflandırmalardan olu�an 

dilsel kurallar mevcuttur. Bu sınıflandırma içinde yer alan Türkçe de adına “belirteç”, 

Japonca da ise “fukushi” dedi�imiz bu dilsel birimin dilin i�leyi�ine birtakım 

katkıları vardır. 

 Belirteç, Türkçede de Japoncada da eylem ve eylemsilerin anlamlarını kimi 

kez güçlendirip, kimi kez kısıtlayan sözcük türüne verilen addır. Örne�in, sadece 

“geldim” diyerek gelme eylemini gerçekle�tirdi�imizi ifade ederiz. Ancak her zaman 

isteklerimizi bu kadar kısa ve net olmayan tümcelerle ifade edemeyiz. Eylemin 

nerede, ne zaman ve ne �ekilde gerçekle�tirdi�imizi açıklayıcı yardımcı ö�elere 

ihtiyacımız vardır.  “Okula dün sabah yürüyerek geldim” tümcesi ile eylemin nerede 

ne zaman ve nasıl gerçekle�ti�ini açıklayarak daha net ve açık bir biçimde kendimizi 

ifade etmi� oluruz. 

Ancak kurulan tümce ne kadar do�ru olursa olsun, o tümceyi olu�turan 

sözcüklerin birbiri ile olan ili�kisi ve uygun bir ba�lam tümceyi anlamlı kılar.  
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Bu nedenle, dilde anlam sorununun varlı�ından bahsedilebilir. Dilde bir çok 

konuda kar�ıla�abilece�imiz bu sorunlar, anlam konusunda özellikle “çokanlamlılık” 

ba�lı�ı altında kar�ımıza çıkar.  

Birden fazla anlam ta�ıyan sözcüklerin do�ru ba�lamda ve en uygun anlamı ile 

kullanılması ileti�imde büyük önem ta�ır. Yalnız anadil ile sınırlandıramayaca�ımız 

bu problemler, yabancı dil ö�renim ve ö�retiminde de kar�ımıza çıkar. Buna benzer 

sorunlarla kar�ıla�mamak açısından öncelikle anadil ö�renimine büyük önem 

verilmelidir. Bu sayede do�ru ve kuralına göre kullanılan anadilin ö�renilecek olan 

yabancı dile de olumlu etkileri olacaktır. 

��te bizde “Türkçe ve Japonca da Durum Belirteçleri” ba�lıklı tezimizde Japonca da 

sık sık kullandı�ımız ve kullanırken de birtakım yanlı�lıklar yaptı�ımız belirteçlerin 

do�ru kullanım alanlarını açıklamaya çalı�tık. Türkiye de özellikle Japonca dan 

Türkçe ye çevirisi yapılmı� kaynakların yetersizli�i, bizimde bazı yerlerde yetersiz 

kalmamıza neden oldu. Ancak ula�abildi�imiz kaynaklar ve yardımını esirgemeyen 

Türk ve Japon hocalarımız  sayesinde bu eksiklerimizi gidermeye çalı�tık. 

Japonca ö�renenlerin, Japonca ya ilgi duyanların, Japoncayı ara�tırmak ve anlamak 

isteyenlerin “Durum Belirteçlerinde Çokanlamlılık” adlı çalı�mamızla belirteç 

kavramını ve do�ru kullanım alanlarını ö�renerek, kuralına uygun ve anlamlı bir 

Japonca ö�renicisi olmalarını umut ediyoruz.      
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7. ÖZETLER 

 

Bu çalı�mada öncelikli olarak, yabancı dil olarak ö�retilen Japonca da ortama 

ba�lı olarak ortaya çıkan anlamsal farkların Türkçe ile kar�ıtsal olarak 

“çokanlamlılık” ba�lı�ı altında incelenmesi amaçlanmı�tır. Türkçe ve Japonca daki 

durum belirteçlerinin anlamsal kullanım ayrımını, bu iki dildeki benzerlikler ve 

farkları kar�ıla�tırmalı olarak belirleyerek 2. dil olarak Japonca ö�retimine ve Japon 

dili Ara�tırmalarına katkıda bulunmak tezin amacını olu�turmaktadır.  

Tezde çokanlamlı durum belirteçleri incelenirken kar�ıla�ılan problemlerin 

ba�ında, özellikle anlamın ba�lama göre de�i�mesi sorunu göze çarpar. Belirtecin 

sahip oldu�u birden fazla anlamı, bir ba�lamda uygunken di�erinde uygun 

olmayabilir. Bu da yabancı dil ö�renicilerinin belirteçleri uygun olmayan 

ba�lamlarda, yanlı� kullanmalarına neden olur. Bu nedenle, yapılan çalı�manın 

Japonca daki belirteçlerin uygun kullanım alanlarını belirleyerek, kullanımda 

yapılabilecek olası ba�lamsal yanlı�ları açıklaması bakımından önemli oldu�u 

dü�ünülmektedir.  

Çokanlamlı durum belirteçlerinin di�erlerine oranla daha sık kullanılan bir 

anlamı, yabancı dil ö�renicileri tarafından daha çok kullanımı tercih edilen anlamdır. 

Ancak temel alınan bu anlam, her ba�lama uygun olmayabilece�inden di�er 

anlamlarının da göz ardı edilmemesi gerekir. Tezde belirlenen belirteçlerin her birine 

uygun kullanım alanlarını belirleyerek, hangi anlamın hangi ba�lamda 

kullanılabilece�i açıklanmı�tır. Uygun kullanımlara kar�ılık gelen Türkçe 

açıklamalara da yer verilmi�tir.  
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Buna göre, yapılan bu kar�ıtsal çalı�mada yukarıda belirtilen etkenlerde göz 

önünde bulundurularak iki dildeki belirteç kavramının benzerlik ve farkları ortaya 

konmu�tur. Dilbilim ve Anlambilim konularında çalı�ma yapmayı dü�ünenlere 

yararlanabilecekleri bir kaynak olması açısından da tezin önemli oldu�u 

dü�ünülmektedir. 

Tezde Jaszczolt`un *(1995: 561-565) makalesi içindeki “kar�ıtsal 

çözümleme” yöntem olarak kullanılmı�tır. Kar�ıtsal çözümlemeler, dilbilgisel 

yapılara, sözlük örneklerine ya da kar�ılıklı konu�maların özetlerine dayanır. Tezde 

farklı sözlüklerden yararlanarak belirteçlerin anlam analizleri yapılmı�, daha sonra 

informant aracılı�ıyla uygun kullanım alanları belirlenmi�tir. Ringbom`un 

*makalesinde yer alan (1995: 581-583) “yanlı� çözümlemelerinin” de uygun olmayan 

kullanım alanlarının belirlenmesinde ve yapılan yanlı�ların anla�ılması bakımından 

kar�ıtsal çalı�malarda uygun bir yöntem oldu�u söylenebilir. 

Ara�tırmada kar�ıla�ılan problemlere de�inilecek olursa, kaynak yetersizli�i 

(Belirteçlere ili�kin Japonca kaynakların azlı�ı) ve sözlük açıklamalarındaki 

örtü�mezlik (ço�u zaman da açıklamaların yazarın kendi ki�isel dü�üncesini 

yansıtıyor olması) vd. kar�ıla�ılan problemlerden birkaçıdır. Ancak, Japonların 

görü�lerine yer vererek ve uygun ba�lamlarda olu�turulan örnek tümcelerle bu 

sorunları a�maya çalı�tık. Sonuç olarak dört ayrı bölümde “Türkçe ve Japonca da 

Durum Belirteçleri”  ba�lıklı tezimizi olu�turduk.  

 

 

                                                 
       

*
 Jaszczolt, Katarzyna (1995),�Contrastive Analysis��Handbook of Pragmatics Manual� , Amsterdam: John 

Benjamins, s. 561-565. 

 
         

*
 Ringbom, Håkan (1995) �Error Analysis��Handbook of Pragmatics Manual�, Amsterdam: John Benjamins, s. 

581-583. 
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I. Bölümde Dilbilim ve Anlambilim konularına de�inilerek, Türkçe ve Japonca 

da “belirteç – durum belirteçleri – çokanlamlılık” konuları açıklanmı�tır. 

II. Bölümde farklı sözlük ve kaynaklardan edinilen bilgilerle belirteçlerin 

anlam açıklamalarına ve örnek tümcelere yer verildi. Belirteçlerin incelenmesinde 

aynı kaynak sırası takip edilmi�tir. 

II. Bölümde edinilen bilgiler do�rultusunda III. Bölümde Japonların 

görü�lerine ve kendi yorumlarımıza yer verilmi�tir. 

Son olarak IV. Bölümde, anlam ara�tırmalarından III. bölümde edinilen bilgiler 

do�rultusunda çıkan sonuçlara yer verilmi�, belirlenen 14 belirtecin kullanım ve 

anlam özellikleri belirtilmi�tir.        

Tez çalı�masından genel olarak çıkartılabilecek sonuçları belirtecek olursak: 

1- Çokanlamlı sözcükler uygun ba�lamda kullanılmadıklarında dilde problem 

yaratır. 

2- Ba�lam de�i�ikliklerinin sözcüklerin anlamsal kullanımındaki etkisi 

büyüktür.  

3- Türkçe de ba�lama uygun oldu�u dü�ünülen bir belirtecin,J ço�u zaman 

aynı ba�lamda Japonca ya uygun olmadı�ı söylenebilir. Bunun tersi de      

geçerlidir. 

4- Belirteçler, dilde anlamlı tümcelerin  ve daha net anla�ılır ifadelerin 

olu�turulması bakımından önemli yapılardır. Tümcenin di�er ö�eleriyle bir 

araya gelerek, anlamsal bütünlü�ün sa�lanmasına katkıda bulunur. 

De�inilen problemlere ı�ık tutması ve Japonca ile ilgilenenlere yardımcı 

olması bakımından bu çalı�manın faydalı olmasını umuyoruz.  
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7.       SUMMARIES 
 
 

In this study, firstly the mutual examination of Turkish with semantic 

differences formed depending on environment in Japanese taught as a foreign 

language under the title of “polysemy” has been aimed. To contribute to Japanese 

Language Researches and to Japanese teaching as a second language by determining 

the semantic usage differentiation of condition adverbs in Turkish and Japanese, the 

similarities and differences in these two languages mutually forms the objective of 

this study.  

The main problem faced during the examination of the polysemous condition 

adverbs is especially the differentiation of the meaning according to the context. 

Several meanings of the adverb may not be suitable in a context while it is suitable in 

another. And this makes the foreign language students to use these adverbs in 

unsuitable contexts. By this reason, it has been considered that this study is important 

from the point of explaining contextual mistakes by determining appropriate usage 

fields of the adverbs in Japanese.   

A meaning of polysemous condition adverbs used more frequently when 

compared with other meanings is the meaning that the foreign language students 

prefer to use. However, as this meaning used may not be suitable for each context, 

other meanings of this adverb should be taken into consideration too. Which meaning 

is to be used in which context has been explained by determining suitable usage 

fields of the adverbs determined in this study to each context. And also Turkish 

explanations correspond to suitable usages have taken place.  
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According to this, in this mutual study, similarities and differences of the 

adverb concept in these two languages have been put forward by taking the factors 

determined above into consideration. It has been considered that this study will have 

a great importance for those who desires to study in Linguistics and Semantics from 

the point of being a material to be applied.  

“Contrastive analysis”   determined in Jaszczolt* (1995:561-565) in this study 

has been used as a method. The contrastive analysis  depend on linguistic structures, 

dictionary samples or summaries of the mutual conversations. In this study the 

meanings of the adverbs have been analyzed by applying different words, and later, 

suitable usage fields have been determined through informant. It may be said that 

“error analysis” determined in Ringbom* (1995: 581-583) is an appropriate method 

in the determination of the unsuitable usage fields and in the contrast studies from 

the point of comprehension of the mistakes. 

Dealing with the problems faced in the research, the insufficient materials 

(insufficiency of the Japanese materials related to the adverbs) and the unequivalency 

in dictionary explanations (and mostly these explanations are reflecting the personal 

thoughts of the author) and etc. are some of the problems we faced with in this study. 

But, we tried to overcome these problems by giving place to the thoughts of the 

Japanese and with example sentences formed in fitting contexts. As a result, we have  

 

 

 

                                                 
       * Jaszczolt, Katarzyna (1995),�Contrastive Analysis��Handbook of Pragmatics Manual� , Amsterdam: John 

Benjamins, s. 561-565. 

 
         * Ringbom, Håkan (1995) �Error Analysis��Handbook of Pragmatics Manual�, Amsterdam: John Benjamins, s. 

581-583. 
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formed our “Condition Adverbs in Turkish and Japanese” titled study in four 

separate section.   

In Section I, dealing with the Linguistics and Semantics, “adverb- condition 

adverbs- polysemy” subject have been explained.  

In Section II, we have given place to information obtained from various 

dictionaries and materials, meaning explanations of the adverbs and examples 

sentences. In the examination of the materials, the same material sequence has been 

followed.  

In Section III the opinions of the Japanese and our own comments have taken 

place on the direction of the information obtained in Section II. 

Lastly, in Section IV, the conclusions drawn from meaning studies on the 

direction of the information obtained in Section III have been given place and the 

usage and meaning features of the 14 adverbs designated have been stated. 

If we determine the results to be get form the thesis study, the followings are 

obtained:  

5- Polysemous words create problems in the language when they are not used 

in suitable context.  

6- The context differences have a great effect in semantic usage of the words. 

7- It can be said that often times an adverb thought to be suitable to the 

context in Turkish is not suitable to the Japanese in the same context. Or 

vice versa is in question.  

8- The adverbs are important structures from the point of forming more clear 

expressions and meaningful sentences in the language. Coming together 
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with other elements of the sentence, it contributes to providing semantic 

completeness.  

 We hope that this study is to throw light on the mentioned problems and to be 

useful for those interested in Japanese.  
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